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▼M4 
EURO-STREDOMORSKÁ DOHODA 

o pridružení medzi Európskymi spoločenstvami a ich členskými 
štátmi na jednej strane a Marockým kráľovstvom na strane druhej 

Belgické kráľovstvo, 

Dánske kráľovstvo, 

SPOLKOVÁ REPUBLIKA NEMECKO, 

HELÉNSKA REPUBLIKA, 

ŠPANIELSKE kráľovstvo, 

FRANCÚZSKA REPUBLIKA, 

ÍRSKO, 

TALIANSKA REPUBLIKA, 

LUXEMBURSKÉ VEĽKOVOJVODSTVO, 

HOLANDSKÉ KRÁĽOVSTVO, 

RAKÚSKA REPUBLIKA, 

PORTUGALSKÁ REPUBLIKA, 

FÍNSKA REPUBLIKA, 

ŠVÉDSKE KRÁĽOVSTVO, 

SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO VEĽKEJ BRITÁNIE A SEVERNÉHO ÍRSKA, 

zmluvné strany Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva a Zmluvy o založení 
Európskeho spoločenstva uhlia a ocele, ďalej len „členské štáty“, a 

EURÓPSKE SPOLOČENSTVO, 

Európske spoločenstvo uhlia a ocele, 

ďalej len „Spoločenstvo“, na jednej strane a 

MAROCKÉ kráľovstvo, 

ďalej len „Maroko“, na druhej strane, 

BERÚC DO ÚVAHY blízkosť a vzájomnú previazanosť, ktoré medzi Spoločen­
stvom, jeho členskými štátmi a Marokom vytvorili historické vzťahy a spoločné 
hodnoty; 

BERÚC DO ÚVAHY, že Spoločenstvo, jeho členské štáty a Maroko chcú 
posilňovať tieto spojenia a vytvoriť pretrvávajúce vzťahy založené na reciprocite, 
solidarite, partnerstve a spoločnom rozvoji; 

BERÚC DO ÚVAHY význam, ktorý zmluvné strany pripisujú zásadám zakot­
veným v Charte Spojených národov, najmä dodržiavanie ľudských práv a poli­
tickej a hospodárskej slobody, ktoré tvoria základ pridruženia; 

▼B
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BERÚC DO ÚVAHY aktuálny politický a hospodársky vývoj na európskom 
kontinente a v Maroku a z toho vyplývajúcu spoločnú zodpovednosť so zreteľom 
na stabilitu, bezpečnosť a prosperitu Európsko-stredomorského regiónu; 

BERÚC DO ÚVAHY významný pokrok zo strany Maroka a jeho ľudu pri 
dosahovaní cieľov úplného začlenenia marockého hospodárstva do svetového 
hospodárstva a jeho účasť v spoločenstve demokratických národov; 

VEDOMÍ SI významu vzťahov v celkovom európsko-stredomorskom kontexte 
na jednej strane a cieľa dosiahnuť integráciu medzi krajinami Magrebu na druhej 
strane; 

SO ŽELANÍM úplne dosiahnuť ciele pridruženia medzi nimi uplatňovaním 
príslušných ustanovení tejto dohody s cieľom priblížiť úrovne hospodárskeho 
a sociálneho rozvoja Spoločenstva a Maroka; 

VEDOMÍ SI významu tejto dohody, ktorá je založená na reciprocite záujmov, 
vzájomných ústupkov, spolupráce a dialógu; 

SO ŽELANÍM vytvoriť a rozvíjať politické konzultácie o dvojstranných a medzi­
národných otázkach spoločného záujmu; 

ZOHĽADŇUJÚC ochotu Spoločenstva poskytnúť Maroku rozhodujúcu podporu 
pri jeho úsilí nastoliť hospodársku reformu a zmenu a sociálny rozvoj; 

BERÚC DO ÚVAHY záväzok Spoločenstva i Maroka uplatňovať zásady 
voľného obchodu v súlade s právami a povinnosťami vyplývajúcimi zo Všeo­
becnej dohody o clách a obchode (GATT) v podobe prijatej na pouruguajskom 
kole rokovaní; 

SO ŽELANÍM zaviesť spoluprácu, podporovanú pravidelným dialógom, týka­
júcu sa hospodárskych, sociálnych a kultúrnych otázok s cieľom zlepšiť 
vzájomné porozumenie; 

V PRESVEDČENÍ, že táto dohoda poskytuje vhodný rámec pre rozvoj partner­
stva založeného na osobnej iniciatíve, významnej možnosti, ktorú si Spoločen­
stvo a Maroko vybrali a ktorá vytvorí priaznivé prostredie napomáhajúce hospo­
dárskym, obchodným a investičným vzťahom medzi nimi, významný zreteľ, 
ktorý predstavuje dôležitú podporu hospodárskej reštrukturalizácie a technickej 
modernizácie, 

DOHODLI SA TAKTO: 

Článok 1 

1. Týmto sa vytvára pridruženie medzi Spoločenstvom a jeho člen­
skými štátmi na jednej strane a Marokom na druhej strane. 

2. Ciele tejto dohody sú tieto: 

— poskytnúť vhodný rámec pre politický dialóg medzi zmluvnými 
stranami, ktorý umožní rozvoj úzkych vzťahov vo všetkých oblas­
tiach, ktoré tieto strany pokladajú za významné pre takýto dialóg, 

— vytvoriť podmienky pre postupnú liberalizáciu obchodu s tovarom, 
službami a kapitálom, 

— podporovať a propagovať obchod a rozširovanie harmonických 
hospodárskych a sociálnych vzťahov medzi zmluvnými stranami, 
predovšetkým prostredníctvom dialógu a spolupráce tak, aby sa 
posilňoval rozvoj a prosperita Maroka a jeho ľudu, 

▼M4
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— podnecovať integráciu krajín Maghrebu presadzovaním obchodu 
a spolupráce medzi Marokom a ostatnými krajinami tohto regiónu, 

— podnecovať hospodársku, sociálnu, kultúrnu a finančnú spoluprácu. 

Článok 2 

Uznávanie zásad demokracie a základných ľudských práv, ktoré stano­
vuje Všeobecná deklarácia ľudských práv, ovplyvňuje domácu a zahra­
ničnú politiku Spoločenstva a Maroka a tvorí základy tejto dohody. 

HLAVA I 

POLITICKÝ DIALÓG 

Článok 3 

1. Medzi zmluvnými stranami sa vytvorí pravidelný politický dialóg. 
Napomôže budovať pretrvávajúce vzťahy medzi partnermi, ktoré 
prispejú k prosperite, stabilite a bezpečnosti stredomorského regiónu 
a vytvoria klímu porozumenia a tolerancie medzi kultúrami. 

2. Politický dialóg a spolupráca sa zameriavajú predovšetkým na 
tieto oblasti: 

a) obnoviť priateľské vzťahy medzi zmluvnými stranami prostredníc­
tvom rozvoja lepšieho vzájomného porozumenia a pravidelnej koor­
dinácie v medzinárodných otázkach spoločného záujmu; 

b) umožniť každej zmluvnej strane posúdiť pozíciu a záujmy druhej 
zmluvnej strany; 

c) prispieť ku konsolidovaniu bezpečnosti a stability najmä v stredomor­
skom regióne a najmä v Maghrebe; 

d) pomáhať rozvíjať spoločné iniciatívy. 

Článok 4 

Politický dialóg sa týka všetkých otázok spoločného záujmu zmluvných 
strán, najmä podmienok potrebných na zabezpečenie mieru, bezpečnosti 
a regionálneho rozvoja prostredníctvom podpory spolupráce, predo­
všetkým v rámci skupiny krajín Magrebu. 

Článok 5 

Politický dialóg sa uskutočňuje pravidelne a vždy, keď je to potrebné, 
najmä: 

a) na úrovni ministrov, predovšetkým v rámci Asociačnej rady; 

b) na úrovni najvyšších predstaviteľov Maroka na jednej strane a pred­
sedníctva Rady a Komisie na druhej strane; 

▼M4
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c) využívajúc všetky diplomatické cesty, vrátane pravidelných 
brífingov, konzultácií pri príležitosti medzinárodných rokovaní 
a kontaktov medzi diplomatickými zástupcami v tretích krajinách; 

d) a v prípade potreby prostredníctvom všetkých ostatných nástrojov, 
ktoré by mohli prispieť ku konsolidácii dialógu a skvalitneniu jeho 
účinnosti. 

HLAVA II 

VOĽNÝ POHYB TOVARU 

Článok 6 

Spoločenstvo a Maroko postupne vytvoria pásmo voľného obchodu 
v rámci prechodového obdobia trvajúceho najviac 12 rokov počnúc 
dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody v súlade s ustanoveniami 
tejto dohody a v zhode s ustanoveniami Všeobecnej dohody o clách 
a obchode z roku 1994 a ostatnými mnohostrannými dohodami 
o obchode s tovarom pripojenými k dohode o založení WTO, ďalej 
len „GATT“. 

KAPITOLA 1 

PRIEMYSELNÉ VÝROBKY 

Článok 7 

▼M9 
Ustanovenia tejto kapitoly sa uplatňujú na výrobky s pôvodom v Európ­
skej únii a Maroku iné ako výrobky uvedené v kapitolách 1 až 24 
kombinovanej nomenklatúry (KN) a výrobky uvedené v písm. ii) 
bode 1 prílohy 1 k Dohode WTO o poľnohospodárstve. 

▼M4 

Článok 8 

V obchode medzi Spoločenstvom a Marokom sa nezavádzajú nijaké 
nové dovozné clá ani iné poplatky s rovnakým účinkom. 

Článok 9 

Na výrobky s pôvodom v Maroku sa pri dovoze do Spoločenstva 
neuplatňuje clo ani iné poplatky s rovnakým účinkom. 

▼M9 __________ 

▼M4 

Článok 11 

1. Clá a poplatky s rovnakým účinkom, ktoré sa vzťahujú na dovoz 
výrobkov s pôvodom v Spoločenstve do Maroka a ktoré nie sú uvedené 
v prílohách 3, 4, 5 a 6, sa po nadobudnutí platnosti tejto dohody zrušia. 

▼M4
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2. Clá a poplatky s rovnakým účinkom, ktoré sa vzťahujú na dovoz 
výrobkov s pôvodom v Spoločenstve do Maroka a ktoré sú uvedené 
v prílohe 3, sa postupne zrušia v súlade s týmto harmonogramom: 

ku dňu nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každé clo a poplatok 
zníži na 75 % základného cla; 

po jednom roku od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každé clo 
a poplatok zníži na 50 % základného cla; 

po dvoch rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každé 
clo a poplatok zníži na 25 % základného cla; 

po troch rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každý 
zostávajúci poplatok zruší. 

3. Clá a poplatky s rovnakým účinkom, ktoré sa vzťahujú na dovoz 
výrobkov s pôvodom v Spoločenstve do Maroka a ktoré sú uvedené 
v prílohe 4, sa postupne zrušia v súlade s týmto harmonogramom: 

po troch rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každé clo 
a poplatok zníži na 90 % základného cla; 

po štyroch rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každé 
clo a poplatok zníži na 80 % základného cla; 

po piatich rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každé 
clo a poplatok zníži na 70 % základného cla; 

po šiestich rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každé 
clo a poplatok zníži na 60 % základného cla; 

po siedmich rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každé 
clo a poplatok zníži na 50 % základného cla; 

po ôsmich rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každé 
clo a poplatok zníži na 40 % základného cla; 

po deviatich rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každé 
clo a poplatok zníži na 30 % základného cla; 

po desiatich rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa každé 
clo a poplatok zníži na 20 % základného cla; 

po jedenástich rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa 
každé clo a poplatok zníži na 10 % základného cla; 

po dvanástich rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa 
každý zostávajúci poplatok zruší. 

4. V prípade vážnych ťažkostí s daným výrobkom môže asociačný 
výbor na základe spoločného súhlasu prehodnotiť harmonogram pre 
zoznam v prílohe 4 v tom zmysle, že harmonogram, ktorý sa má 
prehodnotiť, sa nesmie v súvislosti s predmetným výrobkom predĺžiť 
na viac ako 12 rokov prechodového obdobia. Ak Asociačný výbor 
nerozhodol do 30 dní od podania žiadosti o prehodnotenie, môže 
Maroko dočasne pozastaviť plnenie harmonogramu na obdobie, ktoré 
nesmie presiahnuť jeden rok. 

▼M4
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5. Pre každý výrobok sa základné clo, na ktoré sa majú uplatňovať 
postupné zníženia stanovené v odsekoch 2 a 3, v skutočnosti uplatní 
vzhľadom na Spoločenstvo od 1. januára 1995. 

6. Ak sa po 1. januári 1995 akékoľvek zníženie colných sadzieb 
uplatňuje na základe erga omnes, znížené clá nahrádzajú základné clá 
uvedené v odseku 5 odo dňa uplatňovania takýchto znížení. 

7. Maroko je povinné oznámiť Spoločenstvu svoje základné clá. 

Článok 12 

1. Maroko sa týmto zaväzuje odstrániť referenčné ceny uplatňované 
1. júla 1995 na výrobky uvedené v prílohe 5 najneskôr do troch rokov 
od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

V prípadoch, keď sa takéto referenčné ceny vzťahujú na textilné 
výrobky a odevy, tieto ceny sa postupne odstránia v lehote troch 
rokov odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody. Rýchlosť, akou 
sa uskutoční odstraňovanie referenčných cien, zabezpečí, že výrobky 
s pôvodom v Spoločenstve si zachovajú preferenčnú hranicu aspoň 
25 % nad referenčnými cenami, ktoré Maroko uplatňuje na základe 
erga omnes. Ak danú preferenčnú hranicu nemožno zachovať, Maroko 
uplatní na výrobky s pôvodom v Spoločenstve zníženie colných 
sadzieb. Dané zníženie colných sadzieb nesmie byť nižšie ako 5 % 
ciel a poplatkov s rovnakým účinkom uplatňovaných v deň, kedy sa 
má zníženie uplatniť. 

Ak záväzky Maroka v rámci GATT-u stanovujú kratšiu lehotu na 
odstránenie dovozných referenčných cien, uplatní sa daná kratšia lehota. 

2. Ustanovenia článku 11 sa nevzťahujú na výrobky uvedené 
v prílohe 6 zoznamy 1 a 2 bez dosahu na tieto skutočnosti: 

a) v prípade výrobkov v zozname 1 ustanovenia článku 19 ods. 2 platia 
až po uplynutí prechodného obdobia. Rozhodnutím Asociačnej rady 
sa však môžu uplatňovať skôr; 

b) dojednania, ktoré sa vzťahujú na výrobky v zoznamoch 1 a 2, 
Asociačná rada prehodnotí po troch rokoch od nadobudnutia plat­
nosti tejto dohody. 

Asociačná rada stanoví v období prehodnocovania harmonogram 
odbúrania ciel pre výrobky uvedené v prílohe 6, okrem tých, ktoré 
sú začlenené do podpoložky 6309 00. 

Článok 13 

Ustanovenia týkajúce sa zrušenia dovozných ciel sa vzťahujú aj na clá 
fiškálnej povahy. 

Článok 14 

1. Výnimočné opatrenia obmedzeného trvania, ktoré sa odchyľujú od 
ustanovenia článku 11, môže Maroko prijať v podobe zvýšenia alebo 
opätovného zavedenia ciel. 

▼M4
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Tieto opatrenia sa môžu dotýkať len novovznikajúcich odvetví alebo 
niektorých odvetví, ktoré sa podrobujú reštrukturalizácii alebo čelia 
vážnym ťažkostiam, najmä ak tieto ťažkosti spôsobujú značné sociálne 
problémy. 

Dovozné clá platné v Maroku na výrobky s pôvodom v Spoločenstve, 
ktoré sa takýmito opatreniami zavádzajú, nesmú presiahnuť 25 % ad 
valorem a zachovávajú preferenčný prvok pre výrobky s pôvodom 
v Spoločenstve. Celková hodnota výrobkov podliehajúcich takýmto 
opatreniam nesmie presiahnuť 15 % z celkového dovozu priemyselných 
výrobkov s pôvodom v Spoločenstve v priebehu posledného roka, pre 
ktorý je dostupná štatistika. 

Tieto opatrenia platia po dobu nepresahujúcu päť rokov, ak Asociačný 
výbor neodsúhlasí dlhšie obdobie. Ich platnosť sa končí najneskôr po 
uplynutí prechodového obdobia v trvaní 12 rokov. 

Takéto opatrenia sa nesmú zaviesť na výrobok, ak uplynuli viac ako tri 
roky od odstránenia všetkých ciel a množstvových obmedzení alebo 
poplatkov alebo opatrení s rovnakým účinkom týkajúcich sa daného 
výrobku. 

Maroko oznámi Asociačnému výboru všetky výnimočné opatrenia, 
ktoré má v úmysle prijať a na požiadanie Spoločenstva sa o takýchto 
opatreniach a odvetviach, na ktoré sa vzťahujú, uskutočnia pred ich 
zavedením konzultácie. Ak Maroko prijme takéto opatrenia, poskytne 
Spoločenstvu harmonogram odstránenia ciel zavedených na základe 
tohto článku. Týmto harmonogramom sa stanoví postupné odstraňo­
vanie týchto ciel v rovnakých ročných čiastkach, začínajúc najneskôr 
dva roky od ich zavedenia. Asociačný výbor môže stanoviť iný 
harmonogram. 

2. Derogáciou zo štvrtého pododseku odseku 1 môže Asociačný 
výbor na účely zohľadnenia ťažkostí pri zriaďovaní nového odvetvia 
výnimočne oprávniť Maroko na zachovanie už prijatých opatrení na 
základe odseku 1 najviac po dobu troch rokov nad rámec 12-ročného 
prechodového obdobia. 

KAPITOLA II 

▼M9 
POĽNOHOSPODÁRSKE VÝROBKY, SPRACOVANÉ POĽNOHOSPODÁRSKE 

VÝROBKY, RYBY A VÝROBKY RYBNÉHO HOSPODÁRSTVA 

▼M4 

Článok 15 

▼M9 
Pojmy „poľnohospodárske výrobky“, „spracované poľnohospodárske 
výrobky“ a „ryby a výrobky rybného hospodárstva“ odkazujú na 
výrobky uvedené v kapitolách 1 až 24 kombinovanej nomenklatúry (KN) 
a na výrobky uvedené v písm. ii) bode 1 prílohy 1 k Dohode WTO 
o poľnohospodárstve. 

▼M4
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Článok 16 

Spoločenstvo a Maroko zavedú postupne väčšiu liberalizáciu vzájom­
ného obchodu s poľnohospodárskymi výrobkami a výrobkami rybného 
hospodárstva. 

Článok 17 

▼M9 
1. Poľnohospodárske výrobky, spracované poľnohospodárske 
výrobky, ryby a výrobky rybného hospodárstva s pôvodom v Maroku 
uvedené v protokole č. 1 podliehajú pri dovoze do Európskej únie 
úpravám stanoveným v uvedenom protokole. 

Ustanovenia tejto kapitoly nebránia Európskej únii zachovať poľnohos­
podársku zložku pri dovoze fruktózy (číselný znak KN 1702 50 00) 
s pôvodom v Maroku. 

Táto poľnohospodárska zložka odráža rozdiely medzi cenami na trhu 
Európskej únie s poľnohospodárskymi výrobkami považovanými za 
zložky, ktoré boli použité pri výrobe fruktózy, a cenami tovaru dove­
zeného z tretích krajín. 

2. Poľnohospodárske výrobky, spracované poľnohospodárske 
výrobky, ryby a výrobky rybného hospodárstva s pôvodom v Európskej 
únii uvedené v protokole č. 2 podliehajú pri dovoze do Maroka 
úpravám stanoveným v uvedenom protokole. 

Ustanovenia tejto kapitoly nebránia Maroku, aby oddelilo poľnohospo­
dársku zložku v platných dovozných clách na výrobky zatriedené do 
podpoložky HS 1902 (cestoviny), ktoré sú uvedené v zozname 3 pripo­
jenom k protokolu č. 2. 

▼M4 

Článok 18 

▼M9 
1. Strany sa stretnú najneskôr do troch rokov po nadobudnutí plat­
nosti tejto dohody, aby preskúmali možnosti vzájomného zlepšenia 
preferenčných koncesií, a to so zreteľom na poľnohospodársku politiku, 
citlivosť a špecifiká každého z príslušných výrobkov. 

▼M4 
2. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odseku 1 a s ohľadom na 
modely obchodu s poľnohospodárskymi výrobkami medzi zmluvnými 
stranami a na výnimočnú citlivosť takýchto výrobkov budú Spoločen­
stvo a Maroko pravidelne v rámci Asociačnej rady prehodnocovať 
jednotlivé výrobky a recipročne možnosti vzájomného udeľovania 
ďalších koncesií. 

KAPITOLA III 

SPOLOČNÉ USTANOVENIA 

Článok 19 

1. V obchode medzi Spoločenstvom a Marokom sa nezavádzajú nové 
dovozné množstvové obmedzenia ani opatrenia s rovnakým účinkom. 

▼M4
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2. Dovozné množstvové obmedzenia a opatrenia s rovnakým 
účinkom v obchode medzi Marokom a Spoločenstvom sa zrušujú nado­
budnutím platnosti tejto dohody. 

3. Spoločenstvo a Maroko neuplatňujú na vývoz do druhej strany clá 
ani poplatky s rovnakým účinkom, množstvové obmedzenia ani opat­
renia s rovnakým účinkom. 

Článok 20 

1. Ak by sa mali zaviesť špecifické predpisy vyplývajúce z uplatňo­
vania ich poľnohospodárskej politiky alebo zo zmeny ich platných pred­
pisov alebo ak by sa mali zmeniť alebo rozšíriť ustanovenia o uplatňo­
vaní ich poľnohospodárskej politiky, môžu Spoločenstvo a Maroko 
upraviť dojednania stanovené v tejto dohode v súvislosti s príslušnými 
výrobkami. 

Zmluvná strana, ktorá uskutočňuje takéto zmeny, je povinná informovať 
o nich Asociačný výbor. Na požiadanie druhej zmluvnej strany zasadne 
Asociačný výbor, aby náležite posúdil záujmy druhej zmluvnej strany. 

2. Ak pri uplatňovaní odseku 1 Spoločenstvo alebo Maroko zmenia 
dojednania tejto dohody, ktoré sa týkajú poľnohospodárskych výrobkov, 
udelia dovážaným výrobkom, ktoré sú pôvodom z druhej zmluvnej 
strany, výhodu porovnateľnú tej, ktorú ustanovuje táto dohoda. 

3. Každá zmena dojednaní vyplývajúcich z tejto dohody musí byť na 
požiadanie druhej zmluvnej strany predmetom konzultácií v rámci 
Asociačnej rady. 

Článok 21 

Na výrobky s pôvodom v Maroku sa pri dovoze do Spoločenstva 
nevzťahuje výhodnejšie zaobchádzanie, než aké členské štáty uplatňujú 
medzi sebou. 

Uplatňovanie ustanovení tejto dohody platí bez vplyvu na nariadenie 
Rady (EHS) č. 1911/91 z 26. júna 1991 o uplatňovaní ustanovenia 
právnych noriem Spoločenstva na Kanárske ostrovy. 

Článok 22 

1. Zmluvné strany sa zdržia všetkých opatrení alebo konania 
vnútornej fiškálnej povahy, ktoré vedú priamo alebo nepriamo k diskri­
minácií medzi výrobkami jednej zmluvnej strany a rovnakými výrob­
kami, ktoré majú pôvod na území druhej zmluvnej strany. 

2. Výrobky vyvážané na územie jednej zmluvnej strany nesmú mať 
prospech z vrátenia nepriameho vnútorného zdanenia nad rámec čiastky 
nepriameho zdanenia, ktoré bolo na nich priamo alebo nepriamo uplat­
nené. 

▼M4
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Článok 23 

1. Táto dohoda nevylučuje zachovanie ani vytvorenie colných únií, 
pásiem voľného obchodu alebo dojednaní pre cezhraničný obchod, 
pokiaľ nezmenia obchodné dojednania ustanovené v tejto dohode. 

2. Konzultácie medzi zmluvnými stranami sa uskutočňujú v rámci 
Asociačného výboru a týkajú sa dohôd vytvárajúcich colné únie alebo 
pásma voľného obchodu a prípadne iných závažných otázok súvisiacich 
s ich príslušnou obchodnou politikou s tretími krajinami. Konkrétne, 
v prípade tretej krajiny pristupujúcej k Spoločenstvu sa takéto konzul­
tácie uskutočňujú s cieľom zohľadniť spoločné záujmy Spoločenstva 
a Maroka uvedené v tejto dohode. 

Článok 24 

Ak jedna zmluvná strana zistí, že v obchode s druhou zmluvnou stranou 
sa uskutočňuje damping v zmysle článku VI Všeobecnej dohody 
o clách a obchode, môže prijať vhodné opatrenia proti takémuto 
konaniu v súlade s dohodou o uplatňovaní článku VI Všeobecnej 
dohody o clách a obchode, príslušnými vnútornými právnymi predpismi 
a podmienkami a postupmi stanovenými v článku 27 tejto dohody. 

Článok 25 

Ak sa dováža akýkoľvek výrobok v takých zvýšených množstvách a na 
základe takých podmienok, ktoré vyvolávajú alebo môžu vyvolať: 

— závažné poškodenie domácich výrobcov rovnakých alebo priamo 
konkurenčných výrobkov na území jednej zo zmluvných strán 

alebo 

— závažné poruchy v ktoromkoľvek odvetví národného hospodárstva 
alebo ťažkosti, ktoré by mohli spôsobiť vážne zhoršenie hospodár­
skej situácie v regióne, 

Spoločenstvo alebo Maroko môže prijať vhodné opatrenia za 
podmienok a v súlade s postupmi stanovenými v článku 27. 

Článok 26 

Ak plnenie ustanovení článku 19 ods. 3 vedie k: 

i) reexportu do tretej krajiny, voči ktorej exportujúca zmluvná strana 
zachováva pre príslušný výrobok množstvové vývozné opatrenia, 
vývozné clá alebo opatrenia alebo poplatky s rovnakým účinkom, 

alebo 

ii) závažnému nedostatku výrobku významného pre vyvážajúcu 
zmluvnú stranu alebo jeho hrozbe, 
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a ak vyššie uvedené okolnosti spôsobujú alebo môžu spôsobiť vyváža­
júcej zmluvnej strane závažné problémy, môže táto zmluvná strana 
prijať vhodné opatrenia za podmienok a v súlade s postupmi stanove­
nými v článku 27. Tieto opatrenia musia byť nediskriminačné a odstrá­
nené po zániku podmienok, ktoré ich oprávňujú. 

Článok 27 

1. V prípade, že Spoločenstvo alebo Maroko podrobia dovoz 
výrobkov, ktoré môžu spôsobiť ťažkosti uvedené v článku 25, admini­
stratívnemu postupu, ktorého účelom je poskytnúť okamžité informácie 
o vývoji obchodných tokov, informujú o tomto druhú zmluvnú stranu. 

2. V prípadoch bližšie určených v článkoch 24, 25 a 26, pred 
prijatím opatrení v nich stanovených, alebo v prípadoch, na ktoré sa 
vzťahuje odsek 3 písm. d) tohto článku, predloží Spoločenstvo alebo 
Maroko v čo najkratšej lehote Asociačnému výboru všetky príslušné 
informácie s cieľom nájsť riešenie prijateľné pre obe zmluvné strany. 

Pri výbere opatrení sú prvoradé tie opatrenia, ktoré v čo najmenšej 
miere narušujú plnenie tejto dohody. 

Príslušná zmluvná strana bezodkladne oznámi ochranné opatrenia 
Asociačnému výboru a tieto opatrenia sú predmetom pravidelných 
konzultácií v rámci tohto výboru, najmä s cieľom zrušiť ich hneď 
ako to okolnosti dovolia. 

3. Pri vykonávaní odseku 2 platia tieto ustanovenia: 

a) pokiaľ ide o článok 24, vyvážajúca zmluvná strana musí byť infor­
movaná o dampingovom prípade, len čo orgány dovážajúcej 
zmluvnej strany začnú vyšetrovanie. Ak nebol damping zastavený 
v zmysle článku VI Všeobecnej dohody o clách a obchode, ani sa 
nedosiahlo iné uspokojivé riešenie do 30 dní po jeho oznámení, 
dovážajúca zmluvná strana môže prijať vhodné opatrenia; 

b) pokiaľ ide o článok 25, ťažkosti vyplývajúce z takejto situácie 
uvedené v tomto článku sa musia postúpiť na preskúmanie Asociač­
nému výboru, ktorý môže prijať akékoľvek rozhodnutie potrebné na 
riešenie takýchto ťažkostí. 

Ak Asociačný výbor alebo vyvážajúca zmluvná strana neprijali 
rozhodnutie na riešenie takýchto ťažkostí ani nedosiahli iné uspoko­
jivé riešenie do 30 dní od oznámenia veci, dovážajúca zmluvná 
strana môže na riešenie tohto problému prijať vhodné opatrenia. 
Tieto opatrenia nesmú presiahnuť rozsah nevyhnutný na nápravu 
vzniknutých ťažkostí; 

c) pokiaľ ide o článok 26, ťažkosti vyplývajúce zo situácií uvedených 
v tomto článku sa musia postúpiť na preskúmanie Asociačnému 
výboru. 
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Asociačný výbor môže prijať akékoľvek rozhodnutie potrebné na 
vyriešenie týchto ťažkostí. Ak takéto rozhodnutie neprijal do 30 
dní od oznámenia veci, vyvážajúca zmluvná strana môže na vývoz 
príslušného výrobku prijať vhodné opatrenia; 

d) ak výnimočné okolnosti, ktoré si vyžadujú okamžité kroky, znemož­ 
ňujú získať informácie alebo uskutočniť šetrenie, Spoločenstvo alebo 
Maroko môže v situáciách uvedených v článkoch 24, 25 a 26 bezod­
kladne uplatniť také preventívne opatrenia, ktoré sú prísne nevyh­
nutné na nápravu danej situácie, a bezodkladne o tejto skutočnosti 
upovedomí druhú zmluvnú stranu. 

Článok 28 

Táto dohoda nevylučuje zákaz alebo obmedzenie dovozu, vývozu alebo 
tranzitu tovaru na základe verejnej etiky, verejného poriadku 
alebo verejnej bezpečnosti; ochrany zdravia a života ľudí, zvierat 
alebo rastlín; ochrany národných pokladov umeleckej, historickej 
alebo archeologickej hodnoty alebo ochrany duševného, priemyselného 
a obchodného vlastníctva alebo predpisov týkajúcich sa zlata a striebra. 
Takýto zákaz alebo obmedzenie však nepredstavuje prostriedok na svoj­
voľnú diskrimináciu alebo skryté obmedzenie v obchode medzi zmluv­
nými stranami. 

Článok 29 

Pojem „pôvodné výrobky“ na účely uplatňovania tejto hlavy a metódy 
administratívnej spolupráce s ním súvisiace sú stanovené v protokole 4. 

Článok 30 

V obchode medzi dvoma zmluvnými stranami sa uplatňuje Kombino­
vaná nomenklatúra klasifikácie tovaru. 

HLAVA III 

PRÁVO NA ZRIADENIE PODNIKOV A POSKYTOVANIE SLUŽIEB 

Článok 31 

1. Zmluvné strany sa dohodli na rozšírení rozsahu tejto dohody, ktoré 
predstavuje právo na zriadenie firiem jednej zmluvnej strany na území 
druhej zmluvnej strany a liberalizáciu poskytovania služieb firmami 
jednej zmluvnej strany pre spotrebiteľov služieb druhej zmluvnej strany. 

2. Asociačná rada predloží odporúčania na dosiahnutie cieľa uvede­
ného v odseku 1. 

▼M4
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Pri takýchto odporúčaniach Asociačná rada zohľadní predchádzajúce 
skúsenosti z vykonávania recipročného režimu doložky najvyšších 
výhod a príslušných záväzkov každej zmluvnej strany vyplývajúcich 
zo Všeobecnej dohody o obchode v službách pripojenej k Dohode 
o založení WTO, ďalej len „GATS“, najmä tých, ktoré sú uvedené 
v článku V GATS. 

3. Asociačná rada vykoná prvé hodnotenie dosiahnutia tohto cieľa 
najneskôr do piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

4. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odseku 3, Asociačná rada 
po nadobudnutí platnosti tejto dohody preskúma odvetvie medziná­
rodnej námornej dopravy s cieľom predložiť vhodné odporúčania na 
liberalizačné opatrenia. Asociačná rada zohľadní výsledky rokovaní 
GATS v tejto veci následne po skončení uruguajského kola rokovaní. 

Článok 32 

1. Na začiatku každá zmluvná strana opätovne potvrdí svoje záväzky 
vyplývajúce z GATS, najmä záväzok udeľovať recipročný režim 
doložky najvyšších výhod v odvetví služieb upravený týmto záväzkom. 

2. V súlade s GATS sa takýto režim nevzťahuje na: 

a) výhody udelené jednou zo zmluvných strán v rámci podmienok 
dohody takého druhu, ktorý je vymedzený v článku V GATS 
alebo na opatrenia prijaté na základe takejto dohody; 

b) iné výhody udelené v súlade so zoznamom výnimiek z režimu 
doložky najvyšších výhod pripojeným ktoroukoľvek zo zmluvných 
strán ku GATS. 

HLAVA IV 

PLATBY, KAPITÁL, HOSPODÁRSKA SÚŤAŽ A INÉ HOSPODÁRSKE 
USTANOVENIA 

KAPITOLA 1 

BEŽNÉ PLATBY A POHYB KAPITÁLU 

Článok 33 

S výhradou ustanovení článku 35 sa zmluvné strany zaväzujú umožniť 
všetky bežné platby za bežné transakcie, ktoré sa majú uskutočniť vo 
voľne zameniteľnej mene. 

Článok 34 

1. V súvislosti s transakciami na kapitálovom účte platobnej bilancie 
Spoločenstvo a Maroko zabezpečí po nadobudnutí platnosti tejto 
dohody, aby sa kapitál súvisiaci s priamymi investíciami v Maroku 
v spoločnostiach vytvorených v súlade s platnými predpismi mohol 
voľne pohybovať a aby výnos z takýchto investícií a akýkoľvek zisk 
z neho plynúci sa mohol realizovať a repatriovať. 
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2. Zmluvné strany musia navzájom konzultovať s cieľom uľahčiť 
a vo vhodnom čase plne liberalizovať pohyb kapitálu medzi Spoločen­
stvom a Marokom. 

Článok 35 

Ak jeden alebo viacero členských štátov Spoločenstva alebo Maroko 
majú problémy s platobnou bilanciou alebo im takéto problémy hrozia, 
môže Spoločenstvo alebo Maroko podľa okolností v súlade s podmien­
kami vytvorenými na základe GATT a článkami VIII a XIV dohody 
o Medzinárodnom menovom fonde prijať obmedzenia na bežné tran­
sakcie, ktoré budú mať vymedzené trvanie a nesmú ísť nad rámec 
nevyhnutný na riešenie situácie v platobnej bilancii. Spoločenstvo 
alebo Maroko musia podľa okolností bezodkladne informovať druhú 
zmluvnú stranu a predložiť jej v čo najkratšej lehote harmonogram 
odstraňovania príslušných opatrení. 

KAPITOLA II 

HOSPODÁRSKA SÚŤAŽ A INÉ HOSPODÁRSKE USTANOVENIA 

Článok 36 

1. Nasledujúce kroky sú nezlučiteľné s riadnym plnením tejto 
dohody, pokiaľ to môže mať dosah na obchod medzi Spoločenstvom 
a Marokom: 

a) všetky dohody medzi podnikmi, rozhodnutia združení podnikov 
a dohodnuté pravidlá medzi podnikmi, ktorých predmetom alebo 
účinkom je zamedzenie, obmedzenie alebo narušenie hospodárskej 
súťaže; 

b) zneužitie dominantného postavenia jedným alebo viacerými 
podnikmi na území Spoločenstva alebo Maroka ako celku alebo 
jeho významnej časti; 

c) každá oficiálna pomoc, ktorá narúša alebo môže narušiť hospodársku 
súťaž uprednostňovaním určitých podnikov alebo výroby určitého 
tovaru s výnimkou prípadov, keď je možná derogácia podľa Zmluvy 
o založení Európskeho spoločenstva uhlia a ocele. 

2. Akékoľvek konanie v rozpore s týmto článkom sa hodnotí na 
základe kritérií vyplývajúcich z uplatňovania pravidiel článkov 85, 86 
a 92 Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva (*) a, v prípade 
výrobkov, na ktoré sa vzťahuje pôsobnosť Európskeho spoločenstva 
uhlia a ocele, pravidiel článkov 65 a 66 zmluvy o založení tohto Spolo­ 
čenstva a pravidiel súvisiacich so štátnou pomocou, vrátane sekundárnej 
legislatívy. 

3. Asociačná rada do piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto 
dohody prijme potrebné pravidlá na vykonávanie odsekov 1 a 2. 

▼M4 

(*) Prečíslované články 81, 82 a 87 v konsolidovanej verzii Zmluvy o založení 
ES (po nadobudnutí platnosti Amsterdamskej zmluvy).
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Až do prijatia týchto pravidiel platia ustanovenia dohody o výklade 
a uplatňovaní článkov VI, XVI a XXIII Všeobecnej dohody o clách 
a obchode ako pravidlá na vykonávanie odseku 1 písm. c) a súvisiacich 
častí odseku 2. 

4. a) Na účely uplatňovania ustanovení odseku 1 písm. c) zmluvné 
strany uznávajú, že počas prvých piatich rokov po nadobud­
nutí platnosti tejto dohody akákoľvek štátna pomoc udelená 
Marokom sa posudzuje s ohľadom na skutočnosť, že Maroko 
sa pokladá za oblasť rovnakú ako tie oblasti Spoločenstva, 
ktoré sú opísané článku 92 ods. 3 písm. a) Zmluvy o založení 
Európskeho spoločenstva. 

Maroko môže v súvislosti s oceľovými výrobkami ESUO 
počas rovnakého obdobia výnimočne udeliť štátnu pomoc na 
reštrukturalizačné účely za predpokladu, že: 

— vedie k životaschopnosti prijímajúcich firiem za bežných 
trhových podmienok na konci reštrukturalizačného 
obdobia, 

— rozsah a intenzita takejto pomoci je prísne obmedzená na 
nevyhnutné s cieľom obnoviť takúto životaschopnosť 
a postupne sa znižuje, 

— reštrukturalizačný program je spojený s komplexným 
plánom na racionalizáciu kapacity v Maroku. 

Asociačná rada každých päť rokov rozhodne, či sa toto 
obdobie predĺži, pričom zohľadní hospodársku situáciu 
Maroka. 

b) Každá zmluvná strana je povinná zabezpečiť transparentnosť 
v oblasti oficiálnej pomoci medzi iným hlásením celkového 
objemu a rozdelenia tejto pomoci druhej zmluvnej strane 
a na požiadanie poskytnutím informácií o programoch pomoci. 
Na požiadanie jednej zmluvnej strany musí druhá zmluvná 
strana poskytnúť informácie o jednotlivých konkrétnych prípa­
doch využívania oficiálnej pomoci. 

5. V súvislosti s výrobkami uvedenými v kapitole II hlava II: 

— ustanovenia odseku 1 písm. c) sa neuplatňujú, 

— každé konanie, ktoré odporuje odseku 1 písm. a), sa posudzuje 
podľa kritérií stanovených Spoločenstvom na základe článkov 42 
a 43 Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva a najmä tých, 
ktoré ustanovuje nariadenie Rady (EHS) č. 26/62. 

6. Ak sa Spoločenstvo alebo Maroko domnieva, že isté konanie je 
nezlučiteľné s podmienkami odseku 1 a: 

— primerane sa nerieši podľa vykonávacích predpisov uvedených 
v odseku 3, 

alebo 

▼M4
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— ak takéto pravidlá neexistujú a takéto konanie poškodzuje alebo 
môže vážne poškodiť záujmy druhej zmluvnej strany alebo spôsobiť 
jej domácemu priemyslu materiálnu ujmu, vrátane odvetvia služieb, 

môžu po konzultácii s Asociačným výborom alebo po 30 pracovných 
dňoch od požiadania o takéto konzultácie prijať vhodné opatrenia. 

V prípade konania nezlučiteľného s odsekom 1 písm. c) tohto článku sa 
takéto vhodné opatrenia môžu, ak sa na ne vzťahuje GATT, prijať 
v súlade s postupmi a za podmienok stanovených Všeobecnou dohodou 
o clách a obchode a s akýmkoľvek iným príslušným nástrojom dohod­
nutým pod jej záštitou, ktorý možno medzi zmluvnými stranami 
uplatniť. 

7. Napriek všetkým ustanoveniam, ktoré sú prijaté v rozpore 
s odsekom 3, zmluvné strany si vymieňajú informácie, ktoré zohľadňujú 
obmedzenia stanovené požiadavkami na zachovanie služobného 
a obchodného tajomstva. 

Článok 37 

Členské štáty a Maroko postupne upravia, bez vplyvu na svoje záväzky 
voči GATT, všetky štátne monopoly obchodného charakteru, aby zabez­
pečili, že do konca piateho roku po nadobudnutí platnosti tejto dohody 
nebude medzi štátnymi príslušníkmi členských štátov a Maroka exis­
tovať diskriminácia týkajúca sa podmienok, na základe ktorých sa 
získava alebo predáva tovar. Asociačný výbor informuje o opatreniach 
prijatých na uskutočnenie tohto cieľa. 

Článok 38 

V súvislosti s verejnými podnikmi a podnikmi, ktorým boli udelené 
osobitné alebo výhradné práva, Asociačný výbor zabezpečí, aby od 
piateho roka po nadobudnutí platnosti tejto dohody nebolo prijaté ani 
zachované nijaké opatrenie, ktoré by mohlo narušiť obchod medzi 
Spoločenstvom a Marokom v rozpore so záujmami zmluvných strán. 
Toto ustanovenie by nemalo právne ani fakticky brániť vykonávaniu 
konkrétnych funkcií, ktoré sú pridelené týmto podnikom. 

Článok 39 

1. Zmluvné strany musia poskytnúť primeranú a účinnú ochranu práv 
duševného, priemyselného a obchodného vlastníctva v súlade s najvyš­ 
šími medzinárodnými normami. Týmto sa rozumejú účinné prostriedky 
na presadzovanie takýchto práv. 

2. Zmluvné strany pravidelne vyhodnocujú vykonávanie tohto 
článku a prílohy 7. Ak sa v oblasti práv duševného, priemyselného 
alebo obchodného vlastníctva vyskytne problém, na požiadanie ktorej­
koľvek zmluvnej strany sa bezodkladne uskutočnia konzultácie s cieľom 
dosiahnuť vzájomne uspokojivé riešenie. 

▼M4
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Článok 40 

1. Zmluvné strany uskutočnia vhodné kroky na podporu využívania 
technických predpisov Spoločenstva a európskych noriem pre priemy­
selné a agropotravinárske výrobky, ako aj postupov osvedčovania zo 
strany Maroka. 

2. Osvojením si zásad stanovených v odseku 1 zmluvné strany 
uzavrú za priaznivých okolností dohody o vzájomnom uznávaní osved­ 
čení. 

Článok 41 

1. Zmluvné strany sa dohodli na dosiahnutí vzájomnej a postupnej 
liberalizácie kontraktov pri verejnom obstarávaní. 

2. Asociačná rada prijme potrebné opatrenia na vykonanie odseku 1. 

HLAVA V 

HOSPODÁRSKA SPOLUPRÁCA 

Článok 42 

Ciele 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú zintenzívniť hospodársku spoluprácu 
vo vzájomnom záujme a v duchu partnerstva, ktoré je základom tejto 
dohody. 

2. Cieľom hospodárskej spolupráce je podpora úsilia Maroka 
dosiahnuť udržateľný hospodársky a sociálny rozvoj. 

Článok 43 

Rozsah 

1. Spolupráca sa zameriava predovšetkým na oblasti činností postih­
nutých vnútornými obmedzeniami a ťažkosťami alebo ovplyvnených 
procesom liberalizácie marockého hospodárstva ako celku a najmä libe­
ralizáciou obchodu medzi Marokom a Spoločenstvom. 

2. Spolupráca sa taktiež zameria na oblasti, ktoré môžu zblížiť 
hospodárstvo Spoločenstva a Maroka, najmä tie, ktoré prispejú k rastu 
a zamestnanosti. 

3. Spolupráca podporí hospodársku integráciu v rámci Magrebu 
prostredníctvom opatrení, ktoré môžu rozvíjať takéto vzťahy v rámci 
daného regiónu. 

4. Ochrana životného prostredia a ekologická rovnováha tvorí 
ústrednú zložku rôznych oblastí hospodárskej spolupráce. 

▼M4
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5. Zmluvné strany sa v prípade potreby dohodnú na iných oblastiach 
hospodárskej spolupráce. 

Článok 44 

Metódy 

Hospodárska spolupráca obsahuje tieto metódy: 

a) pravidelný hospodársky dialóg medzi zmluvnými stranami, ktorý sa 
týka všetkých oblastí makroekonomickej politiky; 

b) komunikácia a výmena informácií; 

c) poradenstvo, využívanie služieb znalcov a školenia; 

d) spoločné podniky; 

e) pomoc pri technických, administratívnych a regulačných záležitos­
tiach. 

Článok 45 

Regionálna spolupráca 

S cieľom čo najväčšmi využiť túto dohodu zmluvné strany presadzujú 
všetky aktivity, ktoré majú regionálny dosah alebo ktorých sa zúčast­ 
ňujú tretie krajiny, najmä: 

a) obchod vo vnútri regiónu v rámci Magrebu; 

b) otázky životného prostredia; 

c) rozvoj hospodárskej infraštruktúry; 

d) vedecko-technický výskum; 

e) kultúrne záležitosti; 

f) colné otázky; 

g) regionálne inštitúcie a vytváranie spoločných alebo zosúladených 
programov a politík. 

Článok 46 

Vzdelávanie a odborná príprava 

Cieľom spolupráce je: 

a) nájsť spôsoby, ako do značnej miery zlepšiť situáciu vo vzdelávaní 
a v odbornej príprave vrátane odborného výcviku; 

b) venovať mimoriadnu pozornosť prístupu žien ku vzdelaniu, vrátane 
technického, vyššieho vzdelania a odborného výcviku; 

c) podnecovať vytváranie trvalých vzťahov medzi odbornými orgánmi 
na území zmluvných strán s cieľom získavať a vymieňať si skúse­
nosti a metódy. 

▼M4
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Článok 47 

Vedecko-technická a technologická spolupráca 

Cieľom spolupráce je: 

a) podnecovať vytváranie trvalých vzťahov medzi vedeckými spoločen­
stvami, predovšetkým prostredníctvom: 

— poskytovania prístupu Maroka k výskumným a technologickým 
rozvojovým programom Spoločenstva v súlade s pravidlami 
Spoločenstva upravujúcimi účasť nečlenských krajín Spoločen­
stva na takýchto programoch, 

— marockej účasti v sieťach decentralizovanej spolupráce, 

— podpory synergie v odbornej príprave a výskume; 

b) skvalitniť marocké výskumné kapacity; 

c) stimulovať technologické inovácie a transfer nových technológií 
a know-how; 

d) podnecovať všetky aktivity zamerané na vytvorenie synergie na 
regionálnej úrovni. 

Článok 48 

Životné prostredie 

Cieľom spolupráce je predchádzať zhoršovaniu stavu životného 
prostredia, skvalitňovať životné prostredie, chrániť ľudské zdravie 
a dosiahnuť racionálne využívanie prírodných zdrojov pre trvale udrža­
teľný rozvoj. 

Zmluvné strany sa zaväzujú spolupracovať v týchto oblastiach: 

a) kvalita pôdy a vôd; 

b) následky rozvoja, najmä priemyselného rozvoja (konkrétne bezpeč­
nosť zariadení a odpadu); 

c) monitorovanie a zabránenie znečisťovania mora. 

Článok 49 

Priemyselná spolupráca 

Cieľom spolupráce je: 

a) podporiť spoluprácu medzi hospodárskymi subjektmi oboch zmluv­
ných strán, vrátane spolupráce v súvislosti s prístupom Maroka 
k obchodným sieťam Spoločenstva a sieťam decentralizovanej spolu­
práce; 

b) podporiť úsilie modernizovať a reštrukturalizovať marocký štátny 
a súkromný priemysel (vrátane agropotravinárskeho priemyslu); 
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c) posilňovať prostredie priaznivé pre súkromnú iniciatívu s cieľom 
stimulovať a diverzifikovať výstup pre domáce a exportné trhy; 

d) čo najefektívnejšie využívať marocké ľudské zdroje a priemyselný 
potenciál pomocou lepšieho využitia stratégie v oblasti inovácie, 
výskumu a technického rozvoja; 

e) sprístupniť úvery pre financovanie investícií. 

Článok 50 

Podpora a ochrana investícií 

Cieľom spolupráce je vytváranie priaznivej klímy pre investičné toky 
a využívanie najmä: 

a) vytvárania zosúladených a zjednodušených postupov, spoločného 
investičného mechanizmu (predovšetkým s cieľom prepojiť malé 
a stredné podniky) a metód na zisťovanie a poskytovanie informácií 
o investičných príležitostiach; 

b) vytvárania, v prípade potreby, právneho rámca na podporu investícií, 
predovšetkým prostredníctvom uzatvárania dohôd o ochrane inves­
tícií a dohôd o zamedzení dvojitého zdanenia medzi Marokom a člen­
skými štátmi. 

Článok 51 

Spolupráca v oblasti normalizácie a posudzovania zhody 

Zmluvné strany spolupracujú pri rozvíjaní: 

a) využívania predpisov Spoločenstva v oblasti normalizácie, metro­
lógie, kontroly kvality a posudzovania zhody; 

b) modernizácie marockých laboratórií, ktorej výsledkom má byť 
uzavretie dohôd o vzájomnom uznávaní pri posudzovaní zhody; 

c) orgánov zodpovedných za duševné, priemyselné a obchodné vlast­
níctvo a za normalizáciu a kvalitu v Maroku. 

Článok 52 

Aproximácia právnych predpisov 

Spolupráca sa zameriava na pomoc Maroku priblížiť svoje právne pred­
pisy k právnym predpisom Spoločenstva v oblastiach upravených touto 
dohodou. 

Článok 53 

Finančné služby 

Cieľom spolupráce je dosiahnuť priblíženie spoločných predpisov 
a noriem v týchto oblastiach: 
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a) posilňovanie a reštrukturalizácia marockého finančného sektora; 

b) skvalitňovanie účtovníctva, auditu, dohľadu a predpisov vo finanč­
ných službách a finančného monitoringu v Maroku. 

Článok 54 

Poľnohospodárstvo a rybné hospodárstvo 

Cieľom spolupráce je: 

a) modernizovať a reštrukturalizovať poľnohospodárstvo a rybné 
hospodárstvo pomocou metód obsahujúcich modernizáciu infraštruk­
túry a zariadení, rozvoj baliacich a skladovacích metód a skvalitnenie 
súkromných distribučných a predajných reťazcov; 

b) diverzifikovať výstupy a externé trhy; 

c) dosiahnuť spoluprácu pri ochrane zdravia osôb, rastlín a pestovateľ­
ských technológiách. 

Článok 55 

Doprava 

Cieľom spolupráce je: 

a) dosiahnuť reštrukturalizáciu a modernizáciu cestnej, železničnej, 
lodnej a leteckej infraštruktúry spoločného záujmu v korelácii 
s najväčšími tanseurópskymi trasami; 

b) vymedziť a uplatňovať prevádzkové normy porovnateľné s normami 
Spoločenstva; 

c) modernizovať zariadenia na úroveň noriem Spoločenstva, najmä 
pokiaľ ide o multimodálnu dopravu, kontajnerizáciu a prekládku; 

d) postupne skvalitniť cestný, morský a multimodálny tranzit a riadenie 
prístavov, letísk, námornej a leteckej premávky a železníc. 

Článok 56 

Telekomunikácie a informačné technológie 

Spolupráca sa zameriava na tieto oblasti: 

a) telekomunikácie vo všeobecnosti; 

b) normalizácia, skúšanie zhody a osvedčovanie v oblasti telekomuni­
kácií a informačných technológií; 

c) rozširovanie nových informačných technológií, najmä v súvislosti so 
sieťami a vzájomným prepojením sietí (ISDN – digitálna sieť inte­
grovaných služieb – a EDI – elektronická výmena údajov); 
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d) stimulovanie výskumu a rozvoja v oblasti nového vybavenia komu­
nikačných a informačných technológií s cieľom rozširovať trh so 
zariadením, službami a aplikáciami súvisiacimi s informačnými tech­
nológiami a s komunikáciami, službami a zariadeniami. 

Článok 57 

Energetika 

Spolupráca sa zameriava na tieto oblasti: 

a) obnoviteľné zdroje energie, 

b) podpora úspory energie; 

c) aplikovaný výskum súvisiaci s databázovými sieťami spájajúcimi 
hospodárske a spoločenské subjekty zmluvných strán; 

d) podpora úsilia modernizovať a rozvíjať energetické siete a prepojenie 
takýchto sietí so sieťami Spoločenstva. 

Článok 58 

Cestovný ruch 

Cieľom spolupráce je rozvíjať cestovný ruch, najmä s ohľadom na tieto 
oblasti: 

a) manažment stravovania a kvalitu služieb v rôznych oblastiach spoje­
ných so stravovaním; 

b) rozvoj marketingu; 

c) podpora cestovného ruchu pre mladých ľudí. 

Článok 59 

Spolupráca v colných záležitostiach 

1. Cieľom spolupráce je zabezpečiť spravodlivé obchodovanie 
a dodržiavanie obchodných predpisov. Spolupráca sa zameriava na: 

a) zjednodušovanie colných kontrol a postupov; 

b) využívanie jednotného administratívneho dokladu a prepájanie tran­
zitných systémov Spoločenstva a Maroka. 

2. Bez toho, aby boli dotknuté ostatné formy spolupráce stanovené 
v tejto dohode a najmä tie, ktoré stanovujú články 61 a 62, správne 
orgány zmluvných strán si poskytujú vzájomnú pomoc v súlade 
s podmienkami protokolu 5. 
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Článok 60 

Spolupráca v oblasti štatistiky 

Cieľom spolupráce je priblížiť metódy, ktoré zmluvné strany používajú 
a využívať údaje zo všetkých oblastí v rozsahu tejto dohody, na účely 
ktorých sa štatistiky zbierajú. 

Článok 61 

Pranie špinavých peňazí 

1. Zmluvné strany sa dohodli na potrebe konať a spolupracovať pri 
zabránení využívania svojich finančných systémov na pranie ziskov 
z kriminálnej činnosti vo všeobecnosti a obchodovania s drogami predo­
všetkým. 

2. Spolupráca v tejto oblasti predstavuje správnu a technickú pomoc 
s cieľom vytvoriť vhodné normy proti praniu peňazí, ktoré sú rovno­
cenné sa normami Spoločenstva a medzinárodného fóra v tejto sfére, 
vrátane Finančnej akčnej skupiny (FATF). 

Článok 62 

Boj proti používaniu a pašovaniu drog 

1. Cieľom spolupráce je: 

a) skvalitniť účinnosť politík a opatrení na prevenciu a boj proti 
výrobe, dodávaniu a pašovaniu narkotík a psychotropných látok; 

b) odstrániť nezákonnú spotrebu takýchto produktov. 

2. S cieľom dosiahnuť tieto ciele zmluvné strany spoločne vytýčia 
vhodnú stratégiu a metódy spolupráce v súlade s vlastnými právnymi 
predpismi. Pri všetkých krokoch, ktoré sa neuskutočňujú spoločne, sa 
musia viesť konzultácie a musí prebiehať úzka spolupráca. 

Takéto kroky sa môžu týkať príslušných verejných a súkromných inšti­
túcií a medzinárodných organizácií v spolupráci s vládou Marockého 
kráľovstva a príslušnými orgánmi Spoločenstva a členských štátov. 

3. Spolupráca má takúto konkrétnu podobu: 

a) zakladanie alebo rozširovanie kliník alebo stredísk a informačných 
centier pre liečbu a rehabilitáciu drogovo závislých; 

b) realizácia projektov zameraných na prevenciu, informovanie, 
školenie a epidemiologický výskum; 

c) vytvorenie noriem na prevenciu zneužívania prekurzorov a ostatných 
základných zložiek pre nezákonnú výrobu narkotík a psychotropných 
látok, ktoré sú rovnaké ako tie, ktoré prijalo Spoločenstvo a príslušné 
medzinárodné orgány, najmä Chemickej akčnej skupiny (CATF); 
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d) navrhovanie a realizácia programov poskytujúcich alternatívy voči 
nezákonnému pestovaniu rastlín používaných na výrobu narkotík 
v oblastiach, kde sa takéto pestovanie vyskytuje. 

Článok 63 

Zmluvné strany vytvoria spoločne postupy nevyhnutné na dosiahnutie 
spolupráce v oblastiach obsiahnutých v tejto hlave. 

HLAVA VI 

SPOLUPRÁCA V SOCIÁLNYCH A KULTÚRNYCH ZÁLEŽITOSTIACH 

KAPITOLA 1 

ZAMESTNANCI 

Článok 64 

1. Zaobchádzanie so zamestnancami marockej štátnej príslušnosti 
zamestnanými na území členského štátu, ktoré poskytuje každý členský 
štát, nesmie obsahovať nijaké prvky národnostnej diskriminácie, pokiaľ 
ide o pracovné podmienky, odmenu a ukončenie pracovného pomeru, 
úmerne zaobchádzaniu s vlastnými občanmi. 

2. Všetci marockí zamestnanci, ktorí majú povolenie na získanie 
dočasného plateného zamestnania na území členského štátu, podliehajú 
z hľadiska pracovných podmienok a odmeny ustanoveniam odseku 1. 

3. Maroko poskytne rovnaké zaobchádzanie voči zamestnancom, 
ktorí sú občanmi niektorého z členských štátov a sú zamestnaní na 
jeho území. 

Článok 65 

1. Podľa ustanovení nasledujúcich odsekov sa v oblasti sociálneho 
zabezpečenia so zamestnancami marockej štátnej príslušnosti a všetkými 
ich rodinnými príslušníkmi žijúcimi s nimi zaobchádzať bez prvkov 
národnostnej diskriminácie úmerne zaobchádzaniu s občanmi členského 
štátu, na území ktorého pracujú. 

Koncepcia sociálneho zabezpečenia upravuje oblasti sociálneho zabez­
pečenia v otázkach nemocenských a materských dávok, invalidných, 
starobných, vdovských a sirotských dôchodkov, dávok pri pracovných 
úrazoch, chorobách a smrti z povolania, podpory v nezamestnanosti 
a rodinných dávok. 

Z týchto ustanovení však nevyplýva platnosť ostatných koordinačných 
pravidiel stanovených v právnych predpisoch Spoločenstva založených 
na článku 51 Zmluvy o založení ES, s výnimkou podmienok stanove­
ných v článku 67 tejto dohody. 

2. Všetky obdobia poistenia, zamestnania alebo pobytu takýchto 
zamestnancov v rôznych členských štátoch sa spočítajú na účely 
dôchodkového zabezpečenia a ročnej renty, pokiaľ ide o starobný, inva­
lidný, vdovský a sirotský dôchodok a rodinné dávky, nemocenské 
a materské dávky a tiež dávky lekárskej starostlivosti o zamestnancov 
a ich rodinných príslušníkov s bydliskom v Spoločenstve. 
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3. Príslušní zamestnanci musia dostať rodinné prídavky na svojich 
rodinných príslušníkov, ktorí majú bydlisko v Spoločenstve. 

4. Podľa kurzov platných z titulu právnych predpisov dlžného člen­
ského štátu alebo štátov môžu príslušní zamestnanci slobodne previesť 
do Maroka akékoľvek starobné dôchodky alebo ročné renty, vdovské 
a sirotské dôchodky, dávky z titulu pracovného úrazu alebo choroby 
z povolania alebo invalidné dôchodky priznané pri pracovných úrazoch 
alebo chorobách z povolania, s výnimkou prípadu mimoriadnych neprís­
pevkových dávok. 

5. Maroko poskytne rovnaké zaobchádzanie ako v odseku 1, 3 a 
4 voči zamestnancom, ktorí sú občanmi niektorého z členských štátov 
a sú zamestnaní na jeho území a ich rodinným príslušníkom. 

Článok 66 

Ustanovenia tejto kapitoly sa nevzťahujú na občanov zmluvných strán, 
ktorí bývajú alebo pracujú na území ich hostiteľských krajín nezákonne. 

Článok 67 

1. Pred uplynutím prvého roka nasledujúceho po nadobudnutí plat­
nosti tejto dohody prijme Asociačná rada ustanovenia na vykonávanie 
zásad stanovených v článku 65. 

2. Asociačná rada prijme podrobné pravidlá administratívnej spolu­
práce, ktoré poskytnú potrebné riadiace a monitorovacie záruky pri 
uplatňovaní ustanovení uvedených v odseku 1. 

Článok 68 

Ustanovenia prijaté Asociačnou radou v súlade s článkom 67 nemajú 
dosah na žiadne práva ani povinnosti vyplývajúce z dvojstranných 
dohôd medzi Marokom a členskými štátmi, ak tieto dohody stanovujú 
priaznivejšie podmienky zaobchádzania s občanmi Maroka alebo člen­
ských štátov. 

KAPITOLA II 

DIALÓG O SOCIÁLNYCH OTÁZKACH 

Článok 69 

1. Zmluvné strany vedú pravidelný dialóg o akejkoľvek sociálnej 
otázke, ktorá je predmetom ich záujmu. 

2. Takýto dialóg je prostriedkom na hľadanie spôsobov, ako 
dosiahnuť pokrok v oblasti pohybu zamestnancov a rovnocenného zaob­
chádzania a sociálnej integrácie občanov Maroka a Spoločenstva, ktorí 
majú legálny pobyt na území ich hostiteľských krajín. 

3. Dialóg musí zahŕňať najmä všetky otázky spojené s týmito oblas­ 
ťami: 

a) životné a pracovné podmienky prisťahovaleckých spoločenstiev; 
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b) migrácia; 

c) nezákonné prisťahovalectvo a podmienky upravujúce návrat jedno­
tlivcov, ktorí porušujú právne predpisy týkajúce sa práva na pobyt 
a práva na založenie firmy v hosťujúcej krajine; 

d) projekty a programy na podporu rovnocenného zaobchádzania medzi 
marockými občanmi a občanmi Spoločenstva, vzájomného obozna­
movania sa s kultúrami a civilizáciami, presadzovania tolerancie 
a odstránenia diskriminácie. 

Článok 70 

Dialóg o sociálnych otázkach sa musí viesť na rovnakej úrovni a v 
súlade s rovnakými postupmi, ako uvádza hlava I tejto dohody, ktorá 
môže sama o sebe poskytovať rámec pre takýto dialóg. 

KAPITOLA III 

SPOLUPRÁCA V SOCIÁLNEJ OBLASTI 

Článok 71 

1. S cieľom konsolidovať spoluprácu medzi zmluvnými stranami 
v sociálnej oblasti sa v ktorejkoľvek oblasti záujmu zmluvných strán 
uskutočňujú projekty a programy. 

Medzi prvoradé patria tieto projekty: 

a) znižovanie migračného tlaku, najmä zlepšovaním životných 
podmienok, vytváraním pracovných príležitostí a rozvíjaním školení 
v oblastiach, z ktorých vysťahovalci pochádzajú; 

b) presídľovanie repatriovaných z dôvodu ich nezákonného postavenia 
podľa právnych predpisov daného štátu; 

c) presadzovanie úlohy žien v procese hospodárskeho a sociálneho 
rozvoja prostredníctvom vzdelávania a médií v súlade s marockou 
politikou v tejto oblasti; 

d) podpora a rozvoj plánovaného rodičovstva v Maroku a ochranu 
matky a dieťaťa; 

e) skvalitnenie sociálneho ochranného systému; 

f) skvalitňovanie systému zdravotníctva; 

g) zavádzanie a financovanie výmenných a rekreačných programov pre 
zmiešané skupiny marockej a európskej mládeže žijúcej v členských 
štátoch s cieľom podporovať vzájomné spoznávanie jednotlivých 
kultúr a pestovanie tolerancie. 

Článok 72 

Projekty spolupráce sa môžu uskutočňovať v spolupráci s členskými 
štátmi a príslušnými medzinárodnými organizáciami. 
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Článok 73 

Asociačná rada vytvorí do konca prvého roka po nadobudnutí platnosti 
tejto dohody pracovnú skupinu. Táto skupina bude zodpovedná za 
nepretržité a pravidelné hodnotenie uplatňovania kapitol I až III. 

KAPITOLA IV 

SPOLUPRÁCA V KULTÚRNYCH ZÁLEŽITOSTIACH 

Článok 74 

1. S cieľom podporovať vzájomné poznávanie a porozumenie, 
zohľadňujúc pritom už uskutočnené aktivity, zmluvné strany sa zavä­
zujú, že vzájomne rešpektujúc svoje kultúry poskytnú pevnejšie základy 
pre dlhodobý kultúrny dialóg a budú podnecovať nepretržitú kultúrnu 
spoluprácu medzi sebou bez toho, aby a priori vylúčili ktorúkoľvek 
oblasť činnosti. 

2. Zmluvné strany budú pri zostavovaní projektov a programov 
spolupráce a uskutočňovaní spoločných aktivít klásť mimoriadny 
dôraz na mládež, písané a audiovizuálne výrazové prostriedky a komu­
nikáciu a na ochranu svojho dedičstva a na šírenie kultúry. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že programy kultúrnej spolupráce, 
ktoré už prebiehajú v Spoločenstve alebo jednom či viacerých členských 
štátoch, sa môžu rozšíriť aj do Maroka. 

HLAVA VII 

FINANČNÁ SPOLUPRÁCA 

Článok 75 

S cieľom naplniť ciele tejto dohody sa bude finančná spolupráca pre 
Maroko uskutočňovať v súlade s príslušnými finančnými postupmi 
a zdrojmi. 

Tieto postupy sa prijmú po vzájomnej dohode medzi zmluvnými stra­
nami prostredníctvom najvhodnejších nástrojov po nadobudnutí plat­
nosti tejto dohody. 

Okrem oblastí, na ktoré sa vzťahujú hlavy V a VI tejto dohody, spolu­
práca obsahuje tieto činnosti: 

— napomáhanie reforiem zameraných na modernizáciu hospodárstva, 

— modernizácia hospodárskych infraštruktúr, 

— podnecovanie súkromných investícií a vytváranie pracovných príle­ 
žitostí, 

— zohľadňovanie vplyvov postupného zavádzania pásma voľného 
obchodu na marocké hospodárstvo, najmä pokiaľ ide o modernizáciu 
a reštrukturalizáciu priemyslu, 

— sprievodné opatrenia pre politiky uskutočňované v sociálnych 
oblastiach, 
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Článok 76 

V rámci nástrojov Spoločenstva určených na podporu štrukturálnych 
adaptačných programov v stredomorských krajinách – a v úzkej koor­
dinácii s marockými orgánmi a ostatnými zainteresovanými, najmä 
medzinárodnými finančnými inštitúciami – Spoločenstvo preskúma 
vhodné spôsoby podpory štrukturálnych stratégií uskutočňovaných 
Marokom pri obnove finančnej rovnováhy vo všetkých jeho kľúčových 
aspektoch a vytvorí hospodárske prostredie priaznivé pre posilnenie 
rastu, ktoré zároveň skvalitní sociálnu starostlivosť. 

Článok 77 

S cieľom zabezpečiť koordinovaný prístup k riešeniu výnimočných 
makroekonomických a finančných problémov, ktoré môžu vyplývať 
z postupného uplatňovania tejto dohody, zmluvné strany pozorne moni­
torujú rozvoj obchodných a finančných vzťahov medzi Spoločenstvom 
a Marokom ako súčasť pravidelného hospodárskeho dialógu vytvore­
ného na základe hlavy V. 

HLAVA VIII 

INŠTITUCIONÁLNE, VŠEOBECNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 78 

Týmto sa ustanovuje Asociačná rada, ktorá bude zasadať na úrovni 
ministrov raz do roka a ak si to vyžadujú okolnosti na podnet jej 
predsedu a v súlade s podmienkami stanovenými v jej rokovacom 
poriadku. 

Skúma akékoľvek závažné otázky vyplývajúce v rámci tejto dohody 
a akýchkoľvek iných dvojstranných alebo medzinárodných otázok 
spoločného záujmu. 

Článok 79 

1. Asociačná rada pozostáva z členov Rady Európskej únie a členov 
Komisie Európskych spoločenstiev na jednej strane a členov vlády 
Marockého kráľovstva na druhej strane. 

2. Členovia Asociačnej rady sa môžu nechať zastupovať v súlade 
s ustanoveniami stanovenými v jej rokovacom poriadku. 

3. Asociačná rada si vytvorí svoj vlastný rokovací poriadok. 

4. Asociačnej rade predsedá striedavo člen Rady Európskej únie 
a člen vlády Marockého kráľovstva v súlade a ustanoveniami stanove­
nými v jej rokovacom poriadku. 
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Článok 80 

Asociačná rada má na účely dosiahnutia cieľov tejto dohody právomoc 
prijímať rozhodnutia v prípadoch tu stanovených. 

Prijaté rozhodnutia sú záväzné pre zmluvné strany, ktoré uskutočnia 
opatrenia potrebné na vykonanie prijatých rozhodnutí. Asociačná rada 
môže tiež dávať príslušné odporúčania. 

Svoje rozhodnutia a odporúčania predkladá po dohode medzi zmluv­
nými stranami. 

Článok 81 

1. Na základe právomocí Rady sa týmto vytvára Asociačný výbor, 
ktorý je zodpovedný za uplatňovanie tejto dohody. 

2. Asociačná rada môže celkom alebo čiastočne ktorúkoľvek zo 
svojich právomocí delegovať na Asociačný výbor. 

Článok 82 

1. Asociačný výbor, ktorý zasadá na úrovni vysokých úradníkov, 
pozostáva zo zástupcov členov Rady Európskej únie a členov Komisie 
Európskych spoločenstiev na jednej strane a predstaviteľov vlády 
Marockého kráľovstva na druhej strane. 

2. Asociačný výbor si vytvorí svoj vlastný rokovací poriadok. 

▼M3 
3. Asociačnému výboru striedavo predsedá zástupca Komisie Európ­
skych spoločenstiev a zástupca vlády Marockého kráľovstva. 

▼M4 
Asociačný výbor zasadá striedavo v Spoločenstve a v Maroku. 

Článok 83 

Asociačný výbor má právomoc prijímať rozhodnutia týkajúce sa plnenia 
dohody, ako aj tých oblastí, v ktorých naň Rada delegovala svoje 
právomoci. 

Svoje rozhodnutia predkladá po dohode medzi zmluvnými stranami. 
Tieto rozhodnutia sú záväzné pre zmluvné strany, ktoré uskutočnia 
opatrenia potrebné na vykonanie prijatých rozhodnutí. 

Článok 84 

Asociačná rada môže rozhodnúť o vytvorení akejkoľvek pracovnej 
skupiny alebo orgánu potrebného na uplatňovanie tejto dohody. 
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Článok 85 

Asociačná rada prijme všetky náležité opatrenia na umožnenie spolu­
práce a kontaktov medzi Európskym parlamentom a parlamentnými 
inštitúciami Marockého kráľovstva a medzi Hospodárskym a sociálnym 
výborom Spoločenstva a jeho protistranou v Marockom kráľovstve. 

Článok 86 

1. Ktorákoľvek zmluvná strana môže Asociačnej rade predložiť 
akýkoľvek spor súvisiaci s uplatňovaním alebo výkladom tejto dohody. 

2. Asociačná rada môže spor riešiť rozhodnutím. 

3. Každá zmluvná strana sa zaväzuje prijať opatrenia určené na 
vykonanie rozhodnutia uvedeného v odseku 2. 

4. V prípade, že nie je možné vyriešiť spor v súlade s odsekom 2, 
ktorákoľvek zo zmluvných strán môže oznámiť druhej zmluvnej strane 
menovanie rozhodcu, pričom druhá zmluvná strana musí do dvoch 
mesiacov menovať druhého rozhodcu. Pri uplatňovaní tohto postupu 
Spoločenstvo a členské štáty sa pri spore pokladajú za jednu zmluvnú 
stranu. 

Asociačná rada menuje tretieho rozhodcu. 

Rozhodnutia rozhodcov sa prijímajú väčšinou hlasov. 

Každá zmluvná strana sporu musí uskutočniť kroky potrebné na vyko­
nanie rozhodnutia rozhodcov. 

Článok 87 

Nič v tejto dohode nebráni zmluvnej strane prijať akékoľvek opatrenia: 

a) ktoré pokladá za potrebné na zabránenie úniku informácií, ktoré je 
v rozpore s jej základnými bezpečnostnými záujmami; 

b) ktoré súvisia s výrobou zbraní, munície alebo vojenského materiálu 
alebo obchodovaním s nimi alebo s výskumom, vývojom 
alebo výrobou nevyhnutnou na obranné účely pod podmienkou, že 
takéto opatrenia nenarušujú podmienky hospodárskej súťaže v súvi­
slosti s výrobkami neurčenými na zvláštne vojenské účely; 

c) ktoré pokladá za prvoradé pre vlastnú bezpečnosť v prípade vážnych 
vnútorných nepokojov, ktoré majú vplyv na dodržiavanie zákonnosti 
a poriadku, v čase vojny alebo vážneho medzinárodného napätia 
predstavujúceho hrozbu vojny, alebo pre vykonávanie záväzkov, 
ktoré prijali na účely zachovania mieru a medzinárodnej bezpečnosti. 
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Článok 88 

V oblastiach, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda a bez vplyvu na 
akékoľvek mimoriadne ustanovenia, ktoré obsahuje: 

— dojednania uplatňované Marockým kráľovstvom, pokiaľ ide o Spolo­ 
čenstvo, nespôsobia nijakú diskrimináciu medzi členskými štátmi, 
ich štátnymi príslušníkmi ani ich spoločnosťami a firmami, 

— dojednania uplatňované Spoločenstvom, pokiaľ ide o Marocké 
kráľovstvo, nespôsobia nijakú diskrimináciu medzi Marockými štát­
nymi príslušníkmi ani ich spoločnosťami alebo firmami. 

Článok 89 

Nič v tejto dohode nemá vplyv na: 

— rozšírenie fiškálnych výhod udelených jednou zmluvnou stranou 
v akejkoľvek medzinárodnej dohode alebo dojednaní, ktorými je 
viazaná, 

— zabránenie prijatia alebo uplatnenia akéhokoľvek opatrenia zamera­
ného na zabránenie podvodu alebo daňovému úniku ktoroukoľvek 
zmluvnou stranou, 

— oponovanie práva ktorejkoľvek zmluvnej strany na uplatňovanie 
príslušných ustanovení jej daňových právnych predpisov voči 
daňovým poplatníkom, ktorí nie sú v rovnakej situácii v súvislosti 
s miestom pobytu. 

Článok 90 

1. Zmluvné strany prijmú akékoľvek všeobecné alebo konkrétne 
opatrenia potrebné na plnenie ich povinností vyplývajúcich z tejto 
dohody. Dohliadnu na to, aby ciele stanovené v tejto dohode boli 
splnené. 

2. Ak ktorákoľvek zo zmluvných strán je presvedčená, že druhá 
zmluvná strana si nesplnila povinnosť vyplývajúcu z tejto dohody, 
môže prijať vhodné opatrenia. Skôr ako tak urobí, okrem prípadov 
mimoriadnej naliehavosti, poskytne Asociačnej rade všetky dôležité 
informácie potrebné na podrobné preskúmanie situácie s cieľom nájsť 
riešenie prijateľné pre obe zmluvné strany. 

Pri výbere opatrení musia byť prvoradé tie, ktoré v čo najmenšej miere 
narušujú plnenie tejto dohody. Tieto opatrenia sa musia bezodkladne 
oznámiť Asociačnej rade a sú predmetom konzultácií v rámci 
Asociačnej rady, ak o to požiada druhá zmluvná strana. 

Článok 91 

Protokoly 1 až 5, prílohy 1 až 7 a vyhlásenia tvoria nedeliteľnú súčasť 
tejto dohody. Vyhlásenia a výmeny listov sa nachádzajú v záverečnom 
akte, ktorý takisto tvorí nedeliteľnú súčasť tejto dohody. 
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Článok 92 

Na účely tejto dohody „zmluvné strany“ predstavujú na jednej strane 
Spoločenstvo alebo členské štáty alebo Spoločenstvo a jeho členské 
štáty v súlade s ich príslušnými právomocami a na druhej strane 
Maroko. 

Článok 93 

Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú. 

Ktorákoľvek zo zmluvných strán môže túto dohodu vypovedať ozná­
mením druhej zmluvnej strane. Dohoda stráca platnosť po šiestich 
mesiacoch od dátumu takéhoto oznámenia. 

Článok 94 

Táto dohoda platí na jednej strane na územiach, na ktorých platí Zmluva 
o založení Európskeho spoločenstva a Zmluva o založení Európskeho 
spoločenstva uhlia a ocele a za podmienok stanovených v týchto zmlu­
vách, a na druhej strane na území Marockého kráľovstva. 

Článok 95 

Táto dohoda je vyhotovená v dánskom, holandskom, anglickom, 
fínskom, francúzskom, nemeckom, gréckom, talianskom, portugalskom, 
španielskom, švédskom a arabskom jazyku, pričom každé znenie je 
rovnako autentické. 

Článok 96 

1. Túto dohodu odsúhlasia zmluvné strany v súlade so svojimi 
postupmi. 

Táto dohoda nadobúda platnosť v prvý deň druhého mesiaca nasledu­
júceho po dátume, kedy si zmluvné strany navzájom oznámili, že 
postupy uvedené v prvom odseku boli vykonané. 

2. Nadobudnutím platnosti táto dohoda nahrádza dohodu o spolupráci 
medzi Európskym spoločenstvom a Marockým kráľovstvom a dohodu 
medzi členskými štátmi Európskeho spoločenstva uhlia a ocele 
a Marockým kráľovstvom podpísané 25. apríla 1976 v Rabate. 

Hecho en Bruselas, el veintiséis de febrero de mil novecientos noventa 
y seis. 

Udfærdiget i Bruxelles, den seksogtyvende februar nitten hundrede og 
seks og halvfems. 

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Februar neunzehnhun­
dertsechsundneunzig. 
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Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι έξι Φεβρουαρίου χίλια εννιακόσια 
ενενήντα έξι. 

Done at Brussels on the twenty-sixth day of February in the year one 
thousand nine hundred and ninety-six. 

Fait à Bruxelles, le vingt-six février mil neuf cent quatre-vingt-seize. 

Fatto a Bruxelles, addì ventisei febbraio millenovecentonovantasei. 

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste februari negentienhonderd 
zesennegentig. 

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Fevereiro de mil novecentos 
e noventa e seis. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä helmi­
kuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäkuusi. 

Som skedde i Bryssel den tjugosjätte februari nittonhundranittiosex. 

Pour le Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Für das Königreich Belgien 

Cette signature engage également la Communauté française, la Commu­
nauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la 
Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de 
Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemein­
schaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, 
die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region 
Brüssel-Hauptstadt. 

På Kongeriget Danmarks vegne 
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Für die Bundesrepublik Deutschland 

Για την Eλληνική Δημoκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 

Thar ceann na hÉireann 

For Ireland 

Per la Repubblica italiana 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

Suomen tasavallan puolesta 

För Konungariket Sverige 

Pela República Portuguesa 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Por las Comunidades Europeas 

For De Europæiske Fællesskaber 

Für die Europäischen Gemeinschaften 

Για τις Eυρωπαϊκές Koινότητες 

For the European Communities 
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Pour les Communautés européennes 

Per le Comunità europee 

Voor de Europese Gemeenschappen 

Pelas Comunidades Europeias 

Euroopan yhteisöjen puolesta 

På Europeiska gemenskapernas vägnar 
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ZOZNAM PRÍLOH 

Príloha 1 Výrobky uvedené v článku 10 ods. 1 

Príloha 2 Výrobky uvedené v článku 10 ods. 2 

Príloha 3 Výrobky uvedené v článku 11 ods. 2 

Príloha 4 Výrobky uvedené v článku 11 ods. 3 

Príloha 5 Výrobky uvedené v článku 12 ods. 1 

Príloha 6 (*) Výrobky uvedené v článku 12 ods. 1 

Príloha 7 týkajúca sa duševného, priemyselného a obchodného vlast­ 
níctva 
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PRÍLOHA 1 

VÝROBKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 10 ODS. 1 

Číselný kód KN Opis tovaru 

0403 Cmar, kyslé mlieko a smotana, jogurt, kefír a ostatné fermentované alebo acidofilné mlieko 
a smotana, tiež koncentrované alebo obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, alebo ochu­
tené alebo obsahujúce pridané ovocie, orechy alebo kakao: 

– Jogurt, ochutený alebo obsahujúci pridané ovocie, orechy alebo kakao: 

0403 10 51 – – – nepresahujúcim 1,5 % 

0403 10 53 – – – presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 

0403 10 59 – – – presahujúcim 27 % 

– – – ostatné, s hmotnostným obsahom mliečneho tuku: 

0403 10 91 – – – nepresahujúcim 3 % 

0403 10 93 – – – presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 

0403 10 99 – – – presahujúcim 6 % 

– Ostatné, ochutené alebo obsahujúce pridané ovocie, orechy alebo kakao: 

– – V prášku, zrnách alebo inej pevnej forme, s hmotnostným obsahom mliečneho tuku: 

0403 90 71 – – – nepresahujúcim 1,5 % 

0403 90 73 – – – presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 

0403 90 79 – – – presahujúcim 27 % 

– – ostatné, s hmotnostným obsahom mliečneho tuku: 

0403 90 91 – – – nepresahujúcim 3 % 

0403 90 93 – – – presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 

0403 90 99 – – – presahujúcim 6 % 

0710 40 00 Sladká kukurica (tiež varená alebo nevarená vo vode alebo v pare), mrazená 

0711 90 30 Sladká kukurica, dočasne konzervovaná (napr. plynným oxidom siričitým, v slanom náleve, 
v sírenej vode alebo v iných konzervačných roztokoch), ale v tomto stave nevhodná na bezpro­
strednú spotrebu 

1517 Margarín; jedlé zmesi alebo prípravky zo živočíšnych alebo rastlinných tukov alebo olejov alebo 
frakcií rôznych tukov alebo olejov tejto kapitoly, iné ako jedlé tuky a oleje a ich frakcie položky 
1516: 

1517 10 10 – Margarín, okrem tekutého margarínu, obsahujúci viac ako 10 %, ale nie viac ako 15 % hmot­
nosti mliečnych tukov 

1517 90 10 – Ostatné, obsahujúce viac ako 10 %, ale nie viac ako 15 % hmotnosti mliečnych tukov 

1702 50 00 Chemicky čistá fruktóza 

1704 Cukrovinky (vrátane bielej čokolády), neobsahujúce kakao; okrem výťažkov zo sladkého drievka 
obsahujúce viac ako 10 % hmotnosti sacharózy, ale neobsahujúce ostatné pridané látky, zahrnuté 
do položky 1704 90 10 

– Žuvacia guma, tiež obalená cukrom: 

– – S obsahom menej ako 60 % hmotnosti sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného 
v sacharóze: 
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Číselný kód KN Opis tovaru 

1704 10 11 – – – v tvare pásika 

1704 10 19 – – – ostatné 

– – S obsahom 60 % alebo viac hmotnosti sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného 
v sacharóze: 

1704 10 91 – – – v tvare pásika 

1704 10 99 – – – ostatné 

1704 90 30 – Biela čokoláda 

– Ostatné: 

1704 90 51 – – Cestá, vrátane marcipánového, v bezprostrednom obale s netto obsahom 1 kg alebo viac 

1704 90 55 – Zdravotné pastilky a bonbóny proti kašľu 

1704 90 61 – Cukrom potiahnuté výrobky 

– Ostatné: 

1704 90 65 – – Želé a želatínové cukrovinky, vrátane ovocných pást vo forme cukroviniek 

1704 90 71 – – Tvrdé bonbóny, tiež plnené 

1704 90 75 – – Karamely a podobné bonbóny 

– – Ostatné: 

1704 90 81 – – – Lisované tabletky 

1704 90 99 – – – Ostatné: 

1806 Čokoláda a ostatné potravinové prípravky obsahujúce kakao: 

1806 10 15 – – Bez obsahu sacharózy alebo s obsahom menej ako 5 % hmotnosti sacharózy (vrátane invert­
ného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej tiež ako sacharóza 

1806 10 20 – – S obsahom najmenej 5 %, ale menej ako 65 % hmotnosti sacharózy (vrátane invertného cukru 
vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej tiež ako sacharóza 

1806 10 30 – – S obsahom najmenej 65 %, ale menej ako 80 % hmotnosti sacharózy (vrátane invertného 
cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej tiež ako sacharóza 

1806 10 90 – – S obsahom najmenej 80 % hmotnosti sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako 
sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej tiež ako sacharóza 

– Ostatné prípravky v blokoch, doskách alebo v tyčinkách vážiace viac ako 2 kg alebo v roztoku, 
paste, v prášku, granulované alebo v ostatných tvaroch v nádobách alebo v bezprostrednom 
obale, s hmotnosťou obsahu najviac 2 kg: 

1806 20 10 – – S obsahom najmenej 31 % hmotnosti kakaového masla alebo s obsahom najmenej 31 % 
hmotnosti kombinácie kakaového masla a mliečneho tuku 

1806 20 30 – – S obsahom najmenej 25 %, ale menej ako 31 % hmotnosti kakaového masla a mliečneho tuku 

– Ostatné: 

1806 20 50 – – S obsahom najmenej 18 % hmotnosti kakaového masla 

1806 20 70 – – Prípravky nazývané „čokoládové mliečne drobky“ (chocolate milk crumb) 

1806 20 80 – – Čokoládové polevy 
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Číselný kód KN Opis tovaru 

1806 20 95 – – Ostatné 

– Ostatné, v blokoch, tabuľkách alebo tyčinkách: 

1806 31 00 – – Plnené 

– – Neplnené 

1806 32 10 – – – S pridaným obilím, ovocím alebo orechmi 

1806 32 90 – – Ostatné 

– Ostatné: 

– – Čokoláda a čokoládové výrobky: 

– – Čokolády, plnené alebo neplnené: 

1806 90 11 – – – – Obsahujúce alkohol 

1806 90 19 – – – Ostatné 

– – Ostatné: 

1806 90 31 – – – Plnené 

1806 90 39 – – – Neplnené 

1806 90 50 – Cukrovinky a ich náhradky vyrobené z náhradiek cukru, obsahujúce kakao 

1806 90 60 – Nátierky obsahujúce kakao 

1806 90 70 – Prípravky na výrobu nápojov obsahujúce kakao 

1806 90 90 – Ostatné 

1901 Sladový výťažok; potravinové prípravky z múky, krupičky, krupice, škrobu alebo zo sladových 
výťažkov, neobsahujúce kakao alebo obsahujúce menej ako 50 % hmotnosti kakaa v celkom 
odtučnenom základe, inde bližšie neurčené ani nezahrnuté; potravinové prípravky z tovaru položiek 
číslo 0401 až 0404, neobsahujúce kakao alebo obsahujúce menej ako 10 % hmotnosti kakaa 
v celkom odtučnenom základe, inde bližšie neurčené ani nezahrnuté 

1901 10 – Prípravky na detskú výživu, v balení na predaj v malom 

1901 20 – Zmesi a cestá na prípravu pekárskeho tovaru položky číslo 1905 

– Sladový výťažok 

1901 90 11 – – S obsahom suchého výťažku 90 % alebo viac hmotnosti 

1901 90 19 – – Ostatné 

1901 90 99 – Ostatné 

1902 Cestoviny, s výnimkou plnených patriacich do číselných kódov KN 1902 20 10 a 1902 20 30; 
kuskus, varený alebo nevarený 

– Cestoviny nevarené, neplnené ani inak nepripravené 

1902 11 00 – – Vaječné 

1902 19 10 – – – Neobsahujúce pšeničnú múku ani krupicu 
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Číselný kód KN Opis tovaru 

1902 19 90 – – – Ostatné 

– Plnené cestoviny, tiež varené alebo inak pripravené 

1902 20 91 – – – Varené 

1902 20 99 – – – Ostatné 

– Ostatné cestoviny: 

1902 30 10 – – Sušené 

1902 30 90 – – Ostatné 

– Kuskus 

1902 40 10 – – Nepripravený 

1902 40 90 – – Ostatný 

1903 00 00 Tapioka a jej náhradky zo škrobu, vo forme vločiek, chuchvalcov, zŕn, perličiek a v podobných 
formách 

1904 Pripravené potraviny získané napučaním alebo pražením obilia alebo obilných produktov (napr. 
pražené kukuričné vločky); obilie (iné ako kukuričné zrná) v zrnách, predvarené alebo inak 
pripravené: 

– Pripravené potraviny získané napučaním alebo pražením obilnín alebo obilných produktov: 

1904 10 10 – – Z kukurice 

1904 10 30 – – Z ryže 

1904 10 90 – – Ostatné 

– Ostatné: 

1904 90 10 – – Ryža 

1904 90 90 – – Ostatné 

1905 Chlieb, zákusky, koláče, sušienky a ostatné pekárske výrobky, s obsahom alebo bez obsahu kakaa; 
hostie, prázdne oblátky používané na farmaceutické účely, ryžové cesto a podobné výrobky: 

1905 10 00 – Chrumkavý chlieb 

– Medovník a podobné: 

1905 20 10 – – Obsahujúce menej ako 30 % hmotnosti sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako 
sacharóza) 

1905 20 30 – – Obsahujúce 30 % alebo viac, ale menej ako 50 % hmotnosti sacharózy (vrátane invertného 
cukru vyjadreného ako sacharóza) 

1905 20 90 – – Obsahujúce 50 % alebo viac hmotnosti sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako 
sacharóza) 

– Sladké sušienky; wafle a oblátky: 

– – Celkom alebo čiastočne poliate čokoládou alebo inými prípravkami obsahujúcimi kakao: 

1905 30 11 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 85 g 

1905 30 19 – – – Ostatné 

– – Ostatné: 

– – – Sladké sušienky 
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1905 30 30 – – – – Obsahujúce 8 % alebo viac hmotnosti mliečnych tukov 

– – – – Ostatné 

1905 30 51 – – – – – Dvojité sušienky 

1905 30 59 – – – – – Ostatné 

– – Wafle a oblátky 

1905 30 91 – – – Solené, plnené alebo neplnené 

1905 30 99 – – – Ostatné 

– Sucháre, opekaný chlieb a podobné opekané výrobky: 

1905 40 10 – – Sucháre 

1905 40 90 – – Ostatné 

1905 90 10 – – Macesy 

1905 90 20 – – Hostie, prázdne oblátky druhov používaných na farmaceutické účely, oblátky na pečenie, 
ryžové „papierové“ cesto a podobné výrobky: 

– – Ostatné 

1905 90 30 – – – Chlieb neobsahujúci med, vajcia, syr alebo ovocie, a obsahujúci v hmotnosti v suchom 
stave nie viac ako 5 % cukrov a nie viac ako 5 % tuku 

1905 90 40 – – – Wafle a oblátky s obsahom vody presahujúcim 10 % hmotnosti 

1905 90 45 – – – Sušienky 

1905 90 55 – – – Výrobky extrudované alebo expandované, ochutené alebo solené 

– – Ostatné 

1905 90 60 – – – S pridanými sladiacimi látkami 

1905 90 90 – – – Ostatné 

2001 90 30 Sladká kukurica (Zea mays var. saccharata), pripravená alebo konzervovaná v octe alebo kyseline 
octovej 

2001 90 40 Yamy, sladké zemiaky a podobné jedlé časti rastlín obsahujúce 5 % alebo viac škrobu, pripravené 
alebo konzervované v octe alebo kyseline octovej 

2004 10 91 Zemiaky v podobe múky, krupice alebo vločiek, pripravené alebo konzervované inak ako v octe 
alebo kyseline octovej, mrazené 

2004 90 10 Sladká kukurica (Zea mays var. saccharata), pripravená alebo konzervovaná inak ako v octe alebo 
kyseline octovej, mrazená 

2005 20 10 Zemiaky vo forme múky, krupice alebo vločiek, pripravené alebo konzervované inak ako v octe 
alebo kyseline octovej, nemrazené 

2005 80 00 Sladká kukurica (Zea mays var. saccharata), pripravená alebo konzervovaná inak ako v octe alebo 
kyseline octovej, nemrazená 

2008 92 45 Prípravky typu „müsli“ na základe nepražených obilných vločiek 

2008 99 85 Kukurica, iná ako sladká kukurica (Zea mays var. saccharata), pripravená alebo konzervovaná 
inak, neobsahujúca pridaný alkohol alebo pridaný cukor 

2008 99 91 Yamy, sladké zemiaky a podobné jedlé časti rastlín obsahujúce 5 % alebo viac škrobu, inak 
pripravené alebo konzervované, neobsahujúce pridaný alkohol alebo pridaný cukor 
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2101 10 98 – Ostatné 

2101 20 98 – Ostatné 

2101 30 19 Pražené kávové náhradky, okrem praženej čakanky 

2101 30 99 Výťažky, esencie a koncentráty z kávových náhradiek, okrem praženej čakanky 

2102 10 31 – Pekárske kvasinky 

2102 10 39 – Ostatné 

2105 Zmrzlina a podobné výrobky, tiež obsahujúce kakao: 

2105 00 10 – Neobsahujúce mliečne tuky alebo obsahujúce menej ako 3 % hmotnosti takýchto tukov 

– S hmotnostným obsahom mliečnych tukov: 

2105 00 91 – – 3 % alebo viac, ale menej ako 7 % 

2105 00 99 – – 7 % hmotnosti alebo väčším 

2106 Potravinové prípravky inde bližšie neurčené ani nezahrnuté 

2106 10 80 – Ostatné 

2106 90 10 – Syrové fondues 

– Ochutené alebo farbené cukrové sirupy: 

2106 90 98 – – Ostatné 

2202 90 91 Nealkoholické nápoje, okrem ovocných a zeleninových štiav číselného znaku KN 2009, obsahu­
júce produkty číselných kódov KN 0401 až 0404 alebo tuky získané z produktov číselných kódov 
KN 0401 až 0404 

– Ostatné s obsahom hmotnosti tukov získaných z produktov číselných kódov KN 0401 až 0404 

2202 90 95 – – 0,2 % alebo väčším, ale menším ako 2 % 

2202 90 99 – – 2 % alebo väčším 

2905 43 00 Manitol 

2905 44 D-glucitol (sorbitol) 

– Vo vodnom roztoku: 

2905 44 11 – – Obsahujúci 2 % hmotnosti alebo menej D-manitolu, počítaného na obsah D-glucitolu 

2905 44 19 – – Ostatné 

– Ostatné: 

2905 44 91 – – Obsahujúci 2 % hmotnosti alebo menej D-manitolu, počítaného na obsah D-glucitolu 

2905 44 99 – – Ostatné 

3501 Kazeín, kazeináty a iné deriváty kazeínu 

3505 Dextríny a ostatné modifikované škroby, okrem esterifikovaných alebo éterifikovaných škrobov 
podpoložky 3505 10 50: 

3505 10 – Dextríny a ostatné modifikované škroby: 
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3505 10 10 – – Dextríny 

– – Ostatné modifikované škroby: 

3505 10 90 – – – Ostatné 

3505 20 Gleje na báze škrobu alebo dextrínu alebo ostatných modifikovaných škrobov 

3809 10 Prípravky na úpravu povrchu, nosiče farbív urýchľujúce farbenie alebo upevňujúce farbiace látky 
a iné výrobky a prípravky (napr. apretúry a moridlá), druhov používaných v textilnom, papieren­
skom, kožiarskom a podobnom priemysle, inde bližšie neurčené alebo nezahrnuté 

3823 60 Sorbitol, iný ako podpoložky 2905 44 

– Vo vodných roztokoch: 

3823 60 11 – – Obsahujúci 2 % hmotnosti alebo menej D-manitolu, počítaného na obsah D-glucitolu 

3823 60 19 – – Ostatné 

– Ostatné: 

3823 60 91 – – Obsahujúci 2 % hmotnosti alebo menej D-manitolu, počítaného na obsah D-glucitolu 

3823 60 99 – – Ostatné 
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PRÍLOHA 2 

VÝROBKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 10 ODS. 2 

Zoznam 1 (*) 

Číselný znak KN Popis Kvóta (v t) 

1704 10 00 Žuvacia guma, obalená, resp. neobalená, cukrom 127 

1704 90 10 Výťažky zo sladkého drievka s obsahom viac ako 10 % hmotnosti sacharózy, 
ale neobsahujúce ostatné pridané látky 

1704 90 20 Biela čokoláda 

1704 90 90 Ostatné 

1806 10 00 Kakaový prášok, obsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 447 

1806 20 00 Ostatné prípravky v blokoch, doskách alebo v tabuľkách s hmotnosťou väčšou 
ako 2 kg alebo v roztoku, paste, v prášku, granulované alebo v ostatných 
tvaroch v nádobách alebo v bezprostrednom obale, s obsahom presahujúcim 
2 kg 

1806 31 00 Ostatné, v blokoch, tabuľkách alebo tyčinkách, plnené 

1806 32 00 Ostatné, v blokoch, doskách alebo v tabuľkách neplnené 

1806 90 Ostatné 

1902 11 00 Cestoviny nevarené, neplnené ani inak pripravené: obsahujúce vajcia 3 050 

1902 19 00 Ostatné cestoviny nevarené, neplnené ani inak nepripravené 

1902 20 00 Plnené cestoviny, tiež nevarené alebo inak pripravené 

1902 30 00 Ostatné cestoviny 

1902 40 11 Kuskus nepripravený, v baleniach 5 kg alebo menej 

1902 40 19 Kuskus pripravený, v baleniach 5 kg alebo menej 

1902 40 91 Ostatné: kuskus nepripravený 

1902 40 99 Ostatné: kuskus pripravený 

1905 10 00 Chrumkavý chlieb 766 

1905 20 00 Medovník a podobné výrobky 

1905 30 00 Sladké sušienky; wafle a oblátky 

1905 40 10 Sucháre 

1905 40 90 Ostatné 

1905 90 10 Hostie, prázdne oblátky z druhov používaných na farmaceutické účely, 
oblátky na pečenie, ryžové cesto a podobné výrobky 

1905 90 21 Macesy 

1905 90 22 Chlieb pre diabetikov 

1905 90 29 Ostatné 

1905 90 90 Ostatné 

▼M1



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 47 

Číselný znak KN Popis Kvóta (v t) 

2105 00 00 Zmrzlina a podobné výrobky, tiež s obsahom kakaa 190 

2203 Pivo zo sladu 1 339 

(*) Výrobky, u ktorých bude Maroko udržiavať úroveň colných poplatkov platnú k 1. januáru 1995 po dobu štyroch 
rokov v uvedených colných kvótach v súlade s prvou zarážkou článku 10 odsek 3 
Podľa druhej zarážky článku 10 odsek 3, počas eliminácie priemyselných súčiastok podľa ciel v článku 10 odsek 4, 
úroveň ciel aplikovaných s ohľadom na výrobky, pre ktoré sa uvažuje zrušiť colné kvóty, tieto nesmú byť vyššie 
ako úrovne ciel platných k 1. januáru 1995 
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Číselný znak KN Opis 

0710 40 00 Sladká kukurica, nevarená alebo varená parou alebo varom vo vode, mrazená 

0711 90 94 Sladká kukurica, dočasne konzervovaná (napr. v plynnom oxide síričitom, v slanom náleve, sírenej 
vode alebo v iných konzervačných roztokoch), ale v tomto stave nevhodná na bezprostrednú 
konzumáciu 

3823 11 00 Kyselina stearová 

3823 12 00 Kyselina olejová 

3823 13 00 Mastné kyseliny z tallového oleja 

3823 19 00 Ostatné 

3823 70 10 Priemyselné mastné alkoholy majúce charakter umelých voskov 

3823 70 90 Iné priemyselné mastné alkoholy 

1520 00 00 Glycerol surový; glycerolové vody a glycerolové lúhy 

2905 45 00 Glycerol 

1702 50 00 Chemicky čistá fruktóza 

1702 90 21 Chemicky čistá maltóza 

1901 10 10 Náhradky sušeného mlieka 

1901 10 21 Sladové mlieko a iné prípravky z múky, hrubej múky, škrobu alebo zo sladových výťažkov, 
neobsahujúce kakao 

1901 10 28 Sladové mlieko a iné prípravky z múky, hrubej múky, škrobu alebo zo sladových výťažkov, 
obsahujúce menej ako 40 % hmotnosti kakaa v 

1901 10 90 Iné 

1901 20 12 Zmesi a cestá na prípravu pekárskeho tovaru položky 1905, vyrobené z múky, hrubej múky, 
škrobu alebo zo sladových výťažkov, neobsahujúce kakao alebo obsahujúce menej ako 40 % 
hmotnosti kakaa 

1901 20 90 Iné zmesi a cestá na prípravu pekárskeho tovaru položky 1905 

1901 90 10 90 Iné sladové výťažky 

1901 90 21 Sladové mlieko a diétne prípravky, neobsahujúce kakao 

1901 90 28 Sladové mlieko a výživové prípravky, obsahujúce menej ako 40 % hmotnosti kakaa v celkom 
odtučnenom základe 

1901 90 30 Kulinárske prípravky 

1901 90 90 Iné 

1904 10 12 Pripravené potraviny získané napučaním alebo pražením z obilia alebo obilných produktov, obsa­
hujúce kakao 

1904 10 90 Iné výrobky získané napučaním alebo pražením z obilia alebo obilných produktov, obsahujúce 
kakao 

1904 20 00 Pripravené potraviny získané z nepraženýchobilných vločiek a z pražených obilných vločiek alebo 
z napučaného obilia 

1904 90 00 Iné 
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2001 90 30 Sladká kukurica, v zrnách alebo vo forme kláskov, predvarená alebo inak pripravená 

2004 90 20 Sladká kukurica, v zrnách alebo vo forme kláskov, predvarená alebo inak pripravená, pripravená 
alebo konzervovaná inak než s octom alebo s kyselinou octovou, zmrazená 

2005 20 20 Zemiaky vo forme múky hladkej, hrubej alebo vločiek 

2005 80 00 Sladká kukurica pripravená alebo konzervovaná inak než s otcom alebo s kyselinou octovou, 
nezmrazená 
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0403 10 Jogurt 

0403 90 Ostatné 

1506 00 10 Ostatné živočíšne tuky a oleje a ich frakcie, rafinované či nerafinované, ale chemicky nemodifi­
kované, nespevnené alebo stuhnuté 

1506 00 91 Ostatné, v bezprostrednom balení s netto obsahom 20 kg alebo menej 

1506 00 99 Ostatné 

1517 10 00 Margarín, okrem tekutého margarínu 

1517 90 10 Stále rastlinné oleje tekuté, miešané 

1517 90 91 Prípravky na uvolnenie foriem 

1517 90 92 Tekutý margarín 

1517 90 99 Margaríny, imitácie bravčovej masti a ostatné pripravené jedlé tuky 

1518 00 10 Živočíšne alebo rastlinné tuky a oleje a ich frakcie, varené, oxidované, dehydrované, sírené, 
fúkané, polymerizované teplom vo vákuu alebo v inertnom plyne alebo inak chemicky modifiko­
vané, okrem uvedených v položke 1516; nejedlé zmesi alebo prípravky živočíšnych alebo rastlin­
ných tukov alebo olejov alebo frakcií rôznych tukov alebo olejov tejto kapitoly, inde nešpecifiko­
vané ani nezahrnuté, linoxyn 

1518 00 20 Živočíšne alebo rastlinné oleje a ich frakcie, varené, oxidované, dehydrované, sírené, fúkané, 
polymerizované teplom vo vákuu alebo v inertnom plyne alebo inak chemicky modifikované 

1518 00 90 Ostatné živočíšne alebo rastlinné tuky a oleje a ich frakcie, varené, oxidované, dehydrované, 
sírené, fúkané, polymerizované teplom vo vákuu alebo v inertnom plyne alebo inak chemicky 
modifikované, okrem uvedených v položke 1516; nejedlé zmesi alebo prípravky živočíšnych alebo 
rastlinných tukov alebo olejov alebo frakcií rôznych tukov alebo olejov tejto kapitoly, inde nešpe­
cifikované ani nezahrnuté 

ex 2008 11 90 Arašidové maslo 

2008 91 00 Palmové jadrá 

ex 2008 99 Kukurica, iná ako sladká kukurica 

ex 2008 99 Yamy, sladké zemiaky a podobné jedlé časti rastlín, obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti škrobu 
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VÝROBKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 11 ODS. 2 

Položka HS 

1212 20 

ex 1516 20 

1521 

1505 

1522 

1901 90 10 10 

1903 

ex 2001 90 

2004 10 91 

2101 20 

2103 10 

2106 90 10 

2208 

2502 

2504 

2505 

2506 

2507 

2508 

2509 

2510 

2511 

2512 

2513 

2514 

2516 

2517 

2518 

2519 10 

2519 90 

2521 

2523 21 

2523 30 

2523 90 

2524 

2525 

2526 

2527 

2528 

2529 

2530 10 

2530 40 

2530 90 

2701 

2702 

2703 
2704 
2705 
2706 
2707 
2708 
2709 
2711 14 
2711 19 
2711 21 
2711 29 
2713 11 
2713 12 
2713 90 
2801 20 
2801 30 
2803 
2804 21 
2804 29 
2804 50 
2804 61 
2804 69 
2804 70 
2804 80 
2804 90 
2805 
2808 
2810 00 
2811 11 
2811 19 
2811 22 
2811 23 
2811 29 
2812 
2813 
2814 
2815 20 
2815 30 
2816 
2817 00 90 
2818 
2819 
2820 
2821 
2822 
2823 

2824 
2825 
2826 
2827 10 
2827 20 
2827 31 
2827 32 
2827 34 
2827 35 
2827 36 
2827 38 
2827 39 
2827 41 
2827 49 
2827 51 
2827 59 
2827 60 
2829 
2830 
2831 
2832 
2833 11 
2833 19 
2833 23 
2833 24 
2833 27 
2833 29 
2833 40 
2834 
2835 10 
2835 24 
2835 29 
2835 39 
2836 
2837 
2838 
2840 
2841 
2842 10 
2843 
2844 10 
2844 20 
2844 30 10 
2844 30 29 
2844 30 30 
2844 30 90 

2844 40 

2844 50 

2845 

2846 

2847 

2848 

2849 

2850 

2901 

2902 

2903 

2904 

2905 

2906 

2907 

2908 

2909 

2910 

2911 

2912 

2913 

2914 

2915 

2916 

2917 

2918 

2919 

2920 

2921 

2922 

2923 

2924 

2925 

2926 

2927 

2928 

2929 

2930 

2931 

2932 

2933 

2934 

2935 

2936 

2937 
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2938 

2939 

2940 

2941 

2942 

3002 10 

3003 39 20 

3003 90 91 

3004 10 30 

3004 10 91 

3004 10 92 

3004 10 93 

3004 20 30 

3004 20 91 

3004 20 92 

3004 20 93 

3004 20 94 

3004 31 10 

3004 31 91 

3004 31 92 

3004 31 93 

3004 32 30 

3004 32 91 

3004 32 92 

3004 32 93 

3004 32 94 

3004 39 30 

3004 39 40 

3004 39 91 

3004 39 92 

3004 39 93 

3004 40 30 

3004 40 91 

3004 40 92 

3004 40 93 

3004 50 20 

3004 50 91 

3004 50 92 

3004 50 93 

3004 90 30 

3004 90 40 

3004 90 50 

3004 90 60 

3004 90 91 

3004 90 92 

3004 90 93 
3004 90 94 
3005 10 10 
3006 20 
3006 30 
3006 60 11 
3006 60 12 
3101 
3102 
3103 
3104 
3105 
3201 
3202 
3203 
3204 11 
3204 13 
3204 14 
3204 15 
3204 16 
3204 17 
3204 19 
3204 20 
3204 90 
3206 
3207 
3208 90 10 
3209 90 10 
3210 
3402 11 
3402 12 
3402 13 
3402 19 
3402 90 11 
3403 
3404 20 
3507 10 
3507 90 
3606 90 
3701 10 
3701 20 10 
3701 20 99 
3701 30 90 
3701 91 
3701 99 
3702 10 
3702 20 10 
3702 20 99 
3702 31 

3702 32 
3702 39 
3702 41 
3702 42 
3702 43 
3702 44 
3702 51 
3702 52 90 
3702 53 
3702 54 
3702 55 90 
3702 56 90 
3702 91 
3702 92 90 
3702 93 
3702 94 90 
3702 95 90 
3703 
3706 10 93 
3706 90 93 
3801 
3802 
3803 
3805 
3806 
3807 
3810 
3811 
3812 
3813 
3814 
3815 
3817 
3818 
3821 
3822 
3823 
3824 10 
3824 20 
3824 30 
3824 60 
3824 71 
3824 79 
3824 90 10 
3824 90 20 
3824 90 70 
3824 90 80 
3824 90 91 
3824 90 92 

3824 90 93 

3824 90 94 

3824 90 95 

3824 90 96 

3824 90 99 

3901 10 90 

3901 20 90 

3901 30 20 

3901 30 90 

3901 90 20 

3901 90 90 

3902 10 90 

3902 20 90 

3902 30 90 

3902 90 20 

3902 90 90 

3903 11 90 

3903 19 90 

3903 20 90 

3903 30 90 

3903 90 90 

3904 30 90 

3904 40 20 

3904 40 90 

3904 50 90 

3904 61 90 

3904 69 20 

3904 69 90 

3904 90 19 

3904 90 29 

3904 90 95 

3904 90 99 

3905 19 90 

3905 29 19 

3905 29 95 

3905 29 99 

3905 30 90 

3905 91 30 

3905 99 30 

3905 99 95 

3905 99 99 

3906 10 90 

3906 90 19 

3906 90 95 

3906 90 99 

3907 10 

3907 20 

3907 30 90 
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3907 40 

3907 99 99 

3908 10 90 

3908 90 90 

3909 10 11 

3909 20 90 

3909 30 90 

3909 40 90 

3909 50 90 

3910 

3911 10 11 

3911 10 13 

3911 10 19 

3911 10 91 

3911 10 93 

3911 10 99 

3911 90 10 

3911 90 93 

3911 90 99 

3912 11 00 

3912 20 10 

3912 31 10 

3912 39 10 

3912 90 21 

3913 10 00 

3914 

3920 41 10 

3921 19 16 

3921 90 20 

4001 

4002 

4003 

4004 00 10 

4004 00 21 

4004 00 22 

4004 00 40 

4004 00 90 

4005 10 10 

4005 20 

4005 91 91 

4005 99 90 

4006 90 11 

4007 

4009 40 10 

4011 30 

4012 90 21 

4014 

4015 11 

4016 99 92 

4016 99 93 

4101 

4102 

4103 

4110 

4301 

4401 

4402 

4403 

4701 00 10 

4702 00 10 

4702 00 21 

4702 00 29 

4702 00 31 

4702 00 91 

4703 11 

4703 19 10 

4703 21 10 

4703 21 90 

4703 29 10 

4704 11 

4704 19 10 

4704 21 10 

4704 21 90 

4704 29 10 

4705 00 10 

4706 

4707 10 

4707 30 

4801 00 10 

4802 20 

4802 30 

4802 40 

4804 31 10 

4804 31 21 

4804 39 10 

4805 21 10 

4805 22 10 

4805 23 10 

4805 29 10 

4805 50 00 

4805 60 10 

4805 70 10 

4805 80 10 

4808 10 21 

4813 

4816 30 

4823 20 11 

4823 90 13 

4901 10 

4901 91 90 

4901 99 99 

4902 10 90 

4902 90 90 

4904 00 90 

4905 

4906 

4907 00 10 

4907 00 20 

4907 00 91 

4 908 100 011 

4 908 100 091 

4908 90 00 11 

4908 90 00 91 

4911 10 10 

4911 10 91 

4911 99 10 

4911 99 91 

5004 

5005 

5006 

5007 

5111 11 10 

5111 11 91 

5111 19 10 

5111 19 91 

5111 20 10 

5111 20 91 

5111 30 10 

5111 30 91 

5111 90 10 

5111 90 91 

5112 11 10 

5112 11 91 

5112 19 10 

5112 19 91 

5112 20 10 

5112 20 91 

5112 30 10 

5112 30 91 

5112 90 10 

5112 90 91 

5203 

5601 30 

5603 11 10 

5604 90 30 

5604 90 41 

5604 90 70 

5604 90 80 

5608 11 10 

5608 90 10 10 

5608 90 20 10 

5811 00 

5902 10 10 

5902 20 10 

5902 90 10 

5903 10 10 

5903 20 10 

5903 90 10 

5906 99 10 

5906 99 20 

5907 00 10 

5908 

5909 

5910 

5911 

6115 91 91 

6115 92 91 

6115 93 91 

6115 99 91 

6214 10 

6215 10 

6310 10 11 

6310 10 19 

6310 90 11 

6310 90 12 

6310 90 19 

6310 90 20 

6601 91 

6601 99 

6602 00 

6603 10 

6603 20 

6603 90 

6701 

6702 

6703 

6704 

6806 20 

6909 

6914 

7001 
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7002 

7003 

7004 

7005 

7006 

7008 

7010 93 11 

7010 93 19 

7010 94 11 

7010 94 19 

7011 

7012 

7014 

7015 

7016 

7018 

7019 

7101 

7102 

7103 

7104 

7105 

7106 

7107 

7108 

7109 

7110 

7111 

7112 10 

7112 20 

7112 90 

7113 

7114 

7115 

7116 

7117 

7118 

7201 

7202 

7203 

7204 

7205 

7206 

7207 

7208 

7209 

7210 11 

7210 12 
7210 30 
7210 50 
7210 61 
7210 69 
7211 
7212 10 10 
7212 10 21 
7212 10 29 
7212 10 91 
7212 10 99 
7212 20 
7212 40 31 
7212 50 10 
7212 50 20 
7212 50 31 
7212 50 32 
7212 50 33 
7212 50 39 
7212 50 61 
7212 50 62 
7212 50 64 
7212 50 69 
7212 60 10 
7212 60 21 
7212 60 29 
7212 60 91 
7213 10 10 
7213 20 00 
7213 91 10 
7213 91 20 
7213 99 00 
7214 10 00 
7214 20 20 
7214 30 00 
7214 91 
7214 99 10 
7214 99 91 
7214 99 99 
7215 10 10 
7215 10 90 
7215 50 10 
7215 50 90 
7215 90 11 
7215 90 90 
7216 10 
7216 21 
7216 22 
7216 31 

7216 32 
7216 33 
7216 40 
7216 50 
7216 61 
7216 69 
7216 91 
7216 99 
7217 10 10 
7217 10 20 
7217 20 10 
7217 20 91 
7217 30 10 
7217 30 99 
7217 90 10 
7217 90 20 
7218 
7219 
7220 
7221 
7222 
7223 
7224 
7225 
7226 
7227 
7228 10 
7228 20 
7228 30 
7228 40 
7228 50 
7228 60 
7228 70 
7228 80 
7229 
7301 10 
7302 10 
7302 20 
7302 30 
7302 40 
7302 90 30 
7302 90 90 
7303 
7304 10 
7304 29 
7304 31 
7304 39 10 
7304 39 20 
7304 39 31 

7304 39 91 

7304 39 99 

7304 41 

7304 49 

7304 51 

7304 59 

7304 90 

7305 11 99 

7305 12 99 

7305 19 99 

7305 20 99 

7305 31 99 

7305 39 99 

7305 90 99 

7306 10 99 

7306 20 99 

7306 30 99 

7306 40 19 

7306 40 99 

7306 50 99 

7306 60 99 

7306 90 99 

7314 19 10 

7318 12 10 

7318 13 10 

7318 14 10 

7318 15 10 

7318 16 10 

7318 19 10 

7318 21 10 

7318 22 10 

7318 23 10 

7318 24 10 

7318 29 10 

7319 

7321 90 10 

7401 

7402 

7403 

7404 

7405 00 10 

7405 00 90 

7406 10 00 

7406 20 00 

7407 10 10 

7407 10 90 

7407 21 

7407 22 
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7407 29 

7408 11 00 

7408 19 90 

7408 21 10 

7408 21 29 

7408 21 30 

7408 21 41 

7408 21 91 

7408 22 10 

7408 22 29 

7408 22 30 

7408 22 41 

7408 22 91 

7408 29 10 

7408 29 29 

7408 29 31 

7408 29 39 

7408 29 41 

7408 29 91 

7409 

7410 

7415 21 10 

7415 29 10 

7415 31 10 

7415 32 10 

7415 39 10 

7419 91 30 

7419 99 30 

7501 

7502 

7503 

7504 

7505 

7506 

7507 

7508 90 10 

7508 90 21 

7601 

7602 

7603 

7604 10 31 

7604 10 40 

7604 10 51 

7604 10 91 

7604 29 21 

7604 29 30 

7604 29 41 

7604 29 91 

7605 11 00 
7605 19 21 
7605 19 90 
7605 21 00 
7605 29 21 
7605 29 90 
7606 11 
7606 12 
7606 91 
7606 92 
7607 11 00 
7607 19 10 
7616 10 10 
7616 99 50 
7801 
7802 
7803 
7804 
7805 
7806 
7901 
7902 
7903 
7904 
7905 
7907 00 10 
8001 
8002 
8101 
8102 
8103 
8104 
8105 
8106 
8107 
8108 
8109 
8110 
8111 
8112 
8113 
8201 50 
8201 60 
8205 51 
8205 59 20 
8205 59 30 
8205 59 40 
8205 59 90 
8209 

8210 
8212 
8213 
8301 10 
8302 20 
8308 
8407 10 
8407 33 
8407 34 
8407 90 
8408 10 10 
8450 20 
8450 90 
8483 10 19 
8483 10 29 
8483 10 90 
8483 20 
8483 30 
8483 40 
8483 60 90 
8504 21 10 
8504 22 10 
8504 23 10 
8504 32 91 
8504 33 10 
8504 34 10 
8504 90 
8507 90 
8511 20 
8511 30 
8511 50 
8511 80 
8511 90 
8512 10 
8512 20 
8512 30 
8512 90 
8523 11 10 
8523 11 99 
8523 12 10 
8523 12 91 
8523 12 99 
8523 13 10 
8523 13 92 
8523 13 93 
8523 13 98 
8523 20 10 
8523 20 99 
8523 30 10 

8523 90 10 

8523 90 91 

8523 90 98 

8524 10 10 

8524 10 90 

8524 31 90 

8524 32 

8524 39 92 

8524 39 99 

8524 40 90 

8524 51 10 

8524 51 90 

8524 52 10 

8524 52 90 

8524 53 30 

8524 53 95 

8524 53 96 

8524 53 97 

8524 53 98 

8524 60 92 

8524 60 99 

8524 91 90 

8524 99 92 

8524 99 95 

8524 99 98 

8526 92 

8528 12 91 

8528 12 99 91 

8528 12 99 99 

8529 10 22 

8535 40 

8536 41 

8536 49 

8536 90 20 

8539 10 

8539 22 

8539 29 

8539 32 

8539 41 90 

8539 49 

8539 90 

8540 11 00 

8544 30 

8545 20 

8548 

8701 20 91 

8704 21 10 

8704 31 10 
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8708 39 10 

8708 39 89 

8708 40 

8708 50 

8708 60 

8708 70 

8708 80 99 

8708 93 91 

8708 93 99 

8708 94 

8708 99 98 

8710 

9001 20 

9001 40 

9001 50 

9001 90 

9003 90 

9028 90 11 

9106 90 

9107 

9208 

9209 

9602 

9605 

9606 
9612 
9613 
9614 
9617 
9618 

Pri označeniach uvedených tučným písmom sa bude zrušenie cla uplatňovať iba 
na: 
ex151620: Rastlinné tuky a oleje a ich frakcie, hydrogenovaný ricínový olej, 

tzv. „opal-wax“(„opálový vosk“) 
ex200190: Yamy, sladké zemiaky a podobné jedlé časti rastlín, obsahujúce 

5 % alebo viac hmotnosti škrobu 
ex200190: Palmové jadrá 
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VÝROBKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 11 ODS. 3 

Položka HS 

ex 0405 20 

1302 31 

ex 1302 32 

1803 

1804 

1805 

2101 11 

2101 12 

2101 30 

2102 

2103 20 

2103 30 

2103 90 

2104 

2106 10 00 

2106 90 21 

2106 90 29 

2106 90 31 

2106 90 39 

2106 90 50 

2106 90 60 

2106 90 71 

2106 90 79 

2106 90 80 

2106 90 90 

2201 10 

2201 90 

2202 10 

2202 90 

2205 

2207 

2209 

2402 

2403 

2501 

2515 

2520 

2522 

2523 10 

2523 29 

2530 20 

2710 00 11 

2710 00 19 

2710 00 21 

2710 00 29 

2710 00 31 

2710 00 32 

2710 00 39 

2710 00 41 

2710 00 42 

2710 00 49 

2710 00 51 

2710 00 59 

2710 00 60 

2710 00 70 

2710 00 80 

2710 00 90 

2711 11 

2711 12 

2711 13 

2712 

2713 20 

2714 

2715 

2801 10 

2802 

2804 10 

2804 30 

2804 40 

2806 

2807 

2809 

2811 21 

2815 11 

2815 12 

2817 00 10 

2827 33 

2828 

2833 21 

2833 22 

2833 25 

2833 26 

2833 30 

2835 22 

2835 23 

2835 25 

2835 26 

2839 

2842 90 

2851 

3001 

3002 30 10 

3002 30 91 

3002 30 99 

3002 90 

3003 10 

3003 20 

3003 31 

3003 39 10 

3003 39 90 

3003 40 

3003 90 10 

3003 90 92 

3003 90 99 

3004 10 10 

3004 10 99 

3004 20 10 

3004 20 95 

3004 20 96 

3004 20 99 

3004 31 20 

3004 31 99 

3004 32 10 

3004 32 99 

3004 39 10 

3004 39 50 

3004 39 60 

3004 39 99 

3004 40 10 

3004 40 40 

3004 40 50 

3004 40 99 

3004 50 10 

3004 50 30 

3004 50 99 

3004 90 10 

3004 90 95 

3004 90 96 

3004 90 99 

3005 10 91 

3005 10 99 

3005 90 10 

3005 90 91 

3005 90 99 

3006 10 

3006 40 

3006 50 

3006 60 19 

3006 60 91 

3006 60 99 

3204 12 

3205 

3208 10 

3208 20 

3208 90 90 

3209 10 00 

3209 90 90 

3211 

3212 90 

3214 

3215 

3301 

3302 10 10 

3302 10 20 

3302 10 90 

3302 90 

3303 

3304 

3305 

3306 

3307 

3401 

3402 20 

3402 90 19 

3402 90 90 

3404 10 

3404 90 

3405 

3406 

3407 

3501 

3502 

3503 

3504 

3505 

3506 

3605 

3701 20 91 

3701 30 10 

3702 20 91 

3704 

3705 

3804 

3808 
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3809 

3816 

3819 

3820 

3824 40 

3824 50 

3824 90 30 

3824 90 40 

3824 90 50 

3824 90 60 

3901 10 10 

3901 10 20 

3901 20 10 

3901 20 20 

3901 30 10 

3901 30 30 

3901 90 10 

3901 90 30 

3902 10 10 

3902 10 20 

3902 20 10 

3902 20 20 

3902 30 10 

3902 30 20 

3902 30 30 

3902 90 10 

3902 90 30 

3903 11 10 

3903 11 20 

3903 19 10 

3903 19 20 

3903 20 10 

3903 20 20 

3903 30 10 

3903 30 20 

3903 90 10 

3903 90 20 

3904 10 

3904 21 

3904 22 

3904 30 10 

3904 30 20 

3904 40 10 

3904 40 30 

3904 50 10 

3904 50 20 

3904 61 10 

3904 61 20 

3904 69 10 
3904 69 30 
3904 90 11 
3904 90 15 
3904 90 21 
3904 90 25 
3904 90 91 
3904 90 96 
3905 12 
3905 19 10 
3905 19 20 
3905 21 10 
3905 21 90 
3905 29 11 
3905 29 15 
3905 29 91 
3905 29 96 
3905 30 11 
3905 30 19 
3905 30 20 
3905 91 11 
3905 91 19 
3905 91 20 
3905 99 11 
3905 99 19 
3905 99 20 
3905 99 91 
3905 99 96 
3906 10 10 
3906 10 20 
3906 90 11 
3906 90 15 
3906 90 91 
3906 90 96 
3907 30 10 
3907 50 
3907 60 20 
3907 60 90 
3907 91 10 
3907 91 90 
3907 99 10 
3907 99 91 
3908 10 10 
3908 10 20 
3908 90 10 
3908 90 20 
3909 10 19 
3909 10 20 
3909 10 90 

3909 20 10 
3909 20 20 
3909 30 10 
3909 30 20 
3909 40 10 
3909 40 20 
3909 50 10 
3909 50 20 
3911 10 17 
3911 10 97 
3911 90 10 
3911 90 91 
3911 90 97 
3912 12 
3912 20 90 
3912 31 90 
3912 39 90 
3912 90 10 
3912 90 29 
3912 90 90 
3913 90 
3915 
3916 
3917 
3918 
3919 
3920 10 
3920 20 
3920 30 
3920 41 90 
3920 42 10 
3920 42 90 
3920 51 
3920 59 
3920 61 
3920 62 
3920 63 
3920 69 
3920 71 
3920 72 
3920 73 
3920 79 
3920 91 
3920 92 
3920 93 
3920 94 
3920 99 
3921 11 
3921 12 

3921 13 

3921 14 

3921 19 11 

3921 19 17 

3921 19 19 

3921 19 20 

3921 19 30 

3921 19 40 

3921 19 50 

3921 19 90 

3921 90 11 

3921 90 19 

3921 90 30 

3921 90 40 

3921 90 51 

3921 90 52 

3921 90 60 

3921 90 70 

3921 90 80 

3921 90 94 

3921 90 95 

3921 90 96 

3921 90 98 

3922 

3923 

3924 

3925 

3926 

4004 00 23 

4004 00 29 

4005 10 20 

4005 10 90 

4005 91 10 

4005 91 99 

4005 99 10 

4006 10 10 

4006 10 90 

4006 90 12 

4006 90 13 

4006 90 19 

4006 90 91 

4006 90 99 

4008 

4009 10 

4009 20 

4009 30 

4009 40 90 
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4009 50 

4010 11 90 

4010 12 

4010 13 

4010 19 

4010 21 

4010 22 

4010 23 

4010 24 

4010 29 

4011 10 

4011 20 

4011 40 

4011 50 

4011 91 

4011 99 

4012 90 10 

4012 90 31 

4012 90 40 10 

4012 90 90 11 

4012 90 90 21 

4 012 909 029 

4013 

4015 19 

4015 90 

4016 10 

4016 91 

4016 92 

4016 93 

4016 94 

4016 95 

4016 99 11 

4016 99 19 

4016 99 21 

4016 99 22 

4016 99 29 

4016 99 30 

4016 99 40 

4016 99 50 

4016 99 60 

4016 99 91 

4016 99 98 

4017 

4104 

4105 

4106 

4107 

4108 

4109 
4111 
4201 
4202 
4203 
4204 
4205 
4206 
4302 
4303 
4304 
4404 
4405 
4406 
4407 
4408 
4409 
4410 
4411 
4412 
4413 
4414 
4415 
4416 
4417 
4418 
4419 
4420 
4421 
4501 
4502 
4503 
4504 
4601 
4602 
4701 00 90 
4702 00 39 
4702 00 99 
4703 19 90 
4703 29 90 
4704 19 90 
4704 29 90 
4705 00 90 
4707 20 
4707 90 
4801 00 90 
4802 10 
4802 51 
4802 52 

4802 53 
4802 60 
4803 
4804 11 
4804 19 
4804 21 
4804 29 
4804 31 29 
4804 31 31 
4804 31 32 
4804 31 39 
4804 31 40 
4804 31 51 
4804 31 52 
4804 31 59 
4804 31 90 
4804 39 21 
4804 39 29 
4804 39 31 
4804 39 32 
4804 39 39 
4804 39 41 
4804 39 49 
4804 39 90 
4804 41 
4804 42 
4804 49 
4804 51 
4804 52 
4804 59 
4805 10 
4805 21 20 
4805 21 30 
4805 21 90 
4805 22 20 
4805 22 30 
4805 22 40 
4805 22 90 
4805 23 20 
4805 23 30 
4805 23 90 
4805 29 20 
4805 29 30 
4805 29 40 
4805 29 90 
4805 30 
4805 40 
4805 60 20 
4805 60 30 

4805 60 40 

4805 60 90 

4805 70 20 

4805 70 30 

4805 70 90 

4805 80 20 

4805 80 30 

4805 80 40 

4805 80 90 

4806 

4807 

4808 10 10 

4808 10 29 

4808 10 91 

4808 10 99 

4808 20 

4808 30 

4808 90 

4809 

4810 

4811 

4812 

4814 

4815 

4816 10 

4816 20 

4816 90 

4817 

4818 

4819 

4820 

4821 

4822 

4823 11 

4823 19 

4823 20 19 

4823 20 90 

4823 40 

4823 51 

4823 59 

4823 60 

4823 70 

4823 90 11 

4823 90 12 

4823 90 19 

4823 90 21 

4823 90 29 

4823 90 31 
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4823 90 32 

4823 90 33 

4823 90 34 

4823 90 35 

4823 90 36 

4823 90 37 

4823 90 39 

4823 90 41 

4823 90 49 

4823 90 51 

4823 90 59 

4823 90 60 

4823 90 91 

4823 90 92 

4823 90 99 

4901 91 10 

4901 99 10 

4901 99 91 

4902 10 10 

4902 90 10 

4903 

4904 00 10 

4907 00 30 

4907 00 99 

4908 10 00 19 

4908 10 00 99 

4908 90 00 19 

4 908 900 099 

4909 

4910 

4911 10 99 

4911 91 

4911 99 99 

5106 

5107 

5108 

5109 

5110 

5111 11 99 

5111 19 99 

5111 20 99 

5111 30 99 

5111 90 99 

5112 11 99 

5112 19 99 

5112 20 99 

5112 30 99 

5112 90 99 

5113 
5204 
5205 
5206 
5207 
5208 
5209 
5210 
5211 
5212 
5306 
5307 
5308 
5309 
5310 
5311 
5401 
5402 
5403 
5404 
5405 
5406 
5407 
5408 
5508 
5509 
5510 
5511 
5512 
5513 
5514 
5515 
5516 
5601 10 10 
5601 10 90 
5601 21 
5601 22 
5601 29 
5602 
5603 11 21 
5603 11 29 
5603 11 90 
5603 12 10 
5603 12 21 
5603 12 29 
5603 12 90 
5603 13 10 
5603 13 21 
5603 13 29 

5603 13 90 
5603 14 10 
5603 14 21 
5603 14 29 
5603 14 90 
5603 91 10 
5603 91 21 
5603 91 29 
5603 91 90 
5603 92 10 
5603 92 21 
5603 92 29 
5603 92 90 
5603 93 10 
5603 93 21 
5603 93 29 
5603 93 90 
5603 94 10 
5603 94 21 
5603 94 29 
5603 94 90 
5604 10 
5604 20 
5604 90 10 
5604 90 20 
5604 90 49 
5604 90 51 
5604 90 53 
5604 90 59 
5604 90 60 
5604 90 90 
5605 
5606 
5607 
5608 11 90 
5608 19 
5608 90 10 90 
5608 90 20 90 
5608 90 30 
5608 90 90 
5609 
5701 
5702 
5703 
5704 
5705 
5801 10 
5801 21 
5801 22 

5801 23 

5801 24 

5801 25 

5801 26 

5801 31 

5801 32 

5801 33 

5801 34 

5801 35 

5801 36 

5801 90 

5802 11 

5802 19 

5802 20 

5802 30 

5803 10 

5803 90 

5804 10 

5804 21 

5804 29 

5804 30 

5805 00 

5806 10 

5806 20 

5806 31 

5806 32 

5806 39 

5806 40 

5807 10 

5807 90 

5808 10 

5808 90 

5809 00 

5810 10 

5810 91 

5810 92 

5810 99 

5901 

5902 10 20 

5902 10 90 

5902 20 20 

5902 20 90 

5902 90 20 

5902 90 90 

5903 10 90 

5903 20 90 

5903 90 90 

▼M1



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 61 

Položka HS 

5904 

5905 

5906 10 00 

5906 91 00 

5906 99 90 

5907 00 20 

5907 00 90 

6001 

6002 

6101 

6102 

6103 

6104 

6105 

6106 

6107 

6108 

6109 

6110 

6111 

6112 

6113 

6114 

6115 11 

6115 12 

6115 19 

6115 20 

6115 91 10 

6115 91 99 

6115 92 10 

6115 92 99 

6115 93 10 

6115 93 99 

6115 99 10 

6115 99 99 

6116 

6117 

6201 

6202 

6203 

6204 

6205 

6206 

6207 

6208 

6209 

6210 

6211 

6212 
6213 
6214 20 
6214 30 
6214 40 
6214 90 
6215 20 
6215 90 
6216 00 
6217 
6301 
6302 
6303 
6304 
6305 
6306 
6307 
6308 
6310 10 90 
6310 90 90 
6401 
6402 
6403 
6404 
6405 
6406 
6501 
6502 
6503 
6504 
6505 
6506 
6507 
6601 10 
6801 
6802 
6803 
6804 
6805 
6806 10 
6806 90 
6807 
6808 
6809 
6810 
6811 
6812 
6813 
6814 

6815 20 
6815 91 
6815 99 10 
6815 99 90 
6901 
6902 20 
6902 90 
6903 20 
6903 90 
6904 
6905 
6906 
6907 
6908 
6910 
6911 
6912 
6913 
7007 
7009 
7010 10 
7010 20 
7010 91 
7010 92 
7010 93 20 
7010 93 30 
7010 93 40 
7010 93 90 
7010 94 20 
7010 94 30 
7010 94 40 
7010 94 90 
7013 
7020 
7210 20 
7210 41 
7210 49 
7210 70 
7210 90 
7212 30 
7212 40 10 
7212 40 20 
7212 40 39 
7212 40 91 
7212 40 99 
7212 50 40 
7212 50 51 
7212 50 52 
7212 50 59 

7212 50 63 

7212 50 90 

7212 60 30 

7212 60 99 

7213 10 90 

7213 91 90 

7214 20 90 

7214 99 91 

7215 50 21 

7215 50 29 

7215 90 19 

7217 10 90 

7217 20 99 

7217 30 91 

7217 90 90 

7301 20 

7305 11 10 

7305 11 91 

7305 12 10 

7305 12 91 

7305 19 10 

7305 19 91 

7305 20 10 

7305 20 91 

7305 31 10 

7305 31 20 

7305 31 91 

7305 39 10 

7305 39 20 

7305 39 91 

7305 90 10 

7305 90 20 

7305 90 91 

7306 10 10 

7306 10 91 

7306 20 10 

7306 20 91 

7306 30 10 

7306 30 91 

7306 40 11 

7306 40 91 

7306 50 10 

7306 50 91 

7306 60 10 

7306 60 91 

7306 90 10 

7306 90 91 

7307 
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7308 

7309 00 10 

7309 00 20 

7309 00 39 

7309 00 89 

7310 

7311 00 80 

7313 

7314 12 

7314 13 

7314 14 

7314 19 90 

7314 20 

7314 31 

7314 39 

7314 41 

7314 42 

7314 49 

7314 50 

7315 

7317 

7318 11 

7318 12 90 

7318 13 90 

7318 14 90 

7318 15 90 

7318 16 90 

7318 19 90 

7318 21 90 

7318 22 90 

7318 23 21 

7318 23 29 

7318 23 91 

7318 23 99 

7318 24 90 

7318 29 90 

7320 

7321 11 

7321 12 

7321 13 

7321 81 

7321 82 

7321 83 

7321 90 20 

7321 90 30 

7321 90 90 

7322 

7323 10 

7323 91 
7323 92 
7323 93 
7323 94 
7323 99 10 
7323 99 90 
7324 
7325 
7326 
7408 19 10 
7408 21 21 
7408 21 49 
7408 21 99 
7408 22 21 
7408 22 49 
7408 22 99 
7408 29 21 
7408 29 49 
7408 29 99 
7411 
7412 
7413 
7414 
7415 10 00 
7415 21 21 
7415 21 29 
7415 21 91 
7415 21 99 
7415 29 21 
7415 29 29 
7415 29 91 
7415 29 99 
7415 31 90 
7415 32 90 
7415 39 90 
7416 
7417 
7418 
7419 10 00 
7419 91 10 
7419 91 20 
7419 91 40 
7419 91 90 
7419 99 10 
7419 99 20 
7419 99 40 
7419 99 90 
7508 10 00 
7508 90 29 

7508 90 30 
7508 90 90 
7604 10 10 
7604 10 20 
7604 10 39 
7604 10 59 
7604 10 99 
7604 21 00 
7604 29 10 
7604 29 29 
7604 29 49 
7604 29 99 
7605 19 10 
7605 19 29 
7605 29 10 
7605 29 29 
7607 19 90 
7607 20 00 
7608 
7609 
7610 
7611 
7612 
7613 
7614 
7615 
7616 10 20 
7616 10 90 
7616 91 00 
7616 99 10 
7616 99 20 
7616 99 30 
7616 99 40 
7616 99 60 
7616 99 90 
7906 
7907 00 90 
8003 
8004 
8005 00 
8006 
8007 
8201 10 
8201 20 
8201 30 
8201 40 
8201 90 
8202 20 10 
8202 20 90 

8202 91 00 

8205 20 

8205 59 10 

8211 

8214 

8215 

8301 20 

8301 30 

8301 40 

8301 50 

8301 60 

8301 70 

8302 10 

8302 30 

8302 41 

8302 42 

8302 49 

8302 50 

8302 60 

8303 

8304 

8305 

8306 

8307 

8309 

8310 

8311 

8402 12 91 

8402 12 99 

8402 19 91 

8402 19 99 

8402 20 00 

8403 10 00 

8403 90 00 

8407 31 

8407 32 

8408 20 10 

8408 20 21 

8408 20 29 

8408 20 90 

8409 91 21 

8409 91 30 

8409 91 41 

8409 91 50 

8409 99 21 

8409 99 29 

8409 99 30 

8409 99 50 
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8413 70 90 

8414 51 11 

8414 59 10 

8414 60 10 

8417 20 90 

8418 10 00 

8418 21 00 

8418 22 00 

8418 29 00 

8418 30 00 

8418 40 00 

8418 50 90 

8418 91 00 

8419 11 

8419 19 

8419 81 20 

8419 90 10 

8419 90 20 

8421 23 00 

8421 29 10 

8421 31 00 

8421 39 10 

8421 99 21 

8421 99 91 

8421 99 99 

8424 10 00 

8426 11 10 

8428 33 90 

8431 39 10 

8431 41 19 

8431 41 90 

8431 42 00 

8431 49 21 

8431 49 23 

8431 49 24 

8431 49 90 

8432 10 10 

8432 10 90 

8432 90 

8438 10 10 

8450 11 

8450 12 

8450 19 

8474 31 11 

8474 90 10 

8474 90 91 

8474 90 98 

8479 89 20 

8481 
8483 10 11 
8483 10 21 
8483 50 
8483 60 10 
8483 90 00 
8484 
8485 90 
8502 11 00 
8504 10 
8504 21 89 
8504 21 99 
8504 22 91 
8504 22 99 
8504 23 81 
8504 23 89 
8504 23 99 
8504 31 10 
8504 31 93 
8504 31 98 
8504 32 10 
8504 32 92 
8504 32 98 
8504 33 91 
8504 33 99 
8504 34 81 
8504 34 89 
8504 34 99 
8504 40 10 
8504 40 99 
8504 50 00 
8506 10 
8506 30 
8506 40 
8506 50 
8506 60 
8506 80 
8506 90 90 
8507 10 00 
8507 20 00 
8507 30 
8507 40 
8507 80 
8516 10 10 
8516 21 00 
8516 29 00 
8516 60 00 
8516 80 00 
8516 90 10 

8516 90 90 
8529 10 23 
8535 10 
8535 21 
8535 29 
8535 30 
8535 90 
8536 10 
8536 20 
8536 30 
8536 50 
8536 61 
8536 69 
8536 90 10 
8536 90 30 
8536 90 90 
8537 
8538 
8544 11 
8544 19 
8544 20 
8544 41 
8544 49 
8544 51 
8544 59 
8544 60 
8605 
8606 10 
8606 91 
8606 92 
8606 99 
8701 20 19 
8701 20 99 
8701 90 42 
8702 10 91 
8702 10 92 
8702 10 99 
8702 90 21 
8702 90 22 
8702 90 29 
8702 90 80 
8703 10 
8703 21 10* 
8703 21 20 
8703 21 31 
8703 21 39 
8703 21 81* 
8703 21 89* 
8703 22 10* 

8703 22 20 

8703 22 31 

8703 22 39 

8703 22 83* 

8703 22 88* 

8703 23 10* 

8703 23 20 

8703 23 31 

8703 23 39 

8703 23 43* 

8703 23 48* 

8703 23 53 

8703 23 58 

8703 23 83 

8703 23 88 

8703 24 10 

8703 24 20 

8703 24 31 

8703 24 39 

8703 24 83 

8703 24 88 

8703 31 10* 

8703 31 20 

8703 31 31 

8703 31 39 

8703 31 41* 

8703 31 49* 

8703 31 81* 

8703 31 89* 

8703 32 10* 

8703 32 20 

8703 32 31 

8703 32 39 

8703 32 43* 

8703 32 48* 

8703 32 53* 

8703 32 58* 

8703 32 83 

8703 32 88 

8703 33 10 

8703 33 20 

8703 33 31 

8703 33 39 

8703 33 83 

8703 33 88 

8703 90 90 

8704 21 99 

8704 22 90 
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8704 23 90 

8704 31 90 
8704 32 90 
8704 90 99 
8705 10 
8705 90 98 
8706 

8707 
8708 10 
8708 21 
8708 29 
8708 31 
8708 39 81 

8708 80 10 
8708 80 20 
8708 80 91 
8708 91 
8708 92 

8708 93 10 
8708 93 92 
8708 99 10 
8708 99 21 
8708 99 29 
8708 99 93 

8708 99 94 
8708 99 95 

8708 99 96 

8711 
8712 
8714 11 
8714 19 
8714 91 
8714 92 

8714 93 
8714 94 
8714 95 
8714 96 
8714 99 
8715 

8716 10 19 
8716 10 90 
8716 20 19 
8716 20 90 
8716 31 19 00 

8716 31 90 
8 716 392 900 
8716 39 80 
8716 40 19 
8716 40 90 
8716 80 

8716 90 
9003 11 

9003 19 

9004 
9021 21 
9021 30 10 
9028 10 
9028 20 
9028 30 

9028 90 19 
9028 90 90 
9401 
9402 90 
9403 
9404 

9405 10 
9405 20 
9405 30 
9405 40 
9405 50 

9405 60 
9405 91 80 
9405 92 90 
9405 99 21 
9405 99 22 
9405 99 23 

9405 99 29 
9405 99 31 

9405 99 39 

9405 99 40 

9405 99 51 

9405 99 59 

9405 99 61 

9405 99 69 

9405 99 71 

9405 99 79 

9405 99 91 

9405 99 92 

9405 99 93 

9405 99 94 

9405 99 99 

9406 

9504 40 

9603 

9604 

9607 

9608 

9609 

9610 

9611 

9615 

9616 

V prípade položiek označených hviezdičkou bude odbúravanie ciel postupovať 
podľa nižšie uvedeného časového programu: 

— tri roky potom, čo dohoda nadobudne platnosť, budú všetky clá a poplatky 
znížené na 97 % základnej colnej sadzby 

— štyri roky potom, čo dohoda nadobudne platnosť, budú všetky clá a poplatky 
znížené na 94 % základnej colnej sadzby 

— päť rokov potom, čo dohoda nadobudne platnosť, budú všetky clá a poplatky 
znížené na 91 % základnej colnej sadzby 

— šesť rokov potom, čo dohoda nadobudne platnosť, budú všetky clá a poplatky 
znížené na 88 % základnej colnej sadzby 

— sedem rokov potom, čo dohoda nadobudne platnosť, budú všetky clá 
a poplatky znížené na 73 % základnej colnej sadzby 

— osem rokov potom, čo dohoda nadobudne platnosť, budú všetky clá 
a poplatky znížené na 58 % základnej colnej sadzby 

— deväť rokov potom, čo dohoda nadobudne platnosť, budú všetky clá 
a poplatky znížené na 43 % základnej colnej sadzby 

— desať rokov potom, čo dohoda nadobudne platnosť, budú všetky clá 
a poplatky znížené na 28 % základnej colnej sadzby 

— jedenásť rokov potom, čo dohoda nadobudne platnosť, budú všetky clá 
a poplatky znížené na 13 % základnej colnej sadzby 

— dvanásť rokov potom, čo dohoda nadobudne platnosť, budú zvyšné clá 
a poplatky celkom zrušené. 
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V prípade položiek vytlačených tučným typom písma sa bude odbúravanie ciel 
vzťahovať len na: 

ex040520: Mliečne nátierky s hmotnostným obsahom tuku menej ako 
75 %. 

ex130232: Slizy a zahusťovadlá, tiež modifikované, získané zo svätoján­
skeho chleba (lusku rohovníka) alebo z agátového zrnového 
semena. 
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PRÍLOHA 5 

VÝROBKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 12 ODS. 1 

Číselné kódy KN Opis tovaru Referenčná cena 

4011 10 
4011 20 
4011 40 
4011 50 
4011 91 
4011 99 

Nové pneumatiky z gumy, druhy používané na motorové vozidlá, autobusy, 
nákladné automobily, motocykle a bicykle; ostatné pneumatiky 

36 DH/kg 

4013 10 Duše pneumatík druhov používaných na motorové vozidlá, autobusy 
a nákladné automobily 

36 DH/kg 

4013 20 
4013 90 00 10 
4013 90 00 20 

Duše pneumatík druhov používaných na bicykle a bicykle s prídavným 
motorom 

44 DH/kg 

4013 90 00 90 Ostatné duše pneumatík 36 DH/kg 

5106 Priadza z mykanej vlny, neupravená na predaj v malom 55 DH/kg 

5107 Priadza z česanej vlny, neupravená na predaj v malom 100 DH/kg 

ex 5111 Tkaniny z priadze z mykanej vlny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti 
vlny, s plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 300 g/m 

2 
250 DH/kg 

ex 5111 Ostatné tkaniny z mykanej vlny obsahujúce najmenej 85 % vlny hmotnosti, 
s plošnou hmotnosťou presahujúcou 300 g/m 

2 
200 DH/kg 

ex 5112 11 Tkaniny z priadze z česanej vlny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti vlny, 
s plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 200 g/m 

2 
300 DH/kg 

ex 5112 19 Ostatné tkaniny z česanej vlny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti vlny, 
s plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 

2 
300 DH/kg 

ex 5112 20 Ostatné tkaniny z česanej vlny obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti vlny, 
v zmesi s chemickými vláknami 

250 DH/kg 

ex 5112 30 Ostatné tkaniny z česanej vlny obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti vlny, 
v zmesi so strižovými chemickými vláknami, s plošnou hmotnosťou presa­
hujúcou 200 g/m 

2 , ale nepresahujúcou 375 g/m 
2 

250 DH/kg 

ex 5112 30 Ostatné tkaniny z česanej vlny obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti vlny, 
v zmesi so strižovými chemickými vláknami, s plošnou hmotnosťou nepre­
sahujúcou 200 g/m 

2 

250 DH/kg 

ex 5112 90 Tkaniny z priadze z česanej vlny obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti 
vlny, v zmesi s ostatnými materiálmi, s plošnou hmotnosťou presahujúcou 
375 g/m 

2 

250 DH/kg 

ex 5112 90 Tkaniny z priadze z česanej vlny obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti 
vlny, v zmesi s ostatnými materiálmi, s plošnou hmotnosťou presahu­
júcou 200 g/m 

2 , ale nepresahujúcou 375 g/m 
2 

300 DH/kg 
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Číselné kódy KN Opis tovaru Referenčná cena 

5205 
5206 

Bavlnená priadza neupravená na predaj v malom 55 DH/kg 

5208 32 90 92 
5208 52 90 92 

Bavlnené tkaniny obsahujúce viac ako 85 % hmotnosti bavlny farbené alebo 
potlačené v plátnovej väzbe s plošnou hmotnosťou presahujúcou 130 g/m 

2 , 
ale nepresahujúcou 200 g/m 

2 a v šírke presahujúcej 115 cm, ale nepresahu­
júcej 165 cm 

200 DH/kg 

5208 32 90 99 
5208 52 90 99 

Bavlnené tkaniny obsahujúce viac ako 85 % hmotnosti bavlny, farbené alebo 
potlačené, v plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou presahujúcou 130 g/m 

2 , 
ale nepresahujúcou 200 g/m 

2 a v šírke presahujúcej 165 cm 

200 DH/kg 

ex 5208 32 90 
ex 5208 33 90 
ex 5208 39 30 

Ostatné bavlnené tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti bavlny, 
z rôznofarebných priadzí, s plošnou hmotnosťou presahujúcou 100 g/m 

2 , 
ale nepresahujúcou 130 g/m 

2 a v šírke presahujúcej 115 cm 

200 DH/kg 

ex 5208 42 90 
ex 5208 43 90 
ex 5208 49 90 

Ostatné bavlnené tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti bavlny, 
z rôznofarebných priadzí, s plošnou hmotnosťou presahujúcou 100 g/m 

2 , 
ale nepresahujúcou 165 g/m 

2 a v šírke presahujúcej 85 cm 

250 DH/kg 

ex 5208 51 90 
ex 5208 52 90 
ex 5208 53 90 
ex 5208 59 90 

Bavlnené tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti bavlny, potlačené, 
z rôznofarebných priadzí, s plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 200 g/m 

2 , 
a v šírke presahujúcej 115 cm 

250 DH/kg 

5209 31 90 
5209 32 90 
5209 39 90 
5209 51 90 
5209 52 90 
5209 59 90 

Bavlnené tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti bavlny, farbené 
alebo potlačené, s plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 

2 
200 DH/kg 

ex 5209 41 90 
ex 5209 42 90 
ex 5209 43 90 
ex 5209 49 90 

Bavlnené tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti bavlny, z rôznofareb­
ných priadzí, s plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 

2 , a v šírke presa­
hujúcej 115 cm 

200 DH/kg 

5209 51 90 90 
5209 52 90 90 
5209 59 90 90 

Bavlnené tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti bavlny, potlačené, 
s plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 

2 , a v šírke presahujúcej 115 cm 
200 DH/kg 

5210 11 90 91 
5210 12 90 91 
5210 19 90 91 

Nebielené bavlnené tkaniny, obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti bavlny, 
v zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami, s plošnou hmot­
nosťou nepresahujúcou 200 g/m 

2 , a v šírke presahujúcej 85 cm 

200 DH/kg 

ex 5210 31 90 
ex 5210 32 90 
ex 5210 39 90 
ex 5210 41 90 
ex 5210 42 90 
ex 5210 49 90 

Bavlnené tkaniny obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti bavlny, farbené 
alebo z rôznofarebných priadzí, s plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 200 
g/m 

2 , a v šírke presahujúcej 85 cm 

200 DH/kg 
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Číselné kódy KN Opis tovaru Referenčná cena 

ex 5210 51 90 
ex 5210 52 90 
ex 5210 59 90 

Bavlnené tkaniny obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti bavlny, potlačené, 
s plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 

2 , a v šírke presahujúcej 115 cm 
200 DH/kg 

ex 5211 31 90 
ex 5211 32 90 
ex 5211 39 90 
ex 5211 41 90 
ex 5211 42 90 
ex 5211 43 90 
ex 5211 49 90 

Bavlnené tkaniny obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti bavlny, farbené 
alebo z rôznofarebných priadzí, s plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/ 
m 

2 , a v šírke presahujúcej 85 cm 

200 DH/kg 

ex 5211 51 90 
ex 5211 52 90 
ex 5211 59 90 

Bavlnené tkaniny obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti bavlny, potlačené, 
s plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 

2 , a v šírke presahujúcej 115 cm 
200 DH/kg 

5212 13 90 90 
5212 14 90 90 

Ostatné bavlnené tkaniny, farbené alebo z rôznofarebných priadzí, s plošnou 
hmotnosťou nepresahujúcou 200 g/m 

2 , a v šírke presahujúcej 85 cm 
200 DH/kg 

5212 15 90 90 Ostatné bavlnené tkaniny, potlačené, s plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 
200 g/m 

2 , a v šírke presahujúcej 85 cm 
200 DH/kg 

5212 23 90 90 
5212 24 90 90 
5212 25 90 90 

Ostatné bavlnené tkaniny, farbené, potlačené alebo z rôznofarebných priadzí, 
s plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 

2 , a v šírke presahujúcej 85 cm 
200 DH/kg 

5309 11 90 19 Ľanové tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti ľanu, nebielené, 
v šírke 160 cm alebo viac a s plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 400 g/m 

2 
200 DH/kg 

5309 29 90 10 Ľanové tkaniny obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti ľanu, menej ako 
160 cm, iné ako bielené alebo nebielené 

200 DH/kg 

5310 10 90 
5310 90 90 

Tkaniny z jutových alebo ostatných textilných lykových vlákien položky 
5303 

10 DH/kg 

5402 31 
5402 32 

Tvarovaná priadza z nylonu alebo ostatných polyamidov 55 DH/kg 

5402 33 
5406 10 91 21 

Tvarovaná polyesterová priadza 40 DH/kg 

5402 39 00 20 
5406 10 91 40 

Tvarovaná polyetylénová alebo polypropylénová priadza 40 DH/kg 

5403 20 00 90 
5406 20 91 90 

Ostatná tvarovaná priadza z umelého vlákna, iná ako acetátová 40 DH/kg 

5407 41 99 91 Tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti vlákien z nylonu alebo ostat­
ných polyamidov, nebielené, bezfarebné, na leštenie 

200 DH/kg 

5407 51 99 21 Tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti tvarovaných polyesterových 
vlákien, bielené alebo nebielené, bezfarebné, na leštenie 

200 DH/kg 
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5407 60 90 21 Tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti netvarovaných polyesterových 
vlákien, bielené, nebielené alebo odmastené, bezfarebné, na leštenie 

200 DH/kg 

5407 71 99 91 Ostatné tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti syntetických vlákien, 
bielené alebo nebielené, bezfarebné, na leštenie 

200 DH/kg 

5407 42 99 20 
5407 43 99 21 
5407 44 99 21 

Tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti nylonových alebo ostatných 
polyamidových vlákien, farbené, potlačené alebo z rôznofarebných priadzí, 
bezfarebné, na leštenie 

200 DH/kg 

5407 42 99 99 
5407 43 99 99 
5407 44 99 99 

Tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti nylonových alebo ostatných 
polyamidových vlákien, farbené, potlačené alebo z rôznofarebných priadzí, 
v šírke presahujúcej 57 cm 

200 DH/kg 

5407 52 99 99 
5407 53 99 99 
5407 54 99 99 

Ostatné tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti tvarovaných polyeste­
rových vlákien, farbené, potlačené alebo z rôznofarebných priadzí, v šírke 
presahujúcej 57 cm 

200 DH/kg 

5407 60 90 69 
5407 60 90 89 
5407 60 90 99 

Ostatné tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti netvarovaných poly­
esterových vlákien, farbené, potlačené alebo z rôznofarebných priadzí, 
v šírke presahujúcej 57 cm 

200 DH/kg 

5407 72 99 99 
5407 73 99 99 
5407 74 99 99 

Ostatné tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti syntetických vlákien, 
farbené, potlačené alebo z rôznofarebných priadzí, v šírke presahujúcej 57 cm 

200 DH/kg 

5407 43 99 30 
5407 53 99 30 
5407 60 90 70 
5407 73 99 30 

Žakárové tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti syntetických vlákien 200 DH/kg 

5407 82 99 90 
5407 83 99 99 
5407 84 99 90 

Žakárové tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti syntetických vlákien, 
v zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou, farbené, potlačené alebo z rôznofa­
rebných priadzí 

200 DH/kg 

5407 83 99 91 Žakárové tkaniny obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti syntetických 
vlákien, v zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou, farbené, potlačené alebo 
z rôznofarebných priadzí 

200 DH/kg 

5407 92 99 90 
5407 93 99 90 
5407 94 99 90 

Ostatné tkaniny zo syntetickej priadze z nekonečných vlákien, farbené, potla­ 
čené alebo z rôznofarebných priadzí 

200 DH/kg 

5408 22 99 92 
5408 22 99 99 

Farbené tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti umelého vlákna, 
pásikov a podobných tvarov, v šírke presahujúcej 57 cm 

200 DH/kg 

5408 23 99 31 Žakárové tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti umelého vlákna, 
pásikov a podobných tvarov, umelé, v šírke presahujúcej 115 cm, ale 
menej ako 140 cm, s plošnou hmotnosťou presahujúcou 250 g/m 

2 , z rôzno­
farebných priadzí 

200 DH/kg 
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5408 23 99 39 Tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti umelého vlákna, pásikov 
a podobných tvarov, umelé, z rôznofarebných priadzí, s dĺžkovou hmot­
nosťou 195 decitex alebo väčšou, v šírke presahujúcej 140 cm 

200 DH/kg 

5408 23 99 99 Tkaniny z rôznofarebných priadzí obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti 
umelého vlákna, pásikov a podobných tvarov, umelé, v šírke presahujúcej 
75 cm 

200 DH/kg 

5408 24 99 99 Tkaniny z rôznofarebných priadzí obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti 
umelého vlákna, pásikov a podobných tvarov, umelé, v šírke presahujúcej 
57 cm 

200 DH/kg 

5408 32 99 90 
5408 33 99 99 
5408 34 99 90 

Ostatné tkaniny z umelého vlákna, farbené, potlačené alebo z rôznofarebných 
priadzí 

200 DH/kg 

5408 33 99 91 Ostatné žakárové tkaniny z umelého vlákna, v šírke presahujúcej 115 cm, ale 
nepresahujúcej 140 cm, s plošnou hmotnosťou presahujúcou 250 g/m 

2 
200 DH/kg 

5408 33 99 92 Ostatné tkaniny z umelého vlákna, z rôznofarebných priadzí, s dĺžkovou 
hmotnosťou 195 decitex alebo väčšou, v šírke presahujúcej 140 cm 

200 DH/kg 

5509 
5510 

Priadza (iná ako šijacia niť) zo syntetických vlákien, neupravená na predaj 
v malom 

85 DH/kg 

5511 Priadza (iná ako šijacia niť) zo syntetických vlákien, upravená na predaj 
v malom 

55 DH/kg 

5512 19 90 91 
5512 29 90 91 
5512 99 90 91 

Potlačené tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti syntetických strižo­
vých vlákien 

200 DH/kg 

5512 19 90 99 
5512 29 90 99 
5512 99 90 99 

Tkaniny z rôznofarebných priadzí obsahujúce najmenej 85 % hmot­
nosti syntetických strižových vlákien 

200 DH/kg 

5513 41 90 00 
5513 43 90 00 
5513 49 90 00 
5514 41 90 90 
5514 42 90 90 
5514 43 90 90 
5514 49 90 90 

Potlačené tkaniny zo syntetických strižových vlákien obsahujúce menej ako 
85 % hmotnosti syntetických strižových vlákien, v zmesi hlavne 
alebo výlučne s bavlnou 

200 DH/kg 

5515 11 90 94 
5515 12 90 94 
5515 13 90 94 
5515 19 90 94 

Ostatné potlačené tkaniny z polyesterových strižových vlákien 200 DH/kg 

5515 21 90 94 
5515 22 90 94 
5515 29 90 94 

Ostatné potlačené tkaniny z modakrylových strižových vlákien 200 DH/kg 
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5515 91 90 94 
5515 92 90 94 
5515 99 90 94 

Ostatné potlačené tkaniny z ostatných strižových vlákien 200 DH/kg 

5515 11 90 10 
5515 11 90 99 
5515 12 90 10 
5515 12 90 99 
5515 13 90 10 
5515 13 90 99 
5515 19 90 10 
5515 19 90 99 

Ostatné tkaniny z polyesterových strižových vlákien, žakárové, v šírke presa­
hujúcej 115 cm, ale nepresahujúcej 140 cm, s plošnou hmotnosťou presahu­
júcou 250 g/m 

2 , alebo ostatné, z rôznofarebných priadzí 

200 DH/kg 

5515 21 90 10 
5515 21 90 99 
5515 22 90 10 
5515 22 90 99 
5515 29 90 10 
5515 29 90 99 

Ostatné tkaniny z akrylových alebo modakrylových strižových vlákien, žaká­
rové, v šírke presahujúcej 115 cm, ale nepresahujúcej 140 cm, s plošnou 
hmotnosťou presahujúcou 250 g/m 

2 , alebo ostatné tkaniny, z rôznofarebných 
priadzí 

200 DH/kg 

5515 91 90 10 
5515 91 90 99 
5515 92 90 10 
5515 92 90 99 
5515 99 90 10 
5515 99 90 99 

Ostatné tkaniny z ostatných syntetických strižových vlákien, žakárové, 
v šírke presahujúcej 115 cm, ale nepresahujúcej 140 cm, s plošnou hmot­
nosťou presahujúcou 250 g/m 

2 , alebo ostatné tkaniny, z rôznofarebných 
priadzí 

200 DH/kg 

5516 14 90 00 Potlačené tkaniny obsahujúce najmenej 85 % hmotnosti syntetických strižo­
vých vlákien 

200 DH/kg 

5516 23 90 20 Tkaniny zo syntetických strižových vlákien obsahujúce najmenej 85 % hmot­
nosti syntetických strižových vlákien, v zmesi hlavne alebo výlučne 
s chemickými vláknami, žakárové, v šírke presahujúcej 115 cm, ale nepre­
sahujúcej 140 cm, s plošnou hmotnosťou presahujúcou 250 g/m 

2 , z rôznofa­
rebných priadzí 

200 DH/kg 

5516 23 90 30 Tkaniny zo syntetických strižových vlákien obsahujúce menej ako 85 % 
hmotnosti syntetických strižových vlákien, v zmesi hlavne alebo výlučne 
s chemickými vláknami, žakárové, v šírke presahujúcej 140 cm, z rôznofa­
rebných priadzí 

200 DH/kg 

5516 24 90 00 
5516 34 90 00 
5516 44 90 00 
5516 94 90 00 

Potlačené tkaniny zo syntetických strižových vlákien obsahujúce menej ako 
85 % hmotnosti syntetických strižových vlákien 

200 DH/kg 

5605 
(okrem 
5605 00 90 00) 

Metalizovaná priadza, tiež opradená, s určením ako textilná priadza, alebo 
pásik alebo podobný tvar položky 5404 alebo 5405, kombinovaná s kovom 
vo forme vlákna, pásika alebo prášku alebo pokrytá kovom 

85 DH/kg 

5606 00 10 10 Ženilková, hodvábna priadza, priadza z hodvábneho odpadu, iná ako 
z výčesku, hodvábneho výčesku, opradená priadza alebo priadza položky 
5605 alebo kovová priadza 

85 DH/kg 
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5606 00 91 00 Priadza, pásik alebo podobný tvar položky 5404 alebo 5405, iná ako položky 
5605 a iná ako z konského vlásia, hodvábom opradená, z hodvábneho 
odpadu, iná ako z výčesku alebo z hodvábneho výčesku 

85 DH/kg 

5702 
(okrem 
5702 10 a 
5702 20) 
5703 

ex 5704 
5705 

Koberce a ostatné textilné podlahové krytiny 800 DH/kg 
400 DH/kg 

ex 5801 Vlasové tkaniny a ženilkové tkaniny, iné ako tkaniny položky 5806, impreg­
nované, potiahnuté, pokryté alebo laminované 

40 DH/kg 

5801 21 19 00 
5801 21 90 00 

Nerezané útkové vlasové tkaniny z bavlny 200 DH/kg 

5801 22 90 10 
5801 23 90 10 
5801 24 90 10 

Vlasové tkaniny s plošnou hmotnosťou presahujúcou 350 g/m 
2 200 DH/kg 

5801 22 90 20 
5801 22 90 90 
5801 23 90 20 
5801 23 90 90 
5801 24 90 20 
5801 24 90 90 
5801 25 90 20 
5801 25 90 90 

Ostatné vlasové tkaniny z bavlny 200 DH/kg 

5801 31 19 00 
5801 31 90 00 
5801 32 19 00 
5801 32 90 00 
5801 33 19 00 
5801 33 90 00 

Útkové vlasové tkaniny z umelých vlákien 200 DH/kg 

5801 90 35 00 Vlasové tkaniny a ženilkové tkaniny, z jutových alebo ostatných textilných 
lykových vlákien (iné ako výrobky položky 5806), uvedené v poznámke 
2 ku kapitole 58 

10 DH/kg 

ex 5802 Slučkové uterákoviny a podobné slučkové tkaniny, iné ako úzke tkaniny 
položky 5806; všívané textílie, iné ako výrobky položky 5703, impregno­
vané, potiahnuté, pokryté alebo laminované 

200 DH/kg 

5802 19 19 90 
ex 5802 20 90 

Slučkové uterákoviny a podobné slučkové tkaniny, z nebielených textílií 200 DH/kg 

5803 90 30 00 Perlinkové tkaniny, iné ako položky 5806, z jutových alebo ostatných textil­
ných lykových vlákien položky 5303 

10 DH/kg 

ex 5804 Tyly a ostatné sieťové textílie, okrem tkaných, pletených alebo háčkovaných 
textílií, čipka v metráži, v pásoch alebo v motívoch, impregnované, potiah­
nuté, pokryté alebo laminované 

40 DH/kg 
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5811 00 41 Prešívané textilné výrobky v metráži, zložené z jednej alebo niekoľkých 
vrstiev textilných materiálov spojených s výplnkovým materiálom šitím, 
prešívaním alebo inak, iné ako výšivky položky 5810, impregnované, potiah­
nuté, pokryté alebo laminované 

40 DH/kg 

5811 00 94 00 Prešívané textilné výrobky v metráži, zložené z jednej alebo niekoľkých 
vrstiev textilných materiálov spojených s výplnkovým materiálom šitím, 
prešívaním alebo inak, iné ako výšivky položky 5810, z textílií položky 5310 

10 DH/kg 

5903 Textílie impregnované, potiahnuté, pokryté alebo laminované plastami, iné 
ako textílie položky 5902 

40 DH/kg 

5905 00 31 Textilné tapety, impregnované, potiahnuté, pokryté alebo laminované plas­
tami 

40 DH/kg 

ex 5907 00 20 Voskové textílie alebo ostatné textílie potiahnuté prípravkami na báze vysy­
chavých olejov 

40 DH/kg 

ex 6001 21 
ex 6001 22 
ex 6001 29 
ex 6001 91 
ex 6001 92 
ex 6001 99 

Vlasové textílie, pletené alebo háčkované, iné ako „s dlhým vlasom“, iné ako 
nebielené 

200 DH/kg 

6002 41 99 00 
6002 42 99 00 
6002 43 99 
6002 49 99 00 

Ostatné textílie, z osnovných pletenín (vrátane tých, ktoré sú vyrobené na 
galónových pletacích strojoch) 

200 DH/kg 

6002 91 99 00 
6002 92 99 00 
6002 93 99 21 
6002 93 99 22 
6002 93 99 29 
6002 93 99 90 
6002 99 99 00 

Ostatné pletené alebo háčkované textílie 200 DH/kg 

6104 11 
6104 12 
6104 13 
6104 19 
6104 21 
6104 22 
6104 31 
6104 32 
6104 33 
6104 39 
(okrem 
6104 39 00 10) 
6104 61 
6104 62 
6104 63 
6104 69 

Dámske alebo dievčenské kostýmy, komplety, kabátiky, blejzre, nohavice, 
nohavice s náprsenkou, lýtkové a krátke nohavice, pletené alebo háčkované 

600 DH/kg 
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6104 41 
6104 42 
6104 43 
6103 44 
6103 49 
6104 51 
6104 52 
6104 53 
6104 59 

Šaty, sukne, nohavicové sukne, pletené alebo háčkované 600 DH/kg 

(okrem 6106 
6106 90 00 10 
6106 90 00 20) 

Dámske alebo dievčenské blúzky, košele a košeľové blúzky, pletené alebo 
háčkované 

500 DH/kg 

ex 6107 Pánske alebo chlapčenské spodky, slipy, nočné košele, pyžamy, kúpacie 
plášte, župany a podobné výrobky, pletené alebo háčkované 

350 DH/kg 

ex 6108 Dámske alebo dievčenské kombiné, spodničky, nohavičky, pletené alebo 
háčkované 

350 DH/kg 

6109 Vrchné tričká (T-shirts), tielka a ostatné tričká, pletené alebo háčkované 350 DH/kg 

6108 Dámske alebo dievčenské kombiné, spodničky, nohavičky, pletené alebo 
háčkované 

350 DH/kg 

6109 Vrchné tričká (T-shirts), tielka a ostatné tričká, pletené alebo háčkované 400 DH/kg 

6110 10 
6110 20 
6110 30 
6110 90 
(okrem 
6110 90 00 91) 

Pulóvre, svetre a vesty (tiež zapínacie) a podobné výrobky, pletené alebo 
háčkované 

400 DH/kg 

6112 11 
6112 12 
6112 19 

Tepláky 450 DH/kg 

6203 31 
6203 32 
6203 33 
6203 39 
6204 31 
6204 32 
6204 33 
6204 39 

Pánske alebo dámske saká a blejzre 1 250 DH/komplet 

6203 11 
6203 12 
6203 19 
6203 21 
6203 22 
6203 23 
6203 29 
6204 11 
6204 12 
6204 13 
6203 19 
6204 21 
6204 22 
6204 23 
6204 29 

Pánske alebo chlapčenské obleky alebo komplety; dámske alebo dievčenské 
kostýmy alebo komplety 

1 750 DH/komplet 

▼M4



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 75 

Číselné kódy KN Opis tovaru Referenčná cena 

ex 6203 41 
ex 6203 42 
ex 6203 43 
ex 6203 49 
ex 6204 61 
ex 6204 62 
ex 6204 63 
ex 6204 69 

Pánske, chlapčenské, dámske alebo dievčenské nohavice alebo nohavice 
s náprsenkou a plecnicami 

500 DH/kus 

ex 6204 41 
ex 6204 42 
ex 6204 43 
ex 6204 44 
ex 6204 49 
(okrem 6204 49 10) 

Šaty, iné ako z prírodného hodvábu alebo hodvábneho odpadu iného ako 
prírodného 

1 000 DH/kus 

6205 
6206 
(okrem 6206 10) 

Pánske alebo chlapčenské košele; dámske alebo dievčenské blúzky, košele 
a košeľové blúzky 

200 DH/kus 

6301 
(okrem 6301 10) 

Prikrývky (iné ako elektricky vyhrievané prikrývky) 150 DH/kg 

6302 Bielizeň posteľná, stolová, toaletná a kuchynská 400 DH/kg 

ex 6305 10 
ex 6305 20 

Vrecia a vrecká, druhov používaných na balenie tovaru jutových alebo ostat­
ných textilných lykových vlákien položky 5303, dovážané prázdne 

10 DH/kg 

ex 6305 31 
ex 6305 39 

Vrecia a vrecká, druhov používaných na balenie tovaru, z chemických textil­
ných materiálov, dovážané prázdne 

28 DH/kg 

ex 6305 90 Vrecia a vrecká, druhov používaných na balenie tovaru, z ostatných textil­
ných materiálov, dovážané prázdne 

10 DH/kg 

6306 11 
6306 12 
6306 19 

Nepremokavé plachty, ochranné a tieniace plachty 40 DH/kg 

6306 21 
6306 22 
6306 29 

Stany 40 DH/kg 

ex 6403 59 00 30 
ex 6403 59 00 41 
ex 6403 59 00 59 
ex 6403 59 00 91 
ex 6403 59 00 99 

Obuv s vonkajšou podrážkou a so zvrškom z usne, (nezakrývajúca členok) 300 DH/pár 

ex 6403 99 00 30 
ex 6403 99 00 41 
ex 6403 99 00 49 
ex 6403 99 00 91 
ex 6403 99 00 99 

Ostatná obuv so zvrškom z usne (nezakrývajúca členok) 300 DH/pár 

ex 6405 10 00 91 
ex 6405 10 00 99 

Ostatná obuv so zvrškom z usne alebo kompozitnej usne 300 DH/pár 

▼M4



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 76 

Číselné kódy KN Opis tovaru Referenčná cena 

ex 6405 90 00 40 
ex 6405 90 00 90 

Ostatná obuv 300 DH/pár 

6813 Trecí materiál a výrobky z neho/napr. tabule, zvitky, pásy, segmenty, kotúče, 
podložky, vložky), bez montáže, na brzdové obloženie, obloženia spojok 
alebo podobné použitie, vyrobené na základe azbestu, ostatných nerastných 
látok alebo celulózy, tiež v kombinácii s textíliami alebo ostatnými mate­
riálmi 

120 DH/kg 

6907 (okrem 
6907 10 00 91 
6907 90 00 91) 

Neglazúrované keramické (okrem kamenných) dlaždice a dlažbové kocky, 
obkladové dosky alebo obkladačky: 

– dvojité obkladačky používané v zmienenom priemysle 19 DH/m 
2 

– ostatné 40 DH/m 
2 

6907 10 00 91 
6907 90 00 91 

Neglazúrované kamenné dlaždice a dlažbové kocky, obkladové dosky alebo 
obkladačky, ktorých strana je väčšia ako 5 cm: 

– dovážané zmienenými podnikateľmi 1,60 DH/kg 

– ostatné 3,50 DH/kg 

6908 
(okrem 
6908 10 00 10) 

Glazúrované keramické dlaždice a dlažbové kocky, obkladové dosky alebo 
obkladačky 

3,50 DH/kg 

6908 10 00 10 Glazúrované keramické obkladačky, kocky a mozaika, ktorých strana je 
menšia ako 5 cm 

60 DH/kg 

6910 Keramické výlevky, umývadlá, podstavce pod umývadlá, kúpacie vane, 
bidety, záchodové misy, splachovacie nádrže, záchodové mušle a podobné 
sanitárne príslušenstvo 

11 DH/kg 

7013 10 00 11 
7013 29 00 21 

Stolové sklo zo sklokeramiky, nebrúsené alebo inak zdobené, zo skla iného 
ako kryštál a iného ako zo skla s nízkym lineárnym koeficientom: 

– s obsahom menším ako 250 ml 26 DH/kg 

– s obsahom väčším ako 250 ml 13 DH/kg 

7321 11 11 00 
7321 11 13 00 
7321 11 91 00 
7321 11 93 00 
7321 81 10 00 
7321 81 20 00 

Plynové variče a zariadenia; variče a zariadenia na plynové palivo alebo na 
plyn a súčasne iné palivo 

60 DH/kg 

8201 30 00 11 
8201 30 00 19 

Čakany a krompáče 20 DH/kg 

ex 8201 30 00 90 Motyky 32 DH/kg 

8205 20 00 00 Kladivá a mlaty 32 DH/kg 

8301 30 
8301 40 

Zámky 50 DH/kg 

ex 8407 31 10 00 Spaľovacie motory s objemom valcov nepresahujúcim 50 cm 
3 1 800 DH/kg 

8409 91 21 00 Valcové bloky na mopedy s objemom valcov nepresahujúcim 50 cm 
3 200 DH/kg 
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Číselné kódy KN Opis tovaru Referenčná cena 

8409 91 30 20 Piesty na mopedy s objemom valcov nepresahujúcim 50 cm 
3 300 DH/kg 

8418 21 00 10 
8418 21 00 90 
8418 22 00 90 
8418 29 00 90 

Chladničky používané v domácnostiach s objemom nepresahujúcim 500 
litrov 

3 000 DH/m 
3 

(mimo) 

8421 23 00 00 
8421 29 10 00 
8421 31 00 00 
8421 39 10 00 

Prístroje na filtrovanie alebo na čistenie kvapalín alebo plynov, na motory 80 DH/kg (typ 
CAV) 
45 DH/kg (ostatné) 

8450 11 10 00 
8450 12 10 10 
8450 19 10 10 
8450 19 10 90 

Práčky (s jednotkovou kapacitou 4 až 6 kg) 4 000 DH/kus 

8481 80 40 Kohútiky, ventily a podobné zariadenia na pre stavby 85 DH/kg 

8506 19 10 10 
8506 20 10 10 
8506 11 00 10 
8506 12 00 10 
8506 13 00 10 

Suché batérie s napätím menším ako 10 voltov 32 DH/kg 

ex 8516 60 00 Elektrické variče a variče na plynové palivo alebo na plyn a súčasne iné 
palivo 

60 DH/kg 

8535 90 10 
8536 90 10 
8538 90 20 

Prípojnice na spájanie elektrických obvodov a časti a súčasti takýchto 
obvodov 

80 DH/kg 

8636 50 11 
ex 8538 90 91 10 

Vypínače a časti a súčasti vypínačov používané v domácnostiach 80 DH/kg 

8536 61 10 
8538 90 10 

Objímky žiaroviek a časti a súčasti objímok žiaroviek 120 DH/kg 

8536 69 10 
ex 8538 90 91 10 

Zástrčky a zásuvky a časti a súčasti zástrčiek a zásuviek používané v domác­
nostiach 

80 DH/kg 

8539 22 Žiarovky s výkonom nepresahujúcim 200 W a na napätie presahujúce 100 V 45 DH/kg 

8708 31 
8708 39 

Namontované brzdové obloženia pre motorové vozidlá 120 DH/kg 

8714 11 00 10 Sedlá na motocykle 70 DH/kus 

8714 95 00 Sedlá na bicykle 80 DH/kus 

ex 8714 19 00 99 
ex 8714 93 00 

Náboje kolies 25 DH/pár 
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Číselné kódy KN Opis tovaru Referenčná cena 

ex 8714 19 00 99 
ex 8714 96 00 

Sady kľukových mechanizmov 9 DH/súprava 

ex 8714 19 00 99 
ex 8714 99 00 99 

Kormidlá 9 DH/súprava 

9028 30 10 00 Elektromery nízkeho a stredného napätia: 
– jednofázové 185 DH/kus 
– trojfázové 412 DH/kus 

Nové autá: 69 500 DH za auto. 

Ojazdené autá: 65 000 DH za auto. 
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PRÍLOHA 6 (*) 

VÝROBKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 12 ODS. 1 

Zoznam 1 

Kód KN Opis 

4012 10 Protektorované pneumatiky 

4012 20 00 Použité pneumatiky 

4012 90 29 Použité pneumatiky letectve 

4012 90 39 Ostatné, pre pneumatiky s jednotkovou hmotnosťou väčšou ako 70 kg, použité 

4012 90 40 90 Ostatné, pre pneumatiky s jednotkovou hmotnosťou v rozmedzí nad 15 kg až do 70 kg, použité 

4012 90 90 19 Ostatné, pre pneumatiky s jednotkovou hmotnosťou menšou ako 15 kg, použité 

4012 90 90 90 Ostatné, pre pneumatiky s jednotkovou hmotnosťou menšou ako 15 kg, použité 

6309 00 Obnosené odevy a opotrebované textilné výrobky 

ex 8701 20 19 
8701 90 42 90 
8701 90 49 90 

Cestné traktory, včítane použitých vlečných traktorov: ostatné kolesové cestné traktory, použité 

8702 10 99 19 
8702 10 99 99 
8702 10 92 90 
8702 90 22 90 
8702 90 29 19 
8702 90 29 99 

Motorové vozidlá určené na dopravu skupín osôb, so vznetovým motorom a ostatné piestové 
motory, použité 

8704 21 90 39 
8704 21 90 69 
8704 21 90 79 
8704 21 90 99 
8704 22 90 29 
8704 22 90 49 
8704 22 90 59 
8704 22 90 99 
8704 23 90 29 
8704 23 90 49 
8704 23 90 59 
8704 23 90 99 
8704 31 90 39 
8704 31 90 69 
8704 31 90 79 
8704 31 90 99 

Motorové vozidlá určené na nákladnú dopravu tovarov so vznetovým motorom, s piestovým 
motorom a ostatné piestové motory, použité 

_____________ 
(*) Koncept použitého tovaru bude definovaný na základe benčmarketového vekového kritéria, založeného na dobe, počas ktorej bol 

daný tovar používaný. Toto kritérium by mali zmluvné strany určiť šesť mesiacov pred tým, ako dohoda vstúpi do platnosti. 
Koncept použitého tovaru sa nebude vzťahovať na upravený tovar, ktorý vyhovuje platným technickým predpisom v Maroku. 
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Kód KN Opis 

8704 32 90 29 
8704 32 90 49 
8704 32 90 59 
8704 32 90 99 

8705 10 00 90 
8705 90 90 99 

Motorové vozidlá na zvláštne účely, iné než tie, ktoré sú určené hlavne na dopravu osôb, alebo 
tovarov a pod., použité 

8716 31 90 99 
8716 39 90 90 

Ostatné cisternové prívesy a návesy a ostatné prívesy a návesy na prepravu tovaru, atď., použité 
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Zoznam 2 

Kód KN Popis 

ex 7321 11 11 
ex 7321 11 21 

Sporáky a iné plynové variče, použité 

ex 8408 90 90 Motory na zavlažovanie, použité 

ex 8418 10 00 
ex 8418 21 00 
ex 8418 22 00 
ex 8418 29 00 

Chladiace a mraziace zariadenia, použité 

ex 8450 11 10 
ex 8450 12 10 
ex 8450 19 10 

Práčky, použité 

ex 8516 60 00 Elektrické alebo kombinované sporáky, použité 

ex 8711 10 11 Mopedy, použité 

ex 8712 00 00 Cestovné bicykle, použité 
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PRÍLOHA 7 

týkajúca sa duševného, priemyselného a obchodného vlastníctva 

1. Do konca štvrtého roka po nadobudnutí platnosti tejto dohody pristúpi 
Maroko k týmto mnohostranným dohovorom o ochrane duševného, priemy­
selného a obchodného vlastníctva: 

— Medzinárodný dohovor o ochrane umelcov, výrobcov fonogramov 
a rozhlasových a televíznych organizácií (Rím, 1961), 

— Budapeštianska zmluva o medzinárodnom uznávaní depozitu mikroorga­
nizmov na účely patentovania (1977, zmenená a doplnená v roku 1980), 

— Zmluva o spolupráci v oblasti patentov (1970, zmenená a doplnená 
v roku 1979 a upravená v roku 1984), 

— Medzinárodný dohovor o ochrane nových odrôd rastlín (Ženevský akt, 
1991). 

2. Asociačná rada môže rozhodnúť, že odsek 1 tejto prílohy sa vzťahuje aj na 
iné mnohostranné dohovory v tejto oblasti. 

3. Zmluvné strany vyjadrujú záväzok dodržiavať povinnosti vyplývajúce z týchto 
mnohostranných dohovorov: 

— Parížsky dohovor o ochrane priemyselného vlastníctva – v Štokholmskom 
akte z roku 1967 (Parížska únia), 

— Madridská dohoda medzinárodnom zápise ochranných značiek – v Štok­
holmskom akte z roku 1969 (Madridská únia), 

— Bernský dohovor o ochrane literárnych a umeleckých diel – v Parížskom 
akte z 24. júla 1971, 

— Protokol súvisiaci o Madridskej dohode týkajúcej sa medzinárodného 
zápisu ochranných značiek (1989), 

— Dohoda z Nice o medzinárodnom zatrieďovaní tovaru a služieb na účely 
zápisu značiek (Ženeva, 1977). 
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ZOZNAM PROTOKOLOV 

Protokol 1 o úpravách dovozu poľnohospodárskych výrobkov, spracova­ 
ných poľnohospodárskych výrobkov, rýb a výrobkov 
rybného hospodárstva s pôvodom v Marockom kráľovstve 
do Európskej únie 

Protokol 2 o úpravách dovozu poľnohospodárskych výrobkov, spracova­ 
ných poľnohospodárskych výrobkov, rýb a výrobkov 
rybného hospodárstva s pôvodom v Európskej únii do 
Marockého kráľovstva 

Protokol 4 týkajúci sa vymedzenia pojmu pôvodné výrobky a metód 
administratívnej spolupráce 

Protokol 5 o vzájomnej pomoci v colných záležitostiach medzi správ­ 
nymi orgánmi 

Protokol k Euro-stredomorskej dohode o pridružení medzi Európskymi 
spoločenstvami a ich členskými štátmi na jednej strane 
a Marockým kráľovstvom na strane druhej s cieľom 
zohľadniť pristúpenie Bulharskej republiky a Rumunska 
k Európskej únii 
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PROTOKOL č. 1 

o úpravách dovozu poľnohospodárskych výrobkov, spracovaných 
poľnohospodárskych výrobkov, rýb a výrobkov rybného hospodárstva 

s pôvodom v Marockom kráľovstve do Európskej únie 

Dovoz poľnohospodárskych výrobkov, spracovaných poľnohospodár­
skych výrobkov, rýb a výrobkov rybného hospodárstva s pôvodom 
v Maroku do Európskej únie podlieha nižšie uvedeným podmienkam. 

HLAVA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

1. S cieľom urýchliť liberalizáciu bilaterálneho obchodu s poľnohos­
podárskymi výrobkami, spracovanými poľnohospodárskymi výrobkami, 
rybami a výrobkami rybného hospodárstva medzi Marockým kráľo­
vstvom a Európskou úniou, obidve strany stanovili nové ustanovenia 
a nové koncesie v súlade s plánom Euromed z Rabatu z roku 2005, 
ktorý bol prijatý na urýchlenie liberalizácie obchodu s poľnohospodár­
skymi výrobkami, spracovanými poľnohospodárskymi výrobkami, 
rybami a výrobkami rybného hospodárstva. 

2. Týmito novými ustanoveniami a koncesiami uvedenými v nasledu­
júcich osobitných ustanoveniach, sa bude spravovať bilaterálny obchod 
s poľnohospodárskymi výrobkami, spracovanými poľnohospodárskymi 
výrobkami, rybami a výrobkami rybného hospodárstva medzi obidvoma 
stranami. 

HLAVA II 

OSOBITNÉ USTANOVENIA 

Článok 2 

Ustanovenia o colných sadzbách 

1. Po nadobudnutí platnosti tohto protokolu sa rušia clá (sadzby ad 
valorem a osobitné sadzby), ktoré sú uplatniteľné na dovoz poľnohos­
podárskych výrobkov, spracovaných poľnohospodárskych výrobkov, 
rýb a výrobkov rybného hospodárstva s pôvodom v Maroku do Európ­
skej únie, pokiaľ sa v odsekoch 2 a 3 v prípade poľnohospodárskych 
výrobkov a v článku 5 v prípade spracovaných poľnohospodárskych 
výrobkov neuvádza inak. 

2. V prípade výrobkov s pôvodom v Maroku, ktoré sú uvedené 
v prílohe k tomuto protokolu, sa clá znižujú o percentuálny podiel 
uvedený v stĺpci „a“, a to v rámci colnej kvóty uvedenej pre každý 
z týchto výrobkov v stĺpci „b“. 

Clá pre množstvá presahujúce colnú kvótu sa znižujú o percentuálny 
podiel uvedený v stĺpci „c“ pre každý z výrobkov. 

3. Odchylne od ustanovení odsekov 1 a 2: 

a) V prípade výrobkov, ktoré podliehajú vstupnej cene v súlade 
s článkom 140a nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007 ( 1 ) a pre ktoré 
Spoločný colný sadzobník ustanovuje uplatňovanie ciel ad valorem 
a osobitného cla, sa odstránenie cla týka iba cla ad valorem. 
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b) V prípade nižšie uvedených výrobkov sa dohodnuté vstupné ceny, 
na základe ktorých sú osobitné clá znížené na nulu počas uvedených 
období, rovnajú nižšie uvedeným cenám. Clá ad valorem v rámci 
limitu colnej kvóty stanovenej v prílohe k tomuto Protokolu a clá ad 
valorem pre neobmedzené množstvá v prípade výrobkov zatriede­
ných do číselných znakov KN 0709 90 80, 0805 10 20, 0806 10 10, 
0809 10 00 a 0809 30 sa rušia. 

Číselný znak 
KN Výrobky Obdobie 

Dohodnutá 
vstupná cena 

(EUR/100 kg) 

0702 00 00 Rajčiaky, čerstvé alebo chladené 1. 10. – 31. 5. 46,1 

0707 00 05 Uhorky šalátové, čerstvé alebo 
chladené 

1. 11. – 31. 5. 44,9 

0709 90 70 Cukety, čerstvé alebo chladené 1. 10. – 31. 1. 42,4 

1. 2. – 31. 3. 41,3 

1. 4. – 20. 4. 42,4 

0709 90 80 Artičoky, čerstvé alebo chladené 1. 11. – 31. 12. 57,1 

0805 10 20 Sladké pomaranče, čerstvé 1. 12. – 31. 5. 26,4 

0805 20 10 Klementínky, čerstvé 1. 11. – koniec februára 48,4 

0806 10 10 Stolové hrozno, čerstvé 21. 7. – 20. 11. 35,8 

0809 10 00 Marhule, čerstvé 1. 6. – 31. 7. 64,5 

0809 30 Broskyne vrátane nektáriniek 11. 6. – 30. 9. 49,1 

Pre uvedené výrobky: 

Ak je cena zásielky o 2 %, 4 %, 6 % alebo 8 % nižšia ako dohod­
nutá vstupná cena, osobitné preferenčné clo sa rovná 2 %, 4 %, 6 % 
alebo 8 % z tejto dohodnutej vstupnej ceny. 

Ak je vstupná cena zásielky nižšia ako 92 % dohodnutej vstupnej 
ceny, uplatňuje sa osobitné clo záväzné v rámci WTO. 

Dohodnuté vstupné ceny sa znižujú v rovnakom pomere a podľa 
rovnakého harmonogramu ako vstupné ceny záväzné v rámci WTO. 

c) Na výrobky zatriedené do číselných znakov KN 1701 a 1702 sa 
neuplatňuje žiadna preferenčná colná koncesia, s výnimkou čísel­
ných znakov KN 1702 11 00, ex 1702 30 50, ex 1702 30 90 
(chemicky čistá laktóza a glukóza už oslobodené od cla) a výrobku 
zatriedeného do číselného znaku KN 1702 50 00, ktorý sa uvádza 
v prílohe k tomuto protokolu. 

4. V prípade výrobkov zatriedených do číselných znakov KN 
0707 00 05 a 0709 90 70 sa objemy colných kvót zvyšujú v štyroch 
rovnakých tranžiach predstavujúcich vždy 3 % množstiev uvedených 
v stĺpci „b“ prílohy k tomuto protokolu. Prvé zvýšenie sa uskutoční 
v deň druhého otvorenia každej colnej kvóty po nadobudnutí platnosti 
tohto protokolu. 
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5. Objem colných kvót, pre ktoré sa obdobie uplatňovania začalo 
pred dátumom nadobudnutia platnosti tohto protokolu, sa vypočítava 
v prvom roku uplatňovania protokolu pomerne k základnému množstvu, 
pričom sa zohľadní čas, ktorý uplynul pred nadobudnutím platnosti 
tohto protokolu. 

Článok 3 

Ustanovenia týkajúce sa rajčiakov 

1. Pre čerstvé alebo chladené rajčiaky zatriedené do číselného znaku 
KN 0702 00 00 sa pre každé obdobie od 1. októbra do 31. mája, ďalej 
len „hospodársky rok“, uplatňuje preferenčné zaobchádzanie podľa 
prílohy k tomuto protokolu v rámci nasledujúcich mesačných colných 
kvót a dodatočnej colnej kvóty: 

Základné 
mesačné colné 

kvóty 

Hospodársky rok 
2011/2012 

Hospodársky rok 
2012/2013 

Hospodársky rok 
2013/2014 

Hospodársky rok 
2014/2015 

Hospodársky rok 
2015/2016 

a nasledujúce 
hospodárske 

roky 

Október 12 900 13 350 13 800 14 250 14 700 

November 33 700 34 900 36 100 37 300 38 500 

December 38 100 39 450 40 800 42 150 43 500 

Január 38 100 39 450 40 800 42 150 43 500 

Február 38 100 39 450 40 800 42 150 43 500 

Marec 38 100 39 450 40 800 42 150 43 500 

Apríl 20 000 20 700 21 400 22 100 22 800 

Máj 6 000 6 250 6 500 6 750 7 000 

Spolu 225 000 233 000 241 000 249 000 257 000 

Dodatočná 
colná kvóta (od 
1. novembra do 
31. mája) 

28 000 28 000 28 000 28 000 28 000 

2. Maroko sa zaväzuje, že využitie dodatočnej colnej kvóty pre daný 
mesiac nepresiahne 30 % tejto dodatočnej kvóty. 

3. Každý hospodársky rok sa k 15. januáru (pre obdobie od októbra 
do decembra) a k druhému pracovnému dňu po 1. apríli (pre obdobie od 
januára do marca) stanoví výška čerpania platných základných mesač­
ných colných kvót. Nasledujúci pracovný deň útvary Komisie určia 
množstvá nevyužitých základných mesačných kvót a tieto množstvá 
sa presunú do dodatočnej kvóty toho istého hospodárskeho roka. Od 
uvedených dátumov sa každá žiadosť o spätné čerpanie určených 
základných mesačných colných kvót uplatniteľných na november, 
december a január až marec a každý prípadný prevod nevyčerpaných 
množstiev opierajúci sa o tieto stanovené základné mesačné colné kvóty 
musia vzťahovať na dodatočnú colnú kvótu, platnú pre daný hospo­
dársky rok. 

4. Maroko oznamuje útvarom Komisie objem uskutočnených týžden­
ných vývozov do Európskej únie v lehote, ktorá je pre takéto oznámenie 
nevyhnutne potrebná. Táto lehota nemôže byť v žiadnom prípade dlhšia 
ako 15 dní. 
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Článok 4 

Spolupráca 

1. Cieľom osobitného režimu ustanoveného odsekoch 2 a 3 článku 2 
a v článku 3 je udržať úroveň tradičného marockého vývozu do Európ­
skej únie a zabrániť narušeniam trhu Spoločenstva. 

2. Aby sa zabezpečilo úplné dosiahnutie tohto cieľa a aby sa zlepšila 
stabilita trhu a neprerušované zásobovanie v odvetví ovocia a zeleniny, 
obidve strany realizujú minimálne raz roka, alebo kedykoľvek na požia­
danie jednej zo strán, v lehote najviac piatich pracovných dní, konzul­
tácie. 

3. Tieto konzultácie sa týkajú obchodovania v priebehu predchádza­
júceho hospodárskeho roku, výhľadov na nasledujúci hospodársky rok, 
najmä pokiaľ ide o situáciu na trhu, predpokladanú produkciu, pred­
pokladané výrobné a vývozné ceny, možný vývoj situácie na trhoch 
a podrobné pravidlá vykonávania osobitných režimov ustanovených 
v článku 2 ods. 3 a v článku 3. Stranám môžu pri týchto konzultáciách 
prípadne asistovať odborníci alebo zástupcovia odvetvia. 

Článok 5 

Spracované poľnohospodárske výrobky 

1. Výrobky s obsahom sacharózy alebo izoglukózy rovným alebo 
vyšším ako 70 % podliehajú osobitnému monitorovaciemu mechanizmu: 

Číselný znak KN ( 1 ) Opis ( 2 ) 

ex 1704 90 99 Ostatné cukrovinky neobsahujúce kakao a obsahujúce 70 % hmotnostných 
alebo viac sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 
alebo izoglukózy 

ex 1806 10 30 Kakaový prášok obsahujúci pridaný cukor alebo iné sladidlá obsahujúce 70 % 
hmotnostných alebo viac, ale menej ako 80 % hmotnostných sacharózy 
(vrátane invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyja­
drenej tiež ako sacharóza 

1806 10 90 Kakaový prášok obsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá obsahujúce 
80 % hmotnostných alebo viac sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadre­
ného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej tak isto ako sacharóza 

ex 1806 20 95 Ostatné potravinové prípravky obsahujúce kakao, v blokoch, tabuľkách alebo 
tyčinkách vážiace viac ako 2 kg, alebo v roztoku, paste, v prášku, granulované 
alebo v podobných formách, v nádobách alebo v bezprostrednom obale, 
s hmotnosťou obsahu presahujúcou 2 kg, obsahujúce 70 % hmotnostných 
alebo viac sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 
alebo izoglukózy 

ex 1901 90 99 Ostatné potravinové prípravky z múky, krúp, krupice, škrobu alebo zo slado­
vých výťažkov obsahujúce 70 % hmotnostných alebo viac sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy 

ex 2101 12 98 Prípravky na základe kávy obsahujúce 70 % hmotnostných alebo viac sacha­
rózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy 
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Číselný znak KN ( 1 ) Opis ( 2 ) 

ex 2101 20 98 Prípravky na základe čaju alebo maté obsahujúce 70 % hmotnostných alebo 
viac sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo 
izoglukózy 

ex 2106 90 59 Ostatné ochutené alebo farbené cukrové sirupy obsahujúce 70 % hmotnost­
ných alebo viac sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako sacha­
róza) alebo izoglukózy 

ex 2106 90 98 Ostatné potravinové prípravky inde nešpecifikované ani nezahrnuté a obsahu­
júce 70 % hmotnostných alebo viac sacharózy (vrátane invertného cukru 
vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy 

ex 3302 10 29 Ostatné zmesi a prípravky na základe vonných látok druhov používaných na 
výrobu nápojov, obsahujúce 70 % hmotnostných alebo viac sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy 

( 1 ) Číselné znaky KN podľa nariadenia (ES) č. 1031/2008 (Ú. v. EÚ L 291, 31.10.2008, s. 1). 
( 2 ) Bez toho, aby tým boli dotknuté pravidlá vykonávania kombinovanej nomenklatúry, sa označenie tovaru 

považuje len za informatívne a preferenčný režim sa v rámci tejto prílohy určuje rozsahom číselného znaku 
KN. Ak sa pred číselným znakom KN nachádza „ex“, preferenčný režim sa určuje rozsahom číselného znaku 
KN a súčasne rozsahom príslušného opisu. 

2. V prípade kumulatívneho nárastu dovozov výrobkov s pôvodom 
v Maroku, ktoré sa uvádzajú v odseku 1, o viac ako 20 % množstva 
počas prebiehajúceho kalendárneho roku v porovnaní s priemerom 
ročných dovozov za posledné tri kalendárne roky, Európska únia poza­
staví koncesiu na preferenčné zaobchádzanie v prebiehajúcom kalen­
dárnom roku. 

3. Odsek 2 sa neuplatňuje, ak celkové dovezené množstvo od 
začiatku prebiehajúceho kalendárneho roka pre všetky výrobky uvedené 
v odseku 1 neprekročí 5 000 ton. 

4. Do piatich pracovných dní odo dňa nadobudnutia platnosti poza­
stavenia preferenčného zaobchádzania usporiadajú strany konzultácie, 
aby spoločne zhodnotili situáciu na trhu z hľadiska množstiev a colného 
zatriedenia príslušných výrobkov a dosiahli dohodu o podmienkach 
opätovného znovuzavedenia preferenčného zaobchádzania. 

5. Hneď, ako budú splnené podmienky ustanovené v odseku 4, 
Európska únia prijme najneskôr do 15 pracovných dní všetky opatrenia 
s okamžitou platnosťou potrebné na zrušenie tohto pozastavenia. 

Preferenčné zaobchádzanie sa však musí v každom prípade obnoviť 
najneskôr: 

— na začiatku nasledujúceho roka, ak pozastavenie preferenčného 
zaobchádzania nadobudlo účinnosť pred 30. júnom, 

— do 6 mesiacov po nadobudnutí účinnosti pozastavenia preferenčného 
zaobchádzania, ak toto pozastavenie nadobudlo účinnosť po 30. 
júni. 

6. Najneskôr do troch rokov po nadobudnutí platnosti tohto proto­
kolu sa strany dohodnú na spoločnom preskúmaní fungovania tohto 
monitorovacieho mechanizmu. 
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Článok 6 

Doložka o stretnutí 

Najneskôr do troch rokov odo dňa nadobudnutia platnosti tohto proto­
kolu sa strany stretnú, aby preskúmali možnosti vzájomného zlepšenia 
preferenčných koncesií, a to so zreteľom na poľnohospodársku politiku, 
citlivosť a špecifiká každého z príslušných výrobkov. 

Článok 7 

Ochranné opatrenie 

Bez toho, aby tým boli dotknuté ustanovenia článkov 25 až 27 tejto 
dohody, ak vzhľadom na zvláštnu citlivosť poľnohospodárskych trhov 
dovozy natoľko zvýšených objemov výrobkov s pôvodom v Maroku, na 
ktoré sa vzťahujú koncesie poskytnuté na základe tohto protokolu, 
spôsobia vážne narušenia na trhoch a/alebo vážnu ujmu výrobnému 
odvetviu, obe strany začnú bezodkladne konzultácie s cieľom nájsť 
vhodné riešenie. Strana, ktorá výrobky dováža, je dovtedy oprávnená 
prijať opatrenia, ktoré považuje za nevyhnutné. 

Ochranné opatrenie prijaté na základe predchádzajúceho pododseku sa 
môže uplatňovať len po dobu maximálne jedného roka a dá sa obnoviť 
len raz na základe rozhodnutia Asociačného výboru. 

Článok 8 

Sanitárne a fytosanitárne ustanovenia, technické predpisy a normy 

Strany sa v záujme odstránenia bariér pri obchodovaní s poľnohospodár­
skymi výrobkami, spracovanými poľnohospodárskymi výrobkami, 
rybami a výrobkami rybného hospodárstva dohodli, že v rámci bilate­
rálneho obchodu budú uplatňovať tieto ustanovenia v oblasti sanitár­
nych a fytosanitárnych opatrení, technických predpisov a noriem: 

1. Práva a povinnosti strán v súvislosti so sanitárnymi a fytosanitárnymi 
opatreniami Dohody Svetovej obchodnej organizácie (WTO) o uplat­ 
ňovaní sanitárnych a fytosanitárnych opatrení (Dohoda SPS). 

2. Pri uplatňovaní sanitárnych a fytosanitárnych opatrení sa musia 
zohľadňovať normy, postupy a odporúčania medzinárodných norma­
lizačných organizácií, ako sú Komisia pre Codex Alimentarius, 
Svetová organizácia pre zdravie zvierat, Medzinárodný epizootický 
úrad, Medzinárodný dohovor o ochrane rastlín a Európska a stredo­
morská organizácia pre ochranu rastlín. 

3. Práva a povinnosti strán v oblasti technických predpisov, noriem 
a posudzovania zhody sa spravujú ustanoveniami Dohody WTO 
o technických prekážkach obchodu (Dohoda WTO o TBT). 

4. Strany si oznámia mená a kontaktné údaje kontaktných miest, aby 
zjednodušili spracovanie a vyriešenie problémov spojených s uplatňo­
vaním odsekov 1, 2 a 3. 
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Článok 9 

Zemepisné označenia 

S cieľom podporiť a zhodnotiť kvalitnú produkciu a ochranu osobitných 
označení kvality a v súlade s plánom Euromed pre poľnohospodárstvo 
z roku 2005 už strany v tejto súvislosti začali rozhovory. 

Po ukončení týchto rozhovorov a so zreteľom na spoločný záujem 
uzatvoriť medzi sebou dohodu o ochrane zemepisných označení poľno­
hospodárskych výrobkov, spracovaných poľnohospodárskych výrobkov, 
rýb a výrobkov rybného hospodárstva sa strany dohodli, že rokovania 
začnú najneskôr do 3 mesiacov od dátumu nadobudnutia platnosti tohto 
protokolu. 

Článok 10 

Vína s chráneným označením pôvodu 

Vína so zemepisnými označeniami s pôvodom v Maroku s „registro­
vaným označením pôvodu“ podľa marockých právnych predpisov musia 
byť sprevádzané dokumentom V I 1 alebo V I 2 v súlade s ustanove­
niami nariadenia (ES) č. 555/2008 ( 1 ), a najmä s článkom 50 ods. 2 
o certifikátoch a analýzach vyžadovaných pri dovoze vín, hroznových 
štiav a hroznových muštov. 
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PRÍLOHA 

o úpravách dovozu poľnohospodárskych výrobkov, spracovaných poľnohospodárskych výrobkov, rýb 
a výrobkov rybného hospodárstva s pôvodom v Marockom kráľovstve do Európskej únie 

Číselný znak 
KN ( 1 ) Opis ( 2 ) 

a b c 

Zníženie cla 
v rámci kvóty 

podľa DNV (%) 

Ročná colná kvóta 
alebo colná kvóta 

na uvedené 
obdobie (v tonách 
čistej hmotnosti) 

Zníženie ciel podľa 
DNV nad existujúce 

colné kvóty (%) 

0702 00 00 Rajčiaky, čerstvé alebo chladené, od 1. 
októbra do 31. mája 

100 % pozri článok 3 60 % 

0702 00 00 Rajčiaky, čerstvé alebo chladené, od 1. 
júna do 30. septembra 

60 % bez obmedzenia 

0703 20 00 Cesnak, čerstvý alebo chladený 100 % 1 500 — 

0707 00 05 Uhorky šalátové, čerstvé alebo chladené, 
od 1. novembra do 31. mája 

100 % 15 000 — 

0707 00 05 Uhorky šalátové, čerstvé alebo chladené, 
od 1. júna do 31. októbra 

100 % bez obmedzenia 

0709 90 70 Cukety, čerstvé alebo chladené, od 1. 
októbra do 20. apríla 

100 % 50 000 — 

0709 90 70 Cukety, čerstvé alebo chladené, od 21. 
apríla do 31. mája 

60 % bez obmedzenia 

0805 20 10 Klementínky, čerstvé, od 1. novembra do 
konca februára 

100 % 175 000 80 % 

0805 20 10 Klementínky, čerstvé, od 1. marca do 31. 
októbra 

100 % bez obmedzenia 

0810 10 00 Jahody, čerstvé, od 1. novembra do 31. 
marca 

100 % bez obmedzenia 

0810 10 00 Jahody, čerstvé, od 1. apríla do 30. apríla 100 % 3 600 — 

0810 10 00 Jahody, čerstvé, od 1. mája do 31. mája 50 % 1 000 — 

0810 10 00 Jahody, čerstvé, od 1. júna do 31. októbra 0 % — 

1702 50 00 Chemicky čistá fruktóza 100 % 600 100 % z cla ad 
valorem + 30 % 

z EA ( 3 ) za 3 roky 
(10 % ročne) 

( 1 ) Číselné znaky KN podľa nariadenia (ES) č. 1031/2008 (Ú. v. EÚ L 291, 31.10.2008, s. 1). 
( 2 ) Bez toho, aby tým boli dotknuté pravidlá vykonávania kombinovanej nomenklatúry, sa označenie tovaru považuje len za informa­ 

tívne a preferenčný režim sa v rámci tejto prílohy určuje rozsahom číselného znaku KN. Ak sa pred číselným znakom KN nachádza 
„ex“, preferenčný režim sa určuje rozsahom číselného znaku HS a súčasne rozsahom príslušného opisu. 

( 3 ) EA: poľnohospodárska zložka podľa nariadenia Rady (ES) č. 3448/93 zo 6. decembra 1993 (Ú. v. ES L 318, 20.12.1993, s. 18). 
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PROTOKOL č. 2 

o úpravách dovozu poľnohospodárskych výrobkov, spracovaných 
poľnohospodárskych výrobkov, rýb a výrobkov rybného hospodárstva 

s pôvodom v Európskej únii do Marockého kráľovstva 

Dovozy poľnohospodárskych výrobkov, spracovaných poľnohospodár­
skych výrobkov, rýb a výrobkov rybného hospodárstva s pôvodom 
v Európskej únii do Marockého kráľovstva podliehajú nižšie uvedeným 
podmienkam. 

HLAVA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

1. S cieľom urýchliť liberalizáciu bilaterálneho obchodu s poľnohos­
podárskymi výrobkami, spracovanými poľnohospodárskymi výrobkami, 
rybami a výrobkami rybného hospodárstva medzi Marockým kráľo­
vstvom a Európskou úniou obidve strany vymedzili, v súlade s plánom 
Euromed z Rabatu z roku 2005, ktorý bol prijatý na urýchlenie libera­
lizácie obchodu s poľnohospodárskymi výrobkami, spracovanými 
poľnohospodárskymi výrobkami, rybami a výrobkami rybného hospo­
dárstva, nové ustanovenia a nové koncesie. 

2. Týmito novými ustanoveniami a koncesiami uvedenými v nasledu­
júcich osobitných ustanoveniach sa bude spravovať bilaterálny obchod 
s poľnohospodárskymi výrobkami, spracovanými poľnohospodárskymi 
výrobkami, rybami a výrobkami rybného hospodárstva obidvoch strán. 

HLAVA II 

OSOBITNÉ USTANOVENIA 

Článok 2 

Ustanovenia o colných sadzbách 

1. Dovozy poľnohospodárskych výrobkov, spracovaných poľnohos­
podárskych výrobkov, rýb a výrobkov rybného hospodárstva s pôvodom 
v Európskej únii do Marockého kráľovstva podliehajú po vstupe tohto 
protokolu do platnosti podmienkam ustanoveným v zoznamoch 1, 2 a 3 
prílohy k tomuto protokolu. 

2. Od vstupu tejto dohody do platnosti podliehajú výrobky uvedené 
v zozname 1 prílohy k tomuto protokolu procesu liberalizácie na 
základe ročného lineárneho znižovania (po rovnakých tranžiach) cla 
v súlade s nasledujúcimi údajmi uvedenými v stĺpci „a“: 

— G1, clá sa rušia od vstupu tohto protokolu do platnosti. 

— G2, clá sa znižujú lineárne od vstupu tohto protokolu do platnosti, 
až kým sa za 5 rokov nezníži na nulu. Pri výrobkoch z tejto skupiny 
označených hviezdičkou v stĺpci „a“ predstavuje obdobie znižovania 
cla dva roky od 1. marca 2010. 
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— G3, clá sa znižujú lineárne od vstupu tohto protokolu do platnosti, 
až kým za 10 rokov nedosiahnu nulovú úroveň. 

3. Pre výrobky s pôvodom v Európskej únii uvedené v zozname 2 
v prílohe k tomuto protokolu a s výhradou uplatnenia odseku 2 sa clá 
znižujú o percentuálny podiel uvedený v stĺpci „a“, a to v rámci limitu 
colnej kvóty uvedenej v stĺpci „b“ pre každý z týchto výrobkov. 

Od vstupu tejto dohody do platnosti sa po prekročení colnej kvóty clá 
znižujú lineárne podľa osobitnej schémy určenej pre každú zo skupín 
G2 alebo G3 uvedených v odseku 2. 

4. V prípade výrobkov s pôvodom v Európskej únii vymenovaných 
v zozname 3 v prílohe k tomuto protokolu, ktoré nepodliehajú procesu 
liberalizácie, sa clá znižujú o percentuálny podiel uvedený v stĺpci „a“, 
a to v rámci limitu colnej kvóty uvedenej v stĺpci „b“ pre každý z týchto 
výrobkov. Pri zaobchádzaní nad rámec kvóty sa uplatňuje platná colná 
sadzba podľa DNV. 

5. V prípade výrobkov zatriedených do číselných znakov HS 1701 sa 
neuplatňuje žiadna cenová koncesia, s výnimkou výrobkov zatriedených 
do číselných znakov HS 1701 99 10 11, 1701 99 10 19, 1701 99 20 00 
a 1701 99 99 00 uvedených v zozname 1 prílohy k tomuto protokolu. 

Článok 3 

Ustanovenia týkajúce sa obilnín 

1. Pokiaľ ide o obilniny zatriedené do marockého číselného znaku 
1001 90 90 10, colná kvóta sa v súlade s poznámkou v dolnej časti 
strany 2 zoznamu 3 protokolu stanovuje na základe marockej produkcie 
pre práve prebiehajúci rok, odhadnutej a zverejnenej marockými 
orgánmi v priebehu mesiaca máj. Táto kvóta sa v prípade potreby 
upraví na konci júla, a to na základe oznámenia marockých orgánov, 
v ktorom sa stanoví konečný objem marockej výroby. Výsledok tejto 
úpravy sa však ešte môže v závislosti od výsledkov konzultácií uvede­
ných v článku 4 po vzájomnej dohode oboch strán spresniť o 5 % 
smerom nahor alebo nadol. 

2. Vyššie uvedená colná kvóta sa neuplatňuje v mesiacoch jún a júl. 
Zmluvné strany sa v priebehu konzultácií uvedených v predchádzajúcom 
odseku môžu, so zreteľom na predpokladanú situáciu na marockom 
trhu, dohodnúť na predĺžení tohto obdobia. Toto predĺženie sa však 
musí skončiť najneskôr 31. augusta. 

3. Pokiaľ ide o výrobky položky 1001 90 90 10 uvedené v zozname 
3 tohto protokolu, clo uvedené v stĺpci „a“ je clom, ktoré sa uplatňuje 
k 1. októbru 2003 a ktoré sa aj naďalej uplatní len do tejto výšky pri 
výpočte zníženia cla. 

Ak sa po tomto dátume clo zníži erga omnes, percentuálna sadzba 
uvedená v stĺpci „a“ sa mení podľa týchto pravidiel: 

— v prípade zníženia cla erga omnes sa percentuálna sadzba zvyšuje 
o 0,275 % za každý percentuálny bod zníženia, 

▼M9



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 94 

— v prípade následného zvýšenia cla erga omnes sa percentuálna 
sadzba znižuje o 0,275 % za každý percentuálny bod zvýšenia, 

— v prípade ďalších úprav výšky cla smerom nahor alebo smerom 
nadol sa percentuálna sadzba vyplývajúca z uplatňovania vyššie 
uvedených pravidiel mení podľa príslušného vzorca. 

4. Ak po vstupe tohto protokolu do platnosti Maroko poskytne tretej 
krajine [v rámci medzinárodnej dohody] zásadné zníženie ciel na obil­
niny zatriedené do marockého číselného znaku 1001 90 90 10, zaväzuje 
sa, že samostatne poskytne rovnaké zníženie ciel aj Európskej únii. 

Článok 4 

Spolupráca 

1. Aby sa umožnilo vykonanie ustanovení uvedených v článku 3 
ods. 1 a zaistilo sa zásobovanie marockého trhu, ako aj jeho stabilita 
a kontinuita, a aby sa stabilizovali ceny na marockom trhu a udržali sa 
tradičné obchodné toky, uplatňuje sa v tomto odvetví nasledujúci režim 
spolupráce: pred začiatkom každého hospodárskeho roku, najneskôr 
však v priebehu prvej polovice júna, sa obe strany navzájom informujú 
o svojich stanoviskách. 

2. Diskusie v rámci týchto konzultácií sa majú týkať situácie na trhu 
s obilninami, najmä predpokladanej produkcie marockej bežnej pšenice, 
situácie vzhľadom na zásoby, spotrebu, výrobnú cenu a prípadný vývoj 
na trhu, ako aj možnosti zladiť ponuku s dopytom. 

Článok 5 

Doložka o stretnutí 

Najneskôr do troch rokov odo dňa nadobudnutia platnosti tohto proto­
kolu sa strany stretnú, aby preskúmali možnosti vzájomného zlepšenia 
preferenčných koncesií, a to so zreteľom na poľnohospodársku politiku, 
citlivosť a špecifiká každého z príslušných výrobkov. 

Článok 6 

Ochranné opatrenie 

Bez toho, aby tým boli dotknuté ustanovenia článkov 25 až 27 tejto 
dohody, ak vzhľadom na zvláštnu citlivosť poľnohospodárskych trhov 
dovozy natoľko zvýšených objemov výrobkov s pôvodom v Európskej 
únii, na ktoré sa vzťahujú koncesie poskytnuté na základe tohto proto­
kolu, spôsobia vážne narušenia na trhoch a/alebo vážnu ujmu výrob­
nému odvetviu, obe strany začnú bezodkladne konzultácie s cieľom 
nájsť vhodné riešenie. Strana, ktorá výrobky dováža, je dovtedy opráv­
nená prijať opatrenia, ktoré považuje za nevyhnutné. 

Ochranné opatrenie prijaté na základe predchádzajúceho pododseku sa 
môže uplatňovať len po dobu maximálne jedného roka a dá sa obnoviť 
len raz na základe rozhodnutia Asociačného výboru. 
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Článok 7 

Sanitárne a fytosanitárne ustanovenia, technické predpisy a normy 

Strany sa v záujme odstránenia bariér pri obchodovaní s poľnohospodár­
skymi výrobkami, spracovanými poľnohospodárskymi výrobkami, 
rybami a výrobkami rybného hospodárstva dohodli, že v rámci bilate­
rálneho obchodu budú uplatňovať tieto ustanovenia v oblasti sanitár­
nych a fytosanitárnych opatrení, technických predpisov a noriem: 

1. Práva a povinnosti strán v súvislosti so sanitárnymi a fytosanitárnymi 
opatreniami Dohody Svetovej obchodnej organizácie (WTO) o apli­
kácii sanitárnych a fytosanitárnych opatrení (Dohoda SPS). 

2. Pri uplatňovaní sanitárnych a fytosanitárnych opatrení sa musia 
zohľadňovať normy, postupy a odporúčania medzinárodných norma­
lizačných organizácií, ako sú Komisia pre Codex Alimentarius, 
Svetová organizácia pre zdravie zvierat, Medzinárodný epizootický 
úrad, Medzinárodný dohovor o ochrane rastlín a Európska a stredo­
morská organizácia pre ochranu rastlín. 

3. Práva a povinnosti strán v oblasti technických predpisov, noriem 
a posudzovania zhody upravujú ustanovenia Dohody WTO o technic­
kých prekážkach obchodu (Dohoda WTO o TBT). 

4. Strany si oznámia mená a kontaktné údaje kontaktných miest, aby 
zjednodušili spracovanie a vyriešenie problémov spojených s uplatňo­
vaním odsekov 1, 2 a 3. 

Článok 8 

Zemepisné označenia 

S cieľom podporiť a zhodnotiť kvalitnú produkciu a ochranu osobitných 
označení kvality a v súlade s plánom Euromed pre poľnohospodárstvo 
z roku 2005 už strany v tejto súvislosti začali rozhovory. 

Po ukončení týchto rozhovorov a so zreteľom na spoločný záujem 
uzatvoriť medzi sebou dohodu o ochrane zemepisných označení poľno­
hospodárskych výrobkov, spracovaných poľnohospodárskych výrobkov, 
rýb a výrobkov rybného hospodárstva sa strany dohodli, že rokovania 
začnú najneskôr do 3 mesiacov od dátumu nadobudnutia platnosti tohto 
protokolu. 

Zoznam 1: Výrobky, na ktoré sa vzťahuje liberalizácia 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

0101 10 10 00 G1 0106 19 50 00 G1 0204 21 00 90 G1 0208 90 00 99 G3 

0101 10 20 00 G1 0106 19 61 00 G1 0204 22 00 90 G1 0209 00 00 11 G1 

0101 90 10 00 G1 0106 19 69 00 G1 0204 23 00 90 G1 0209 00 00 19 G1 

0101 90 20 00 G1 0106 19 90 00 G1 0204 30 00 90 G1 0209 00 00 30 G1 
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Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

0101 90 30 10 G1 0106 20 10 00 G1 0204 41 00 90 G1 0209 00 00 90 G1 

0101 90 30 90 G1 0106 20 91 00 G1 0204 42 00 90 G1 0210 11 00 10 G1 

0101 90 90 10 G1 0106 20 92 00 G1 0204 43 00 90 G1 0210 11 00 90 G1 

0101 90 90 90 G1 0106 20 99 00 G1 0205 00 00 00 G1 0210 12 00 10 G1 

0102 10 00 10 G1 0106 31 10 00 G1 0206 10 10 00 G2 0210 12 00 90 G1 

0102 10 00 90 G1 0106 31 90 00 G1 0206 10 99 00 G1 0210 19 00 10 G1 

0102 90 22 00 G1 0106 32 10 00 G1 0206 21 00 10 G2 0210 19 00 90 G1 

0102 90 31 00 G1 0106 32 90 00 G1 0206 21 00 99 G1 0210 20 11 00 G3 

0102 90 90 00 G1 0106 39 11 00 G1 0206 22 00 10 G1 0210 20 15 00 G3 

0103 10 00 10 G1 0106 39 12 00 G1 0206 22 00 99 G1 0210 20 17 00 G3 

0103 10 00 90 G1 0106 39 19 00 G1 0206 29 10 00 G1 0210 20 90 00 G1 

0103 91 10 00 G1 0106 39 20 00 G1 0206 29 99 00 G1 0210 91 00 10 G1 

0103 91 90 00 G1 0106 39 30 00 G1 0206 30 00 10 G1 0210 91 00 90 G1 

0103 92 10 10 G1 0106 39 91 00 G1 0206 30 00 91 G1 0210 92 00 10 G1 

0103 92 10 90 G1 0106 39 99 00 G1 0206 30 00 99 G1 0210 92 00 90 G1 

0103 92 90 00 G1 0106 90 10 00 G1 0206 41 00 10 G1 0210 93 00 10 G1 

0104 10 10 10 G1 0106 90 21 00 G1 0206 41 00 91 G1 0210 93 00 90 G1 

0104 10 10 90 G1 0106 90 29 00 G1 0206 41 00 99 G1 0210 99 10 00 G3 

0104 10 90 90 G1 0106 90 30 00 G1 0206 49 00 10 G1 0210 99 90 11 G3 

0104 20 10 10 G1 0106 90 91 00 G1 0206 49 00 91 G1 0210 99 90 19 G3 

0104 20 10 90 G1 0106 90 92 00 G1 0206 49 00 99 G1 0210 99 90 20 G1 

0104 20 90 90 G1 0106 90 99 00 G1 0206 80 00 10 G1 0210 99 90 31 G1 

0105 11 10 00 G1 0201 10 00 90 G1 0206 80 00 91 G1 0210 99 90 32 G1 

0105 11 90 00 G2 0201 20 90 10 G1 0206 90 10 10 G1 0210 99 90 33 G1 

0105 12 00 10 G1 0201 20 90 90 G1 0206 90 10 91 G1 0210 99 90 34 G1 

0105 12 00 90 G1 0201 30 90 10 G1 0206 90 90 10 G1 0210 99 90 35 G1 

0105 19 00 11 G1 0201 30 90 90 G1 0206 90 90 91 G1 0210 99 90 36 G1 

0105 19 00 19 G1 0202 10 00 90 G1 0207 32 00 00 G3 0210 99 90 39 G1 

0105 19 00 23 G1 0202 20 90 10 G1 0207 33 00 10 G3 0210 99 90 40 G3 

0105 19 00 29 G1 0202 20 90 90 G1 0207 33 00 20 G3 0210 99 90 50 G3 

0105 19 00 93 G1 0202 30 11 00 G2 0207 33 00 90 G3 0210 99 90 90 G3 
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Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

0105 19 00 99 G1 0202 30 90 00 G1 0207 34 10 00 G3 0301 10 00 10 G1 

0105 92 00 00 G1 0203 11 00 10 G1 0207 34 90 00 G3 0301 10 00 90 G2 

0105 93 00 00 G1 0203 11 00 90 G1 0207 36 10 00 G3 0301 91 10 00 G1 

0105 99 00 10 G1 0203 12 00 11 G1 0208 10 00 10 G1 0301 91 90 00 G1 

0105 99 00 20 G1 0203 12 00 19 G1 0208 10 00 91 G3 0301 92 10 00 G1 

0105 99 00 30 G2 0203 12 00 91 G1 0208 10 00 99 G3 0301 92 90 10 G1 

0105 99 00 90 G2 0203 12 00 99 G1 0208 20 00 00 G1 0301 92 90 90 G1 

0106 11 10 00 G1 0203 19 00 10 G1 0208 30 00 10 G1 0301 93 10 00 G1 

0106 11 90 00 G1 0203 19 00 90 G1 0208 30 00 90 G1 0301 93 90 00 G1 

0106 12 10 00 G1 0203 21 00 10 G1 0208 40 00 10 G1 0301 99 11 00 G1 

0106 12 90 00 G1 0203 21 00 90 G1 0208 40 00 20 G1 0301 99 19 10 G1 

0106 19 11 00 G1 0203 22 00 11 G1 0208 40 00 90 G1 0301 99 19 20 G1 

0106 19 19 00 G3 0203 22 00 19 G1 0208 50 00 10 G1 0301 99 19 90 G1 

0106 19 21 00 G1 0203 22 00 91 G1 0208 50 00 90 G1 0301 99 90 01 G2 

0106 19 29 00 G1 0203 22 00 99 G1 0208 90 00 10 G1 0301 99 90 11 G2 

0106 19 30 00 G1 0203 29 00 10 G1 0208 90 00 20 G1 0301 99 90 15 G2 

0106 19 41 00 G1 0203 29 00 90 G1 0208 90 00 91 G1 0301 99 90 21 G2 

0106 19 49 00 G1 0204 10 00 90 G1 0208 90 00 93 G1 0301 99 90 25 G2 

0301 99 90 31 G2 0303 41 00 00 G2 0304 10 00 37 G3 0305 49 00 90 G2 

0301 99 90 35 G2 0303 42 00 00 G1 0304 10 00 38 G3 0305 51 00 10 G2 

0301 99 90 41 G2 0303 43 00 00 G2 0304 10 00 39 G3 0305 51 00 90 G2 

0301 99 90 45 G2 0303 44 00 00 G2 0304 10 00 41 G3 0305 59 00 10 G2 

0301 99 90 51 G2 0303 45 00 00 G2 0304 10 00 42 G3 0305 59 00 21 G2 

0301 99 90 55 G2 0303 46 00 00 G2 0304 10 00 43 G3 0305 59 00 23 G2 

0301 99 90 90 G2 0303 49 00 00 G2 0304 10 00 44 G3 0305 59 00 29 G2 

0302 11 00 00 G3 0303 50 00 00 G2 0304 10 00 90 G3 0305 59 00 30 G2 

0302 12 00 00 G2 0303 60 00 00 G2 0304 20 00 11 G3 0305 59 00 40 G2 

0302 19 00 10 G2 0303 71 00 11 G2 0304 20 00 12 G3 0305 59 00 50 G2 

0302 19 00 90 G2 0303 71 00 13 G2 0304 20 00 13 G3 0305 59 00 90 G2 

0302 21 00 00 G2 0303 71 00 19 G2 0304 20 00 14 G3 0305 61 00 00 G2 

0302 22 00 00 G2 0303 71 00 90 G2 0304 20 00 19 G3 0305 62 00 00 G2 
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Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

0302 23 00 00 G2 0303 72 00 00 G2 0304 20 00 91 G3 0305 63 00 00 G1 

0302 29 00 00 G2 0303 73 00 00 G2 0304 20 00 92 G3 0305 69 00 11 G2 

0302 31 00 00 G1 0303 74 00 00 G2 0304 20 00 93 G3 0305 69 00 12 G2 

0302 32 00 00 G1 0303 75 00 00 G2 0304 20 00 94 G3 0305 69 00 19 G2 

0302 33 00 00 G1 0303 76 00 10 G3 0304 20 00 95 G3 0305 69 00 91 G2 

0302 34 00 00 G1 0303 76 00 90 G3 0304 20 00 96 G3 0305 69 00 92 G2 

0302 35 00 00 G1 0303 77 00 00 G2 0304 20 00 99 G3 0305 69 00 99 G2 

0302 36 00 00 G1 0303 78 00 00 G2 0304 90 00 11 G3 0306 11 00 10 G2 

0302 39 00 00 G1 0303 79 00 10 G3 0304 90 00 12 G3 0306 11 00 90 G2 

0302 40 00 00 G2 0303 79 00 91 G2 0304 90 00 13 G3 0306 12 00 10 G2 

0302 50 00 00 G2 0303 79 00 93 G2 0304 90 00 14 G3 0306 12 00 90 G2 

0302 61 00 11 G1 0303 79 00 94 G2 0304 90 00 19 G3 0306 13 00 11 G2 

0302 61 00 13 G1 0303 79 00 99 G2 0304 90 00 21 G3 0306 13 00 12 G2 

0302 61 00 19 G2 0303 80 00 10 G3 0304 90 00 22 G3 0306 13 00 19 G2 

0302 61 00 90 G1 0303 80 00 90 G2 0304 90 00 23 G3 0306 13 00 90 G2 

0302 62 00 00 G2 0304 10 00 01 G3 0304 90 00 24 G3 0306 14 00 00 G2 

0302 63 00 00 G1 0304 10 00 02 G3 0304 90 00 25 G3 0306 19 00 10 G2 

0302 64 00 00 G1 0304 10 00 03 G3 0304 90 00 26 G3 0306 19 00 91 G2 

0302 65 00 00 G2 0304 10 00 04 G3 0304 90 00 27 G3 0306 19 00 99 G2 

0302 66 00 10 G3 0304 10 00 09 G3 0304 90 00 28 G3 0306 21 00 10 G2 

0302 66 00 90 G2 0304 10 00 11 G3 0304 90 00 29 G3 0306 21 00 90 G2 

0302 69 00 10 G3 0304 10 00 12 G3 0304 90 00 31 G3 0306 22 00 10 G2 

0302 69 00 91 G2 0304 10 00 13 G3 0304 90 00 32 G3 0306 22 00 91 G2 

0302 69 00 93 G1 0304 10 00 14 G3 0304 90 00 33 G3 0306 22 00 99 G2 

0302 69 00 94 G2 0304 10 00 15 G3 0304 90 00 34 G3 0306 23 00 11 G1 

0302 69 00 99 G2 0304 10 00 16 G3 0304 90 00 90 G3 0306 23 00 12 G1 

0302 70 00 10 G3 0304 10 00 19 G3 0305 10 00 00 G2 0306 23 00 19 G1 

0302 70 00 90 G2 0304 10 00 21 G3 0305 20 00 00 G2 0306 23 00 90 G1 

0303 11 00 00 G2 0304 10 00 22 G3 0305 30 00 10 G2 0306 24 00 00 G2 

0303 19 00 00 G2 0304 10 00 23 G3 0305 30 00 20 G2 0306 29 00 10 G2 

0303 21 00 00 G3 0304 10 00 24 G3 0305 30 00 30 G2 0306 29 00 91 G2 
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Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

0303 22 00 00 G2 0304 10 00 29 G3 0305 30 00 40 G2 0306 29 00 99 G2 

0303 29 00 10 G2 0304 10 00 31 G3 0305 30 00 90 G2 0307 10 10 00 G1 

0303 29 00 90 G2 0304 10 00 32 G3 0305 41 00 00 G2 0307 10 20 00 G3 

0303 31 00 00 G2 0304 10 00 33 G3 0305 42 00 00 G2 0307 10 30 00 G1 

0303 32 00 00 G2 0304 10 00 34 G3 0305 49 00 10 G2 0307 10 40 00 G3 

0303 33 00 00 G2 0304 10 00 35 G3 0305 49 00 20 G2 0307 10 90 00 G3 

0303 39 00 00 G2 0304 10 00 36 G3 0305 49 00 30 G2 0307 21 00 00 G1 

0307 29 00 00 G1 0402 10 91 20 G3 0403 90 01 20 G3 0406 30 00 00 G3 

0307 31 00 00 G2 0402 10 91 90 G3 0403 90 01 91 G3 0406 40 00 00 G2 

0307 39 00 00 G2 0402 10 99 10 G3 0403 90 01 99 G3 0406 90 12 00 G1 

0307 41 00 10 G1 0402 10 99 20 G3 0403 90 11 00 G3 0406 90 19 11 G2 

0307 41 00 90 G1 0402 10 99 30 G3 0403 90 19 00 G3 0406 90 19 19 G2 

0307 49 00 10 G1 0402 10 99 91 G3 0403 90 21 00 G3 0406 90 19 91 G2 

0307 49 00 90 G1 0402 10 99 92 G3 0403 90 29 00 G3 0406 90 19 93 G2 

0307 51 00 00 G2 0402 10 99 99 G3 0403 90 30 00 G3 0406 90 19 99 G2 

0307 59 00 00 G2 0402 29 10 10 G1 0403 90 40 00 G3 0406 90 90 10 G2 

0307 60 00 00 G3 0402 29 10 20 G1 0403 90 51 00 G3 0406 90 90 91 G2 

0307 91 11 00 G1 0402 29 10 90 G1 0403 90 59 00 G3 0406 90 90 99 G2 

0307 91 19 00 G1 0402 29 21 10 G3 0403 90 60 00 G3 0407 00 10 00 G3 

0307 91 90 10 G1 0402 29 21 20 G3 0403 90 70 00 G3 0407 00 21 00 G3 

0307 91 90 90 G1 0402 29 21 30 G3 0403 90 81 00 G3 0407 00 29 00 G3 

0307 99 00 11 G1 0402 29 21 91 G3 0403 90 89 00 G3 0407 00 91 00 G1 

0307 99 00 19 G1 0402 29 21 92 G3 0403 90 91 00 G3 0407 00 92 00 G3 

0307 99 00 21 G1 0402 29 21 99 G3 0403 90 99 00 G3 0407 00 99 00 G3 

0307 99 00 29 G1 0402 29 29 10 G3 0404 10 10 00 G1 0408 11 00 10 G3 

0307 99 00 90 G1 0402 29 29 20 G3 0404 10 21 00 G1 0408 11 00 90 G3 

0401 10 00 11 G3 0402 29 29 90 G3 0404 10 29 10 G1 0408 19 00 11 G3 

0401 10 00 19 G3 0402 29 91 10 G3 0404 10 29 20 G1 0408 19 00 12 G3 

0401 10 00 20 G3 0402 29 91 20 G3 0404 10 29 90 G1 0408 19 00 19 G3 

0401 10 00 99 G3 0402 29 91 90 G3 0404 10 30 00 G1 0408 19 00 90 G3 

0401 20 00 11 G3 0402 29 99 11 G3 0404 10 41 00 G1 0408 91 00 10 G3 
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Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

0401 20 00 19 G3 0402 29 99 12 G3 0404 10 49 00 G1 0408 91 00 90 G3 

0401 20 00 20 G3 0402 29 99 19 G3 0404 10 91 00 G1 0408 99 00 10 G3 

0401 20 00 99 G3 0402 29 99 91 G3 0404 10 99 00 G1 0408 99 00 90 G3 

0401 30 00 11 G2 0402 29 99 92 G3 0404 90 10 00 G1 0409 00 00 10 G3 

0401 30 00 19 G2 0402 29 99 99 G3 0404 90 21 00 G1 0409 00 00 90 G3 

0401 30 00 20 G2 0402 91 00 10 G3 0404 90 29 00 G1 0410 00 00 00 G3 

0401 30 00 30 G2 0402 91 00 91 G3 0404 90 31 00 G1 0501 00 00 00 G1 

0401 30 00 40 G2 0402 91 00 99 G3 0404 90 39 00 G1 0502 10 00 10 G1 

0401 30 00 99 G2 0402 99 00 11 G3 0404 90 40 00 G1 0502 10 00 90 G1 

0402 10 11 10 G3 0402 99 00 12 G3 0404 90 50 00 G1 0502 90 00 00 G1 

0402 10 11 90 G3 0402 99 00 19 G3 0404 90 61 00 G1 0503 00 00 10 G1 

0402 10 12 00 G3 0402 99 00 21 G3 0404 90 69 00 G1 0503 00 00 90 G1 

0402 10 18 00 G3 0402 99 00 22 G3 0404 90 91 00 G1 0504 00 10 00 G1 

0402 10 20 10 G3 0402 99 00 29 G3 0404 90 99 00 G1 0504 00 21 11 G1 

0402 10 20 91 G3 0402 99 00 91 G3 0405 10 00 10 G2 0504 00 21 19 G1 

0402 10 20 99 G3 0402 99 00 92 G3 0405 10 00 90 G2 0504 00 21 20 G1 

0402 10 30 10 G1 0402 99 00 99 G3 0405 20 00 00 G2 0504 00 21 90 G1 

0402 10 30 20 G1 0403 10 10 00 G3 0405 90 00 00 G1 0504 00 29 00 G1 

0402 10 30 90 G1 0403 10 20 00 G3 0406 10 10 10 G2 0504 00 91 00 G1 

0402 10 41 10 G3 0403 10 31 10 G3 0406 10 10 90 G2 0504 00 99 00 G1 

0402 10 41 20 G3 0403 10 31 90 G3 0406 10 90 10 G2 0505 10 00 10 G1 

0402 10 41 30 G3 0403 10 39 00 G3 0406 10 90 90 G2 0505 10 00 90 G1 

0402 10 41 91 G3 0403 10 40 00 G3 0406 20 00 10 G2 0505 90 00 10 G1 

0402 10 41 92 G3 0403 10 50 00 G3 0406 20 00 21 G2 0505 90 00 91 G1 

0402 10 41 99 G3 0403 10 61 00 G3 0406 20 00 29 G2 0505 90 00 99 G1 

0402 10 49 10 G3 0403 10 69 00 G3 0406 20 00 30 G2 0506 10 00 00 G1 

0402 10 49 20 G3 0403 10 91 00 G3 0406 20 00 40 G2 0506 90 10 00 G1 

0402 10 49 90 G3 0403 10 99 00 G3 0406 20 00 50 G2 0506 90 91 00 G1 

0402 10 91 10 G3 0403 90 01 10 G3 0406 20 00 90 G2 0506 90 99 00 G1 

0507 10 00 00 G1 0602 20 31 00 G1 0705 11 00 10 G1 0710 10 00 00 G2 

0507 90 11 00 G1 0602 20 39 00 G1 0705 11 00 90 G1 0710 21 00 00 G2 
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Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

0507 90 19 00 G1 0602 20 91 11 G1 0705 19 00 00 G1 0710 22 00 00 G2 

0507 90 90 10 G1 0602 20 91 19 G1 0705 21 00 00 G1 0710 29 00 10 G2 

0507 90 90 21 G1 0602 20 91 21 G1 0705 29 00 00 G1 0710 29 00 90 G2 

0507 90 90 29 G1 0602 20 91 29 G1 0706 10 00 10 G1 0710 30 00 00 G1 

0507 90 90 30 G1 0602 20 91 91 G1 0706 10 00 90 G1 0710 40 00 00 G3 

0507 90 90 40 G1 0602 20 91 99 G1 0706 90 00 11 G1 0710 80 10 00 G1 

0507 90 90 50 G1 0602 20 99 10 G1 0706 90 00 19 G1 0710 80 20 00 G1 

0507 90 90 60 G1 0602 20 99 20 G1 0706 90 00 91 G1 0710 80 30 00 G1 

0507 90 90 91 G1 0602 20 99 90 G1 0706 90 00 92 G1 0710 80 40 00 G1 

0507 90 90 99 G1 0602 30 10 10 G1 0706 90 00 99 G1 0710 80 50 00 G1 

0508 00 10 10 G1 0602 30 10 90 G1 0707 00 00 10 G1 0710 80 60 00 G1 

0508 00 10 90 G1 0602 30 90 00 G1 0707 00 00 90 G1 0710 80 70 00 G1 

0508 00 91 00 G1 0602 40 10 00 G1 0708 10 00 11 G1 0710 80 90 00 G1 

0508 00 99 00 G1 0602 40 90 00 G1 0708 10 00 19 G1 0710 90 10 00 G1 

0509 00 00 10 G1 0602 90 10 00 G1 0708 10 00 91 G1 0710 90 90 00 G1 

0509 00 00 90 G1 0602 90 20 00 G1 0708 10 00 99 G1 0711 20 10 00 G1 

0510 00 10 00 G1 0602 90 91 11 G1 0708 20 11 00 G1 0711 20 90 10 G1 

0510 00 91 00 G1 0602 90 91 19 G1 0708 20 13 00 G1 0711 20 90 90 G1 

0510 00 99 00 G1 0602 90 91 90 G1 0708 20 19 00 G1 0711 30 10 00 G1 

0511 10 00 10 G1 0602 90 99 00 G1 0708 20 91 00 G1 0711 30 90 00 G1 

0511 10 00 90 G1 0603 10 00 10 G1 0708 20 93 00 G1 0711 40 00 10 G1 

0511 91 11 00 G1 0603 10 00 20 G1 0708 20 99 00 G1 0711 40 00 90 G1 

0511 91 19 00 G1 0603 10 00 90 G1 0708 90 00 10 G1 0711 51 00 10 G1 

0511 91 20 00 G1 0603 90 00 00 G1 0708 90 00 90 G1 0711 51 00 90 G1 

0511 91 31 00 G1 0604 10 00 10 G1 0709 10 00 00 G1 0711 59 00 11 G1 

0511 91 39 00 G1 0604 10 00 91 G1 0709 20 00 00 G1 0711 59 00 19 G1 

0511 91 90 10 G1 0604 10 00 93 G1 0709 30 00 00 G1 0711 59 00 90 G1 

0511 91 90 90 G1 0604 10 00 99 G1 0709 40 00 00 G1 0711 90 12 00 G1 

0511 99 10 10 G1 0604 91 00 00 G1 0709 51 00 00 G1 0711 90 13 00 G1 

0511 99 10 90 G1 0604 99 00 10 G1 0709 52 00 10 G1 0711 90 19 00 G1 

0511 99 20 10 G1 0604 99 00 90 G1 0709 52 00 90 G1 0711 90 93 00 G1 
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Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

0511 99 20 90 G1 0701 10 00 00 G1 0709 59 00 10 G1 0711 90 94 00 G3 

0511 99 30 00 G1 0701 90 00 11 G2 0709 59 00 20 G1 0711 90 95 00 G1 

0511 99 90 10 G1 0701 90 00 19 G2 0709 59 00 90 G1 0711 90 96 00 G1 

0511 99 90 20 G1 0701 90 00 91 G2 0709 60 00 10 G1 0711 90 99 10 G1 

0511 99 90 30 G1 0701 90 00 99 G2 0709 60 00 91 G1 0711 90 99 20 G1 

0511 99 90 90 G1 0702 00 00 10 G1 0709 60 00 92 G1 0711 90 99 30 G1 

0601 10 00 00 G1 0702 00 00 90 G1 0709 60 00 99 G1 0711 90 99 40 G1 

0601 20 10 00 G1 0703 10 00 11 G1 0709 70 00 00 G1 0711 90 99 50 G1 

0601 20 91 00 G1 0703 10 00 19 G1 0709 90 10 00 G1 0711 90 99 90 G1 

0601 20 99 00 G1 0703 10 00 90 G1 0709 90 20 00 G1 0712 20 00 00 G2 

0602 10 10 00 G1 0703 20 00 00 G1 0709 90 30 10 G1 0712 31 00 00 G1 

0602 10 21 00 G1 0703 90 00 00 G1 0709 90 30 90 G1 0712 32 00 00 G1 

0602 10 29 00 G1 0704 10 00 10 G1 0709 90 40 00 G1 0712 33 00 00 G1 

0602 10 90 10 G1 0704 10 00 90 G1 0709 90 50 00 G1 0712 39 00 10 G1 

0602 10 90 20 G1 0704 20 00 00 G1 0709 90 90 10 G1 0712 39 00 90 G1 

0602 10 90 30 G1 0704 90 00 10 G1 0709 90 90 20 G1 0712 90 10 10 G1 

0602 10 90 90 G1 0704 90 00 20 G1 0709 90 90 30 G1 0712 90 10 90 G1 

0602 20 10 00 G1 0704 90 00 90 G1 0709 90 90 90 G1 0712 90 91 00 G1 

0712 90 93 00 G2 0801 32 00 00 G1 0809 20 00 10 G2 0814 00 00 00 G1 

0712 90 99 00 G2 0802 11 00 11 G3 0809 20 00 90 G2 0901 11 00 00 G1 

0713 10 11 00 G1 0802 11 00 19 G3 0809 30 00 00 G2 0901 12 00 00 G1 

0713 10 19 00 G1 0802 12 00 11 G3 0809 40 00 10 G2 0901 21 00 00 G3 

0713 10 91 00 G1 0802 12 00 19 G3 0809 40 00 90 G2 0901 22 00 00 G3 

0713 10 99 10 G3 0802 21 00 10 G2 0810 10 00 10 G1 0901 90 11 00 G1 

0713 10 99 20 G3 0802 21 00 90 G2 0810 10 00 90 G1 0901 90 19 00 G1 

0713 10 99 30 G1 0802 22 00 10 G2 0810 20 00 10 G1 0901 90 90 00 G3 

0713 10 99 90 G3 0802 22 00 90 G2 0810 20 00 90 G1 0902 10 00 00 G2 

0713 20 11 00 G1 0802 31 00 10 G2 0810 30 00 11 G1 0902 20 00 00 G1 

0713 20 19 00 G1 0802 31 00 90 G2 0810 30 00 19 G1 0902 30 00 00 G1 

0713 20 90 10 G3 0802 32 00 10 G2 0810 30 00 90 G1 0902 40 00 00 G1 

0713 20 90 90 G3 0802 32 00 90 G2 0810 40 00 10 G1 0903 00 00 00 G1 

▼M9



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 103 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

0713 31 10 00 G1 0802 40 00 00 G1 0810 40 00 90 G1 0904 11 00 10 G1 

0713 31 90 10 G3 0802 50 00 00 G1 0810 50 00 00 G1 0904 11 00 90 G1 

0713 31 90 90 G3 0802 90 00 10 G1 0810 60 00 00 G1 0904 12 00 00 G1 

0713 32 10 00 G1 0802 90 00 90 G1 0810 90 00 10 G1 0904 20 10 00 G1 

0713 32 90 10 G3 0803 00 00 10 G3 0810 90 00 20 G1 0904 20 90 11 G1 

0713 32 90 90 G3 0803 00 00 90 G2 0810 90 00 80 G1 0904 20 90 12 G1 

0713 33 10 00 G1 0804 10 00 00 G3 0811 10 00 11 G2 0904 20 90 19 G1 

0713 33 90 10 G3 0804 20 10 00 G1 0811 10 00 19 G2 0904 20 90 91 G1 

0713 33 90 90 G3 0804 20 91 00 G2 0811 10 00 90 G2 0904 20 90 99 G1 

0713 39 10 00 G1 0804 20 99 00 G1 0811 20 00 11 G1 0905 00 00 10 G1 

0713 39 90 10 G3 0804 30 00 00 G1 0811 20 00 19 G1 0905 00 00 90 G1 

0713 39 90 90 G3 0804 40 00 00 G2 0811 20 00 91 G1 0906 10 00 00 G1 

0713 40 11 10 G1 0804 50 00 00 G1 0811 20 00 99 G1 0906 20 00 00 G1 

0713 40 11 90 G1 0805 10 00 11 G1 0811 90 00 11 G2 0907 00 00 10 G1 

0713 40 19 10 G1 0805 10 00 19 G1 0811 90 00 19 G2 0907 00 00 90 G1 

0713 40 19 90 G1 0805 10 00 91 G1 0811 90 00 91 G2 0908 10 00 11 G1 

0713 40 90 10 G3 0805 10 00 99 G1 0811 90 00 99 G2 0908 10 00 19 G1 

0713 40 90 90 G3 0805 20 00 10 G1 0812 10 00 00 G1 0908 10 00 90 G1 

0713 50 11 00 G1 0805 20 00 20 G1 0812 90 00 11 G1 0908 20 00 11 G1 

0713 50 19 00 G1 0805 20 00 30 G1 0812 90 00 19 G1 0908 20 00 19 G1 

0713 90 10 00 G1 0805 20 00 90 G1 0812 90 00 91 G2 0908 20 00 90 G1 

0713 90 90 10 G1 0805 40 00 00 G1 0812 90 00 92 G2 0908 30 00 11 G1 

0713 90 90 90 G2 0805 50 00 00 G1 0812 90 00 93 G2 0908 30 00 19 G1 

0714 10 00 00 G1 0805 90 00 00 G1 0812 90 00 99 G2 0908 30 00 90 G1 

0714 20 00 00 G1 0806 10 00 11 G3 0813 10 00 00 G3 0909 10 00 11 G1 

0714 90 10 00 G1 0806 10 00 19 G3 0813 20 00 00 G3 0909 10 00 19 G1 

0714 90 21 00 G1 0806 10 00 91 G3 0813 30 00 00 G2 0909 10 00 91 G1 

0714 90 29 00 G1 0806 10 00 99 G3 0813 40 00 10 G3 0909 10 00 99 G1 

0714 90 80 00 G1 0806 20 00 10 G3 0813 40 00 20 G3 0909 20 00 11 G1 

0714 90 92 00 G1 0806 20 00 90 G3 0813 40 00 30 G1 0909 20 00 19 G1 

0714 90 98 00 G1 0807 11 00 00 G1 0813 40 00 90 G3 0909 20 00 90 G1 

▼M9



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 104 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

0801 11 00 10 G1 0807 19 00 00 G1 0813 50 10 00 G1 0909 30 00 11 G1 

0801 11 00 90 G1 0807 20 00 00 G1 0813 50 20 00 G2 0909 30 00 19 G1 

0801 19 00 10 G1 0808 20 11 00 G2 0813 50 90 10 G2 0909 30 00 90 G1 

0801 19 00 90 G1 0808 20 19 10 G2 0813 50 90 20 G2 0909 40 00 11 G1 

0801 21 00 00 G1 0808 20 19 90 G2 0813 50 90 30 G2 0909 40 00 19 G1 

0801 22 00 00 G1 0808 20 90 00 G2 0813 50 90 40 G2 0909 40 00 90 G1 

0801 31 00 00 G1 0809 10 00 00 G2 0813 50 90 90 G2 0909 50 10 00 G1 

0909 50 90 11 G1 1008 10 10 00 G1 1103 20 10 90 G3 1104 29 42 00 G1 

0909 50 90 19 G1 1008 10 90 00 G1 1103 20 90 10 G1 1104 29 43 00 G1 

0909 50 90 90 G1 1008 20 10 00 G1 1103 20 90 20 G1 1104 29 44 00 G1 

0910 10 00 11 G1 1008 20 90 00 G1 1103 20 90 30 G1 1104 29 45 00 G1 

0910 10 00 19 G1 1008 30 10 00 G1 1103 20 90 40 G1 1104 29 46 00 G1 

0910 10 00 90 G1 1008 30 90 00 G1 1103 20 90 50 G1 1104 29 49 00 G1 

0910 20 00 10 G1 1008 90 11 00 G1 1103 20 90 90 G2 1104 29 50 10 G1 

0910 20 00 90 G1 1008 90 19 00 G1 1104 12 00 10 G1 1104 29 50 20 G3 

0910 30 00 10 G1 1008 90 20 00 G1 1104 12 00 90 G1 1104 29 50 30 G1 

0910 30 00 19 G1 1008 90 81 00 G1 1104 19 11 00 G3 1104 29 50 90 G1 

0910 40 00 11 G1 1008 90 89 00 G1 1104 19 12 00 G1 1104 29 91 00 G1 

0910 40 00 19 G1 1008 90 91 00 G1 1104 19 13 00 G1 1104 29 92 00 G1 

0910 40 00 90 G1 1008 90 99 00 G1 1104 19 14 00 G1 1104 29 93 00 G1 

0910 50 00 10 G1 1102 10 00 00 G1 1104 19 15 00 G1 1104 29 94 00 G1 

0910 50 00 90 G1 1102 20 00 11 G2 1104 19 16 00 G1 1104 29 95 00 G1 

0910 91 00 10 G1 1102 20 00 19 G2 1104 19 17 00 G1 1104 29 96 00 G1 

0910 91 00 90 G1 1102 20 00 91 G2 1104 19 18 00 G1 1104 29 98 00 G1 

0910 99 11 00 G1 1102 20 00 99 G2 1104 19 19 10 G1 1104 30 00 10 G1 

0910 99 19 10 G1 1102 30 00 10 G3 1104 19 19 90 G1 1104 30 00 90 G1 

0910 99 19 90 G1 1102 30 00 90 G3 1104 19 20 10 G1 1105 10 00 10 G1 

0910 99 90 10 G1 1102 90 11 00 G3 1104 19 20 20 G3 1105 10 00 90 G1 

0910 99 90 90 G1 1102 90 19 00 G3 1104 19 20 90 G1 1105 20 00 10 G1 

1001 10 11 00 G1 1102 90 20 00 G1 1104 19 91 00 G1 1105 20 00 90 G1 

1001 10 19 00 G1 1102 90 40 00 G1 1104 19 92 00 G1 1106 10 00 10 G1 

▼M9



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 105 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

1001 90 11 10 G1 1102 90 51 00 G1 1104 19 93 00 G1 1106 10 00 90 G1 

1001 90 11 90 G1 1102 90 59 00 G1 1104 19 94 00 G1 1106 20 00 10 G1 

1001 90 19 10 G1 1102 90 60 00 G1 1104 19 95 00 G1 1106 20 00 91 G1 

1001 90 19 90 G1 1102 90 71 00 G2 1104 19 96 00 G1 1106 20 00 99 G1 

1002 00 10 00 G1 1102 90 79 00 G2 1104 19 97 00 G1 1106 30 00 10 G1 

1002 00 90 00 G1 1102 90 90 00 G1 1104 19 98 00 G1 1106 30 00 20 G1 

1003 00 11 00 G1 1103 13 00 01 G2 1104 22 00 11 G1 1106 30 00 90 G1 

1003 00 19 00 G1 1103 13 00 09 G2 1104 22 00 19 G1 1107 10 00 11 G1 

1003 00 90 10 G1 1103 13 00 20 G2 1104 22 00 20 G1 1107 10 00 19 G1 

1003 00 90 90 G1 1103 13 00 31 G2 1104 22 00 90 G1 1107 10 00 91 G1 

1004 00 11 00 G1 1103 13 00 39 G2 1104 23 00 10 G2 1107 10 00 99 G1 

1004 00 19 00 G1 1103 13 00 80 G2 1104 23 00 20 G2 1107 20 00 00 G1 

1004 00 90 00 G1 1103 19 10 10 G3 1104 23 00 90 G2 1108 11 00 00 G2 

1005 10 10 00 G1 1103 19 10 90 G3 1104 29 10 10 G1 1108 12 00 00 G2 

1005 10 90 00 G1 1103 19 20 00 G1 1104 29 10 20 G3 1108 13 00 00 G1 

1005 90 00 00 G2 1103 19 30 00 G1 1104 29 10 90 G1 1108 14 00 00 G1 

1006 10 10 00 G1 1103 19 40 10 G1 1104 29 21 00 G1 1108 19 00 10 G1 

1006 10 90 10 G3 1103 19 40 90 G1 1104 29 22 00 G1 1108 19 00 90 G1 

1006 10 90 90 G3 1103 19 50 10 G2 1104 29 23 00 G1 1108 20 00 00 G1 

1006 20 10 00 G1 1103 19 50 90 G2 1104 29 24 00 G1 1109 00 00 10 G3 

1006 20 90 10 G3 1103 19 60 00 G1 1104 29 25 00 G1 1109 00 00 90 G3 

1006 20 90 90 G3 1103 19 70 00 G1 1104 29 26 00 G1 1201 00 10 00 G1 

1006 30 10 00 G3 1103 19 90 11 G3 1104 29 29 00 G1 1201 00 81 00 G1 

1006 30 90 00 G3 1103 19 90 19 G3 1104 29 30 10 G1 1201 00 89 00 G1 

1006 40 00 00 G3 1103 19 90 90 G3 1104 29 30 20 G3 1202 10 10 00 G1 

1007 00 10 00 G1 1103 20 10 10 G3 1104 29 30 90 G1 1202 10 90 10 G3 

1007 00 90 00 G1 1103 20 10 20 G3 1104 29 41 00 G1 1202 10 90 90 G3 

1202 20 10 00 G1 1207 99 90 90 G1 1212 10 00 91 G1 1401 90 10 00 G1 

1202 20 90 10 G1 1208 10 00 00 G1 1212 10 00 92 G1 1401 90 90 10 G1 

1202 20 90 90 G1 1208 90 10 00 G1 1212 10 00 99 G1 1401 90 90 21 G1 

1203 00 00 00 G1 1208 90 90 10 G1 1212 20 11 00 G1 1401 90 90 29 G1 

▼M9



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 106 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

1204 00 10 00 G1 1208 90 90 20 G1 1212 20 19 00 G1 1401 90 90 31 G1 

1204 00 90 00 G1 1208 90 90 30 G1 1212 20 90 10 G1 1401 90 90 39 G1 

1205 10 10 10 G1 1208 90 90 40 G1 1212 20 90 91 G1 1401 90 90 41 G1 

1205 10 10 90 G1 1208 90 90 90 G1 1212 20 90 99 G1 1401 90 90 49 G1 

1205 10 90 11 G1 1209 10 00 00 G1 1212 30 00 00 G1 1401 90 90 51 G1 

1205 10 90 19 G1 1209 21 00 00 G1 1212 91 00 10 G1 1401 90 90 59 G1 

1205 10 90 91 G1 1209 22 00 00 G1 1212 91 00 90 G2 1401 90 90 91 G1 

1205 10 90 99 G1 1209 23 00 00 G1 1212 99 00 11 G1 1401 90 90 99 G1 

1205 90 10 10 G1 1209 24 00 00 G1 1212 99 00 19 G1 1402 00 10 10 G1 

1205 90 10 90 G1 1209 25 00 00 G1 1212 99 00 20 G1 1402 00 10 91 G1 

1205 90 90 11 G1 1209 26 00 00 G1 1212 99 00 30 G1 1402 00 10 99 G1 

1205 90 90 19 G1 1209 29 10 00 G1 1212 99 00 90 G1 1402 00 90 11 G1 

1205 90 90 91 G1 1209 29 90 00 G1 1213 00 10 11 G1 1402 00 90 19 G1 

1205 90 90 99 G1 1209 30 00 00 G1 1213 00 10 19 G1 1402 00 90 81 G1 

1206 00 10 00 G1 1209 91 00 01 G1 1213 00 10 91 G1 1402 00 90 89 G1 

1206 00 81 00 G1 1209 91 00 05 G1 1213 00 10 99 G1 1403 00 10 10 G1 

1206 00 89 00 G1 1209 91 00 11 G1 1213 00 90 00 G1 1403 00 10 90 G1 

1207 10 10 00 G1 1209 91 00 15 G1 1214 10 00 00 G1 1403 00 90 11 G1 

1207 10 90 10 G1 1209 91 00 21 G1 1214 90 00 00 G1 1403 00 90 19 G1 

1207 10 90 90 G1 1209 91 00 25 G1 1301 10 00 10 G1 1403 00 90 21 G1 

1207 20 10 00 G1 1209 91 00 31 G1 1301 10 00 90 G1 1403 00 90 29 G1 

1207 20 90 00 G1 1209 91 00 35 G1 1301 20 00 00 G1 1403 00 90 31 G1 

1207 30 10 00 G1 1209 91 00 41 G1 1301 90 00 10 G1 1403 00 90 39 G1 

1207 30 90 00 G1 1209 91 00 45 G1 1301 90 00 90 G1 1403 00 90 90 G1 

1207 40 10 00 G1 1209 91 00 51 G1 1302 11 00 10 G1 1404 10 00 11 G1 

1207 40 90 00 G1 1209 91 00 55 G1 1302 11 00 90 G1 1404 10 00 12 G1 

1207 50 10 00 G1 1209 91 00 60 G1 1302 12 00 00 G1 1404 10 00 13 G1 

1207 50 90 00 G1 1209 91 00 90 G1 1302 13 00 00 G1 1404 10 00 14 G1 

1207 60 10 00 G1 1209 99 00 10 G1 1302 14 00 00 G1 1404 10 00 15 G1 

1207 60 90 10 G1 1209 99 00 90 G1 1302 19 10 00 G1 1404 10 00 16 G1 

1207 60 90 90 G1 1210 10 00 00 G1 1302 19 90 10 G1 1404 10 00 19 G1 

▼M9



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 107 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

1207 91 10 00 G1 1210 20 00 10 G1 1302 19 90 20 G1 1404 10 00 21 G1 

1207 91 90 00 G1 1210 20 00 90 G1 1302 19 90 30 G1 1404 10 00 22 G1 

1207 99 11 00 G1 1211 10 00 00 G1 1302 19 90 91 G1 1404 10 00 23 G1 

1207 99 12 00 G1 1211 20 00 00 G1 1302 19 90 99 G1 1404 10 00 29 G1 

1207 99 13 00 G1 1211 30 00 00 G1 1302 20 00 10 G1 1404 10 00 30 G1 

1207 99 19 00 G1 1211 40 00 00 G1 1302 20 00 90 G1 1404 10 00 41 G1 

1207 99 90 01 G1 1211 90 10 00 G1 1302 31 10 00 G1 1404 10 00 42 G1 

1207 99 90 02 G1 1211 90 20 00 G1 1302 31 90 00 G1 1404 10 00 49 G1 

1207 99 90 10 G1 1211 90 30 00 G1 1302 32 10 00 G1 1404 10 00 51 G1 

1207 99 90 20 G1 1211 90 40 00 G1 1302 32 90 00 G1 1404 10 00 59 G1 

1207 99 90 30 G1 1211 90 50 00 G1 1302 39 10 00 G1 1404 10 00 60 G1 

1207 99 90 40 G1 1211 90 60 00 G1 1302 39 90 00 G1 1404 10 00 91 G1 

1207 99 90 50 G1 1211 90 80 00 G1 1401 10 00 10 G1 1404 10 00 92 G1 

1207 99 90 60 G1 1211 90 90 00 G1 1401 10 00 90 G1 1404 10 00 93 G1 

1207 99 90 70 G1 1212 10 00 11 G1 1401 20 00 10 G1 1404 10 00 99 G1 

1207 99 90 80 G1 1212 10 00 19 G1 1401 20 00 90 G1 1404 20 00 10 G1 

1404 20 00 91 G1 1512 11 00 00 G1 1517 90 99 19 G2 1604 13 00 90 G3 

1404 20 00 99 G1 1512 19 00 00 G2 1517 90 99 21 G2 1604 14 00 11 G3 

1404 90 00 10 G1 1512 21 00 00 G1 1517 90 99 29 G2 1604 14 00 19 G3 

1404 90 00 20 G1 1512 29 00 00 G1 1517 90 99 31 G2 1604 14 00 90 G3 

1404 90 00 91 G1 1513 11 00 00 G1 1517 90 99 39 G2 1604 15 00 10 G3 

1404 90 00 99 G1 1513 19 00 00 G1 1517 90 99 90 G2 1604 15 00 90 G3 

1501 00 10 00 G1 1513 21 00 00 G1 1518 00 10 00 G2 1604 16 00 10 G3 

1501 00 90 00 G1 1513 29 00 00 G1 1518 00 20 00 G2 1604 16 00 90 G3 

1502 00 00 10 G1 1514 11 00 00 G1 1518 00 90 00 G2 1604 19 00 11 G3 

1502 00 00 21 G1 1514 19 00 00 G2 1520 00 00 00 G1 1604 19 00 15 G3 

1502 00 00 29 G1 1514 91 00 00 G1 1521 10 00 10 G1 1604 19 00 19 G3 

1502 00 00 31 G1 1514 99 00 00 G2 1521 10 00 90 G1 1604 19 00 90 G3 

1502 00 00 39 G1 1515 11 00 00 G1 1521 90 10 00 G1 1604 20 00 10 G3 

1502 00 00 91 G1 1515 19 00 00 G1 1521 90 90 11 G1 1604 20 00 20 G3 

1502 00 00 99 G1 1515 21 00 00 G1 1521 90 90 19 G1 1604 20 00 30 G3 

▼M9



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 108 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

1503 00 00 11 G1 1515 29 00 00 G1 1521 90 90 91 G1 1604 20 00 40 G3 

1503 00 00 19 G1 1515 30 00 00 G1 1521 90 90 99 G1 1604 20 00 50 G3 

1503 00 00 20 G1 1515 40 10 00 G1 1522 00 10 00 G1 1604 20 00 61 G3 

1503 00 00 91 G1 1515 40 90 00 G1 1522 00 90 11 G1 1604 20 00 63 G3 

1503 00 00 92 G1 1515 50 10 00 G1 1522 00 90 12 G1 1604 20 00 69 G3 

1503 00 00 99 G1 1515 50 90 00 G1 1522 00 90 19 G1 1604 20 00 71 G3 

1504 10 10 10 G2 1515 90 11 00 G1 1522 00 90 91 G1 1604 20 00 79 G3 

1504 10 10 90 G2 1515 90 19 00 G1 1522 00 90 99 G1 1604 20 00 90 G3 

1504 10 91 00 G2 1515 90 91 00 G1 1601 00 91 10 G3 1604 30 00 10 G3 

1504 10 99 10 G2 1515 90 99 00 G1 1601 00 91 90 G3 1604 30 00 90 G3 

1504 10 99 90 G2 1516 10 10 10 G1 1602 10 00 00 G3 1605 10 00 10 G3 

1504 20 10 00 G2 1516 10 10 90 G3 1602 20 00 10 G3 1605 10 00 90 G3 

1504 20 91 00 G2 1516 10 21 00 G1 1602 39 00 96 G3 1605 20 00 10 G3 

1504 20 99 10 G2 1516 10 29 00 G1 1602 39 00 98 G3 1605 20 00 91 G3 

1504 20 99 90 G2 1516 10 90 10 G1 1602 41 00 10 G1 1605 20 00 99 G3 

1504 30 10 10 G2 1516 10 90 20 G1 1602 41 00 90 G1 1605 30 00 10 G3 

1504 30 10 90 G2 1516 10 90 30 G1 1602 42 00 10 G1 1605 30 00 91 G3 

1504 30 91 00 G2 1516 10 90 90 G1 1602 42 00 90 G1 1605 30 00 99 G3 

1504 30 99 10 G2 1516 20 10 10 G2 1602 49 00 11 G1 1605 40 00 10 G3 

1504 30 99 90 G2 1516 20 10 90 G2 1602 49 00 12 G1 1605 40 00 91 G3 

1505 00 10 00 G1 1516 20 20 00 G2 1602 49 00 19 G1 1605 40 00 99 G3 

1505 00 90 10 G1 1516 20 31 10 G2 1602 49 00 90 G1 1605 90 00 10 G3 

1505 00 90 20 G1 1516 20 31 20 G2 1602 50 00 10 G1 1605 90 00 91 G3 

1505 00 90 90 G1 1516 20 31 90 G2 1602 90 00 10 G1 1605 90 00 93 G3 

1506 00 10 10 G2 1516 20 39 00 G2 1602 90 00 20 G3 1605 90 00 99 G3 

1506 00 10 20 G2 1516 20 91 00 G2 1603 00 00 10 G2 1701 99 10 11 G3 

1506 00 10 90 G2 1516 20 92 00 G2 1603 00 00 21 G2 1701 99 10 19 G3 

1506 00 91 00 G2 1516 20 93 00 G2 1603 00 00 29 G2 1701 99 20 00 G3 

1506 00 99 10 G2 1516 20 94 00 G2 1603 00 00 30 G2 1701 99 99 00 G3 

1506 00 99 90 G2 1516 20 99 00 G2 1603 00 00 90 G2 1702 11 11 00 G1 

1507 10 00 00 G1 1517 10 00 10 G3 1604 11 00 10 G3 1702 11 19 00 G1 

▼M9



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 109 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

1507 90 00 00 G2 1517 10 00 90 G3 1604 11 00 90 G3 1702 11 90 00 G1 

1508 10 00 00 G1 1517 90 10 00 G2 1604 12 00 10 G3 1702 19 11 00 G1 

1508 90 00 00 G1 1517 90 91 00 G2 1604 12 00 90 G3 1702 19 19 00 G1 

1511 10 00 00 G1 1517 90 92 00 G3 1604 13 00 11 G3 1702 19 90 00 G1 

1511 90 00 00 G1 1517 90 99 11 G2 1604 13 00 19 G3 1702 20 11 00 G2 

1702 20 19 00 G2 1702 90 98 50 G3 1806 20 90 19 G3 1901 90 39 19 G3 

1702 20 90 10 G2 1702 90 98 91 G3 1806 20 90 91 G3 1901 90 39 90 G3 

1702 20 90 90 G2 1702 90 98 92 G3 1806 20 90 99 G3 1901 90 91 00 G3 

1702 30 11 00 G2 1702 90 98 99 G3 1806 31 00 11 G3 1901 90 92 00 G3 

1702 30 19 11 G2 1703 10 00 10 G2 1806 31 00 19 G3 1901 90 99 11 G3 

1702 30 19 19 G2 1703 10 00 20 G2 1806 31 00 91 G3 1901 90 99 19 G3 

1702 30 19 91 G2 1703 10 00 91 G2 1806 31 00 99 G3 1901 90 99 21 G3 

1702 30 19 99 G2 1703 10 00 92 G2 1806 32 00 11 G3 1901 90 99 29 G3 

1702 30 91 00 G2 1703 10 00 99 G2 1806 32 00 19 G3 1901 90 99 91 G1 

1702 30 99 10 G2 1703 90 00 10 G2 1806 32 00 20 G3 1901 90 99 93 G1 

1702 30 99 90 G2 1703 90 00 20 G2 1806 32 00 90 G3 1901 90 99 95 G1 

1702 40 11 10 G2 1703 90 00 91 G2 1806 90 00 10 G3 1901 90 99 99 G2 

1702 40 11 90 G2 1703 90 00 92 G2 1806 90 00 20 G3 1903 00 00 10 G1 

1702 40 19 10 G2 1703 90 00 99 G2 1806 90 00 30 G3 1903 00 00 90 G1 

1702 40 19 90 G2 1704 10 00 00 G3 1806 90 00 50 G3 1904 10 12 10 G1 

1702 40 90 10 G3 1704 90 10 10 G3 1806 90 00 61 G3 1904 10 12 90 G1 

1702 40 90 90 G3 1704 90 10 20 G3 1806 90 00 69 G3 1904 10 90 10 G1 

1702 50 00 00 G1 1704 90 10 90 G3 1806 90 00 71 G3 1904 10 90 20 G1 

1702 60 11 00 G2 1704 90 20 10 G3 1806 90 00 79 G3 1904 10 90 90 G1 

1702 60 19 00 G2 1704 90 20 20 G3 1806 90 00 91 G3 1904 20 00 10 G1 

1702 60 90 10 G3 1704 90 20 90 G3 1806 90 00 99 G3 1904 20 00 90 G1 

1702 60 90 90 G3 1704 90 91 00 G3 1901 10 10 00 G2 1904 30 10 10 G1 

1702 90 10 10 G2 1704 90 92 00 G3 1901 10 21 10 G3 1904 30 10 90 G1 

1702 90 10 91 G2 1704 90 99 11 G3 1901 10 21 20 G3 1904 30 90 00 G1 

1702 90 10 99 G2 1704 90 99 12 G3 1901 10 21 90 G3 1904 90 00 12 G1 

1702 90 21 00 G1 1704 90 99 13 G3 1901 10 28 00 G3 1904 90 00 18 G1 
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Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

1702 90 22 10 G2 1704 90 99 14 G3 1901 10 90 11 G3 1904 90 00 91 G1 

1702 90 22 91 G2 1704 90 99 19 G3 1901 10 90 19 G3 1904 90 00 99 G1 

1702 90 22 99 G1 1704 90 99 91 G3 1901 10 90 90 G3 1905 10 00 00 G2 

1702 90 27 00 G1 1704 90 99 99 G3 1901 20 10 00 G3 1905 20 00 10 G2 

1702 90 28 11 G2 1801 00 00 00 G1 1901 20 20 00 G3 1905 20 00 20 G2 

1702 90 28 19 G2 1802 00 00 00 G1 1901 20 91 00 G3 1905 20 00 31 G2 

1702 90 28 20 G2 1803 10 00 00 G1 1901 20 99 11 G3 1905 20 00 39 G2 

1702 90 28 30 G2 1803 20 00 00 G1 1901 20 99 19 G3 1905 20 00 90 G2 

1702 90 28 90 G2 1804 00 00 00 G1 1901 20 99 21 G3 1905 31 00 21 G3 

1702 90 91 00 G1 1805 00 00 00 G1 1901 20 99 29 G3 1905 31 00 22 G3 

1702 90 92 00 G1 1806 10 10 10 G3 1901 20 99 90 G3 1905 31 00 29 G3 

1702 90 98 03 G3 1806 10 10 90 G3 1901 90 10 10 G1 1905 31 00 91 G3 

1702 90 98 05 G3 1806 10 20 10 G3 1901 90 10 90 G1 1905 31 00 92 G3 

1702 90 98 07 G3 1806 10 20 90 G3 1901 90 21 11 G3 1905 31 00 93 G3 

1702 90 98 13 G3 1806 10 30 10 G3 1901 90 21 21 G3 1905 31 00 99 G3 

1702 90 98 15 G3 1806 10 30 90 G3 1901 90 21 29 G3 1905 32 00 00 G3 

1702 90 98 17 G3 1806 10 40 11 G3 1901 90 21 91 G3 1905 40 10 00 G3 

1702 90 98 21 G3 1806 10 40 19 G3 1901 90 21 92 G3 1905 40 90 10 G3 

1702 90 98 22 G3 1806 10 40 91 G3 1901 90 21 99 G3 1905 40 90 90 G3 

1702 90 98 29 G3 1806 10 40 99 G3 1901 90 28 10 G3 1905 90 10 00 G3 

1702 90 98 31 G3 1806 20 10 00 G3 1901 90 28 20 G3 1905 90 21 00 G3 

1702 90 98 39 G3 1806 20 20 00 G3 1901 90 28 90 G3 1905 90 22 00 G3 

1702 90 98 41 G3 1806 20 30 00 G3 1901 90 31 00 G3 1905 90 29 10 G3 

1702 90 98 42 G3 1806 20 40 00 G3 1901 90 32 00 G3 1905 90 29 90 G3 

1702 90 98 49 G3 1806 20 90 11 G3 1901 90 39 11 G3 1905 90 91 00 G3 

1905 90 99 10 G3 2004 90 37 00 G3 2005 70 00 13 G3 2008 19 21 10 G3 

1905 90 99 20 G3 2004 90 39 10 G3 2005 70 00 19 G3 2008 19 21 90 G3 

1905 90 99 30 G3 2004 90 39 30 G3 2005 70 00 91 G3 2008 19 29 10 G3 

1905 90 99 91 G3 2004 90 39 90 G3 2005 70 00 92 G3 2008 19 29 90 G3 

1905 90 99 99 G3 2004 90 40 00 G3 2005 70 00 93 G3 2008 19 90 10 G3 

2001 10 00 11 G1 2004 90 51 10 G2 2005 70 00 99 G3 2008 19 90 90 G3 
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Marocký číselný 
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Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

2001 10 00 19 G1 2004 90 51 90 G2 2005 80 00 00 G3 2008 20 00 10 G2 

2001 10 00 21 G1 2004 90 52 10 G2 2005 90 10 00 G3 2008 20 00 21 G2 

2001 10 00 29 G1 2004 90 52 90 G2 2005 90 20 00 G3 2008 20 00 29 G2 

2001 10 00 90 G1 2004 90 53 11 G3 2005 90 31 00 G2 2008 20 00 91 G2 

2001 90 10 00 G1 2004 90 53 19 G3 2005 90 33 00 G2 2008 20 00 99 G2 

2001 90 20 00 G1 2004 90 53 91 G2 2005 90 35 00 G3 2008 30 00 10 G2 

2001 90 30 00 G3 2004 90 53 92 G2 2005 90 37 10 G3 2008 30 00 21 G2 

2001 90 50 00 G1 2004 90 53 93 G2 2005 90 37 90 G3 2008 30 00 29 G2 

2001 90 90 11 G1 2004 90 53 94 G2 2005 90 41 00 G3 2008 30 00 31 G2 

2001 90 90 12 G1 2004 90 53 95 G2 2005 90 43 00 G3 2008 30 00 32 G2 

2001 90 90 13 G1 2004 90 53 96 G2 2005 90 49 00 G3 2008 30 00 33 G2 

2001 90 90 19 G1 2004 90 53 97 G2 2005 90 51 00 G2 2008 30 00 34 G2 

2001 90 90 21 G1 2004 90 53 98 G2 2005 90 53 00 G3 2008 30 00 39 G2 

2001 90 90 22 G1 2004 90 55 11 G3 2005 90 59 00 G3 2008 30 00 90 G2 

2001 90 90 23 G1 2004 90 55 19 G3 2005 90 90 00 G3 2008 40 00 10 G2 

2001 90 90 29 G1 2004 90 55 91 G3 2006 00 00 10 G2 2008 40 00 21 G2 

2001 90 90 91 G1 2004 90 55 99 G3 2006 00 00 91 G2 2008 40 00 29 G2 

2001 90 90 99 G1 2004 90 61 00 G3 2006 00 00 99 G2 2008 40 00 91 G2 

2002 10 10 00 G3 2004 90 62 00 G3 2007 10 00 11 G3 2008 40 00 99 G2 

2002 10 90 10 G3 2004 90 69 00 G3 2007 10 00 19 G3 2008 50 00 11 G2 

2002 10 90 90 G3 2004 90 71 00 G3 2007 10 00 90 G3 2008 50 00 19 G2 

2003 10 10 00 G2 2004 90 72 00 G3 2007 91 00 11 G3 2008 50 00 21 G2 

2003 10 90 10 G2 2004 90 79 00 G3 2007 91 00 13 G3 2008 50 00 29 G2 

2003 10 90 90 G2 2004 90 90 00 G3 2007 91 00 19 G3 2008 50 00 91 G2 

2003 20 10 00 G2 2005 10 00 00 G3 2007 91 00 21 G3 2008 50 00 92 G2 

2003 20 90 11 G2 2005 20 10 00 G3 2007 91 00 23 G3 2008 50 00 99 G2 

2003 20 90 19 G2 2005 20 20 00 G1 2007 91 00 29 G3 2008 60 00 10 G2 

2003 20 90 91 G2 2005 20 90 10 G3 2007 91 00 91 G3 2008 60 00 21 G2 

2003 20 90 99 G2 2005 20 90 90 G3 2007 91 00 93 G3 2008 60 00 29 G2 

2003 90 10 00 G2 2005 40 10 00 G3 2007 91 00 99 G3 2008 60 00 91 G2 

2003 90 90 10 G2 2005 40 20 00 G3 2007 99 10 11 G3 2008 60 00 99 G2 
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Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

2003 90 90 90 G2 2005 40 90 11 G3 2007 99 10 19 G3 2008 70 00 10 G2 

2004 10 10 00 G3 2005 40 90 19 G3 2007 99 10 90 G3 2008 70 00 21 G2 

2004 10 20 00 G2 2005 40 90 91 G3 2007 99 20 00 G1 2008 70 00 29 G2 

2004 10 91 00 G1 2005 40 90 99 G3 2007 99 90 11 G3 2008 70 00 30 G2 

2004 10 99 10 G3 2005 51 00 10 G3 2007 99 90 13 G3 2008 70 00 91 G2 

2004 10 99 90 G3 2005 51 00 90 G3 2007 99 90 19 G3 2008 70 00 99 G2 

2004 90 10 00 G3 2005 59 10 00 G3 2007 99 90 91 G3 2008 80 00 10 G2 

2004 90 20 00 G3 2005 59 20 00 G3 2007 99 90 93 G3 2008 80 00 21 G2 

2004 90 31 00 G3 2005 59 90 10 G3 2007 99 90 98 G3 2008 80 00 29 G2 

2004 90 32 00 G3 2005 59 90 90 G3 2008 11 11 00 G3 2008 80 00 91 G2 

2004 90 33 00 G2 2005 60 00 10 G2 2008 11 19 00 G3 2008 80 00 99 G2 

2004 90 34 00 G3 2005 60 00 90 G2 2008 11 90 00 G3 2008 91 00 00 G2 

2004 90 35 00 G3 2005 70 00 11 G3 2008 19 10 10 G3 2008 92 00 10 G2 

2004 90 36 00 G3 2005 70 00 12 G3 2008 19 10 90 G3 2008 92 00 20 G2 

2008 92 00 31 G2 2009 71 00 91 G3 2103 30 00 11 G2* 2202 10 00 11 G2* 

2008 92 00 39 G2 2009 71 00 99 G3 2103 30 00 19 G2* 2202 10 00 19 G2* 

2008 92 00 91 G2 2009 79 00 10 G1 2103 30 00 91 G2* 2202 10 00 90 G2* 

2008 92 00 99 G2 2009 79 00 91 G2 2103 30 00 99 G2* 2202 90 00 11 G2* 

2008 99 00 10 G2 2009 79 00 99 G2 2103 90 10 00 G2* 2202 90 00 19 G2* 

2008 99 00 21 G2 2009 80 00 11 G3 2103 90 91 00 G2* 2202 90 00 90 G2* 

2008 99 00 29 G2 2009 80 00 19 G3 2103 90 99 10 G2* 2203 00 10 00 G3 

2008 99 00 31 G2 2009 80 00 22 G1 2103 90 99 91 G2* 2203 00 90 10 G3 

2008 99 00 32 G2 2009 80 00 26 G3 2103 90 99 99 G2* 2203 00 90 90 G3 

2008 99 00 39 G2 2009 80 00 28 G3 2104 10 10 00 G2* 2204 10 00 00 G3 

2008 99 00 41 G2 2009 80 00 92 G1 2104 10 90 10 G2* 2204 21 00 10 G3 

2008 99 00 42 G2 2009 80 00 96 G3 2104 10 90 91 G2* 2204 21 00 20 G3 

2008 99 00 49 G2 2009 80 00 98 G3 2104 10 90 99 G2* 2204 21 00 31 G3 

2008 99 00 51 G2 2009 90 00 11 G3 2104 20 00 10 G2* 2204 21 00 39 G3 

2008 99 00 52 G2 2009 90 00 19 G3 2104 20 00 90 G2* 2204 21 00 41 G3 

2008 99 00 59 G2 2009 90 00 21 G3 2105 00 00 10 G3 2204 21 00 49 G3 

2008 99 00 61 G2 2009 90 00 29 G3 2105 00 00 90 G3 2204 21 00 51 G3 
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Marocký číselný 
znak 

Úprava 
(a) 

2008 99 00 69 G2 2009 90 00 91 G3 2106 10 00 00 G1 2204 21 00 59 G3 

2008 99 00 91 G2 2009 90 00 99 G3 2106 90 10 00 G1 2204 21 00 70 G3 

2008 99 00 99 G2 2101 11 00 11 G2* 2106 90 21 00 G2* 2204 21 00 91 G3 

2009 11 10 00 G3 2101 11 00 19 G2* 2106 90 29 00 G2* 2204 21 00 99 G3 

2009 11 90 00 G3 2101 11 00 90 G2* 2106 90 31 00 G2* 2204 29 00 10 G3 

2009 12 10 00 G3 2101 12 10 00 G2* 2106 90 39 00 G2* 2204 29 00 20 G3 

2009 12 90 00 G3 2101 12 20 00 G2* 2106 90 40 10 G3 2204 29 00 31 G3 

2009 19 10 00 G3 2101 12 30 00 G2* 2106 90 40 20 G3 2204 29 00 39 G3 

2009 19 90 00 G3 2101 12 90 10 G2* 2106 90 40 91 G3 2204 29 00 41 G3 

2009 21 10 00 G3 2101 12 90 90 G2* 2106 90 40 92 G3 2204 29 00 49 G3 

2009 21 90 00 G3 2101 20 10 00 G1 2106 90 40 93 G3 2204 29 00 51 G3 

2009 29 10 00 G3 2101 20 20 00 G1 2106 90 40 99 G3 2204 29 00 59 G3 

2009 29 90 00 G3 2101 20 30 00 G1 2106 90 50 00 G2* 2204 29 00 70 G3 

2009 31 10 10 G3 2101 20 90 11 G1 2106 90 60 00 G2* 2204 29 00 91 G3 

2009 31 10 90 G3 2101 20 90 19 G1 2106 90 71 11 G2* 2204 29 00 99 G3 

2009 31 90 10 G3 2101 20 90 90 G1 2106 90 71 12 G2* 2204 30 00 00 G3 

2009 31 90 90 G3 2101 30 10 10 G2* 2106 90 71 19 G2* 2205 10 00 10 G2* 

2009 39 10 10 G3 2101 30 10 90 G2* 2106 90 72 00 G2* 2205 10 00 20 G2* 

2009 39 10 90 G3 2101 30 90 10 G2* 2106 90 79 11 G2* 2205 10 00 90 G2* 

2009 39 90 10 G3 2101 30 90 90 G2* 2106 90 79 12 G2* 2205 90 00 10 G2* 

2009 39 90 90 G3 2102 10 00 10 G2* 2106 90 79 19 G2* 2205 90 00 20 G2* 

2009 41 00 20 G1 2102 10 00 21 G2* 2106 90 79 90 G2* 2205 90 00 90 G2* 

2009 41 00 91 G1 2102 10 00 29 G2* 2106 90 80 00 G2* 2206 00 00 10 G3 

2009 41 00 99 G1 2102 10 00 30 G2* 2106 90 90 10 G2* 2206 00 00 21 G3 

2009 49 00 20 G1 2102 10 00 90 G2* 2106 90 90 20 G2* 2206 00 00 29 G3 

2009 49 00 91 G1 2102 20 00 11 G2* 2106 90 90 91 G2* 2206 00 00 30 G3 

2009 49 00 99 G1 2102 20 00 19 G2* 2106 90 90 92 G2* 2206 00 00 91 G3 

2009 50 00 10 G3 2102 20 00 30 G2* 2106 90 90 93 G2* 2206 00 00 99 G3 

2009 50 00 90 G3 2102 20 00 40 G2* 2106 90 90 99 G2* 2207 10 00 00 G2* 

2009 61 00 10 G3 2102 20 00 91 G2* 2201 10 00 11 G2* 2207 20 00 00 G2* 

2009 61 00 90 G3 2102 20 00 99 G2* 2201 10 00 19 G2* 2208 20 00 10 G1 
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Marocký číselný 
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2009 69 00 10 G3 2102 30 00 00 G2* 2201 10 00 90 G2* 2208 20 00 90 G1 

2009 69 00 90 G3 2103 10 00 00 G1 2201 90 10 00 G2* 2208 30 00 10 G1 

2009 71 00 10 G1 2103 20 00 00 G2* 2201 90 90 00 G2* 2208 30 00 90 G1 

2208 40 00 10 G1 2304 00 00 90 G3 2403 99 90 10 G2* 3301 90 90 00 G2* 

2208 40 00 90 G1 2305 00 00 10 G2 2403 99 90 20 G2* 3302 10 10 00 G2* 

2208 50 00 11 G1 2305 00 00 90 G2 2403 99 90 30 G2* 3302 10 20 00 G2* 

2208 50 00 19 G1 2306 10 00 10 G1 2403 99 90 90 G2* 3302 10 30 00 G2* 

2208 50 00 21 G1 2306 10 00 90 G2 2905 43 00 00 G1 3302 10 81 00 G2* 

2208 50 00 29 G1 2306 20 00 00 G2 2905 44 00 10 G1 3302 10 89 00 G2* 

2208 50 00 91 G1 2306 30 00 10 G2 2905 44 00 90 G1 3501 10 00 10 G2* 

2208 50 00 99 G1 2306 30 00 90 G3 3301 11 00 10 G2* 3501 10 00 20 G2* 

2208 60 00 21 G1 2306 41 00 11 G3 3301 11 00 90 G2* 3501 10 00 90 G2* 

2208 60 00 29 G1 2306 41 00 19 G1 3301 12 00 10 G2* 3501 90 10 00 G2* 

2208 60 00 91 G1 2306 41 00 91 G3 3301 12 00 90 G2* 3501 90 90 00 G2* 

2208 60 00 99 G1 2306 41 00 92 G1 3301 13 00 10 G2* 3502 11 00 10 G2* 

2208 70 00 21 G1 2306 41 00 99 G1 3301 13 00 90 G2* 3502 11 00 90 G2* 

2208 70 00 29 G1 2306 49 00 11 G3 3301 14 00 10 G2* 3502 19 00 10 G2* 

2208 70 00 91 G1 2306 49 00 19 G1 3301 14 00 90 G2* 3502 19 00 90 G2* 

2208 70 00 99 G1 2306 49 00 91 G3 3301 19 00 11 G2* 3502 20 00 10 G2* 

2208 90 00 12 G1 2306 49 00 92 G1 3301 19 00 13 G2* 3502 20 00 91 G2* 

2208 90 00 18 G1 2306 49 00 99 G1 3301 19 00 19 G2* 3502 20 00 93 G2* 

2208 90 00 22 G1 2306 50 00 00 G2 3301 19 00 90 G2* 3502 20 00 99 G2* 

2208 90 00 28 G1 2306 60 00 00 G2 3301 21 00 11 G2* 3502 90 00 10 G2* 

2208 90 00 32 G1 2306 70 00 00 G2 3301 21 00 19 G2* 3502 90 00 20 G2* 

2208 90 00 38 G1 2306 90 10 00 G1 3301 21 00 90 G2* 3502 90 00 90 G2* 

2208 90 00 41 G1 2306 90 20 00 G2 3301 22 00 10 G2* 3503 00 00 10 G2* 

2208 90 00 49 G1 2306 90 31 00 G2 3301 22 00 90 G2* 3503 00 00 21 G2* 

2208 90 00 61 G1 2306 90 38 00 G1 3301 23 00 10 G2* 3503 00 00 29 G2* 

2208 90 00 68 G1 2306 90 80 00 G1 3301 23 00 90 G2* 3503 00 00 30 G2* 

2208 90 00 71 G1 2307 00 00 10 G1 3301 24 00 10 G2* 3503 00 00 90 G2* 

2208 90 00 79 G1 2307 00 00 90 G1 3301 24 00 90 G2* 3504 00 00 00 G2* 
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2208 90 00 91 G1 2308 00 10 00 G1 3301 25 11 00 G2* 3505 10 10 00 G2* 

2208 90 00 98 G1 2308 00 20 00 G1 3301 25 19 00 G2* 3505 10 20 00 G2* 

2209 00 00 10 G2* 2308 00 90 00 G1 3301 25 90 00 G2* 3505 10 30 00 G2* 

2209 00 00 90 G2* 2309 10 00 00 G1 3301 26 00 10 G2* 3505 10 90 00 G2* 

2301 10 00 00 G1 2309 90 10 00 G1 3301 26 00 90 G2* 3505 20 10 00 G2* 

2301 20 00 00 G3 2309 90 90 10 G1 3301 29 11 00 G2* 3505 20 20 00 G2* 

2302 10 00 10 G1 2309 90 90 20 G1 3301 29 13 00 G2* 3505 20 90 00 G2* 

2302 10 00 91 G1 2309 90 90 30 G1 3301 29 18 11 G2* 3809 10 10 10 G2* 

2302 10 00 99 G1 2309 90 90 40 G1 3301 29 18 12 G2* 3809 10 10 90 G2* 

2302 20 00 10 G1 2309 90 90 50 G1 3301 29 18 21 G2* 3809 10 91 00 G2* 

2302 20 00 91 G1 2309 90 90 60 G1 3301 29 18 29 G2* 3809 10 99 00 G2* 

2302 20 00 99 G1 2309 90 90 70 G1 3301 29 18 30 G2* 3823 11 00 00 G1 

2302 30 00 10 G1 2309 90 90 81 G1 3301 29 18 50 G2* 3823 12 00 00 G1 

2302 30 00 90 G1 2401 10 00 00 G2 3301 29 18 70 G2* 3823 13 00 00 G1 

2302 40 00 10 G1 2401 20 00 00 G2 3301 29 90 00 G2* 3823 19 00 10 G1 

2302 40 00 90 G1 2401 30 00 00 G2 3301 30 00 00 G2* 3823 19 00 90 G1 

2302 50 00 10 G1 2402 10 00 00 G2* 3301 90 10 00 G2* 3823 70 10 00 G1 

2302 50 00 90 G1 2402 20 00 00 G2* 3301 90 20 00 G2* 3823 70 90 90 G1 

2303 10 00 00 G3 2402 90 00 10 G2* 3301 90 30 10 G2* 3824 60 00 10 G1 

2303 20 00 10 G1 2402 90 00 90 G2* 3301 90 30 20 G2* 3824 60 00 90 G1 

2303 20 00 90 G1 2403 10 00 00 G2* 3301 90 30 30 G2* 4101 20 11 00 G2* 

2303 30 00 00 G1 2403 91 00 00 G2* 3301 90 30 40 G2* 4101 20 19 10 G1 

2304 00 00 10 G2 2403 99 10 00 G2* 3301 90 30 90 G2* 4101 20 19 21 G1 

4101 20 19 29 G1 4101 90 90 99 G1 5102 11 00 00 G1 

4101 20 19 31 G1 4102 10 00 11 G1 5102 19 00 10 G1 

4101 20 19 39 G1 4102 10 00 12 G1 5102 19 00 20 G1 

4101 20 19 41 G1 4102 10 00 19 G1 5102 19 00 90 G1 

4101 20 19 49 G1 4102 10 00 91 G1 5102 20 00 00 G1 

4101 20 19 51 G1 4102 10 00 92 G1 5103 10 00 00 G1 

4101 20 19 59 G1 4102 10 00 99 G1 5103 20 00 10 G1 

4101 20 19 91 G1 4102 21 10 00 G2* 5103 20 00 91 G1 
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4101 20 19 92 G1 4102 21 90 10 G1 5103 20 00 99 G1 

4101 20 19 99 G1 4102 21 90 90 G1 5103 30 00 10 G1 

4101 20 80 00 G1 4102 29 10 00 G2* 5103 30 00 91 G1 

4101 20 91 00 G1 4102 29 90 10 G1 5103 30 00 99 G1 

4101 20 93 00 G1 4102 29 90 90 G1 5201 00 00 10 G1 

4101 20 94 00 G1 4103 10 10 00 G2* 5201 00 00 91 G1 

4101 20 99 00 G1 4103 10 90 10 G1 5201 00 00 99 G1 

4101 50 10 00 G2* 4103 10 90 20 G1 5202 10 00 10 G1 

4101 50 90 11 G1 4103 10 90 30 G1 5202 10 00 90 G1 

4101 50 90 18 G1 4103 10 90 90 G1 5202 91 00 00 G1 

4101 50 90 19 G1 4103 20 10 00 G2* 5202 99 00 00 G1 

4101 50 90 21 G1 4103 20 90 10 G1 5203 00 10 10 G1 

4101 50 90 29 G1 4103 20 90 90 G1 5203 00 10 20 G1 

4101 50 90 31 G1 4103 30 10 00 G2* 5203 00 10 90 G1 

4101 50 90 39 G1 4103 30 90 10 G1 5203 00 90 00 G1 

4101 50 90 41 G1 4103 30 90 90 G1 5301 10 00 00 G1 

4101 50 90 49 G1 4103 90 10 00 G2* 5301 21 00 00 G1 

4101 50 90 51 G1 4103 90 90 11 G1 5301 29 00 10 G1 

4101 50 90 52 G1 4103 90 90 12 G1 5301 29 00 90 G1 

4101 50 90 59 G1 4103 90 90 19 G1 5301 30 00 10 G1 

4101 50 90 91 G1 4103 90 90 92 G1 5301 30 00 90 G1 

4101 50 90 92 G1 4103 90 90 99 G1 5302 10 00 00 G1 

4101 50 90 93 G1 4301 10 00 00 G1 5302 90 10 00 G1 

4101 50 90 99 G1 4301 30 00 00 G1 5302 90 20 00 G1 

4101 90 10 00 G2* 4301 60 00 00 G1 5302 90 30 00 G1 

4101 90 90 11 G1 4301 70 00 00 G1 5302 90 80 00 G1 

4101 90 90 12 G1 4301 80 10 00 G1 

4101 90 90 19 G1 4301 80 20 00 G1 

4101 90 90 21 G1 4301 80 30 00 G1 

4101 90 90 22 G1 4301 80 90 00 G1 

4101 90 90 29 G1 4301 90 00 00 G1 
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4101 90 90 31 G1 5001 00 00 00 G1 

4101 90 90 39 G1 5002 00 00 00 G1 

4101 90 90 41 G1 5003 10 00 00 G1 

4101 90 90 49 G1 5003 90 00 10 G1 

4101 90 90 51 G1 5003 90 00 90 G1 

4101 90 90 59 G1 5101 11 00 10 G1 

4101 90 90 61 G1 5101 11 00 90 G1 

4101 90 90 62 G1 5101 19 00 10 G1 

4101 90 90 69 G1 5101 19 00 90 G1 

4101 90 90 91 G1 5101 21 00 00 G1 

4101 90 90 92 G1 5101 29 00 00 G1 

4101 90 90 93 G1 5101 30 00 00 G1 

Zoznam 2: Výrobky, na ktoré sa vzťahuje liberalizácia s colnými kvótami 

Číselný znak HS alebo marocký 
číselný znak Opis ( 1 ) 

Zníženie cla 
podľa DNV (%) 

Ročná colná 
kvóta alebo colná 
kvóta na uvedené 

obdobie (v 
tonách čistej 
hmotnosti) 

Clo mimo kvóty 

a b C 

0105 11 90 00 Kurčatá, kohúty, a morky vážiace 
do 185 g 100 % 600 článok 2 ods. 3 

0401 30 00 11 
0401 30 00 19 
0401 30 00 20 
0401 30 00 30 
0401 30 00 40 
0401 30 00 99 

Smotana s hmotnostným obsahom 
tuku presahujúcim 6 % 88,50 % 1 000 článok 2 ods. 3 

Ex 0402 10 11 10 
Mlieko a smotana v prášku, 
granulách alebo iných pevných 
formách, s hmotnostným obsahom 
tuku nepresahujúcim 1,5 %, ktoré 
neobsahujú pridaný cukor alebo 
iné sladidlo, v bezprostrednom 
obale s netto hmotnosťou nepre­
sahujúcou 5 kg 

50 % 7 000 článok 2 ods. 3 

Ex 0402 10 11 90 

Ex 0402 10 18 00 

Ex 0402 10 20 10 

Ex 0402 10 20 91 

Ex 0402 10 20 99 

Ex 0402 10 12 00 

Mlieko a smotana v prášku, 
granulách alebo iných pevných 
formách, s hmotnostným obsahom 
tuku nepresahujúcim 1,5 %, ktoré 
neobsahujú pridaný cukor alebo 
iné sladidlá, v bezprostrednom 
obale s netto hmotnosťou presa­
hujúcou 5 kg 

50 % 
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Číselný znak HS alebo marocký 
číselný znak Opis ( 1 ) 

Zníženie cla 
podľa DNV (%) 

Ročná colná 
kvóta alebo colná 
kvóta na uvedené 

obdobie (v 
tonách čistej 
hmotnosti) 

Clo mimo kvóty 

a b C 

Ex 0402 91 00 10 Koncentrované mlieko a smotana, 
ktoré neobsahujú pridaný cukor 
alebo iné sladidlá, s hmotnostným 
obsahom tuku presahujúcim 8 % 
(okrem mlieka a smotany v prášku, 
granulách alebo iných pevných 
formách, s obsahom tuku presahu­
júcim 1,5 % hmotnosti) 

38,60 % 2 600 článok 2 ods. 3 

Ex 0402 91 00 91 

Ex 0402 91 00 99 

0402 99 00 11 
0402 99 00 12 
0402 99 00 19 
0402 99 00 21 
0402 99 00 22 
0402 99 00 29 
0402 99 00 91 
0402 99 00 92 
0402 99 00 99 

Mlieko a smotana, koncentrované 
alebo obsahujúce pridaný cukor 
alebo ostatné sladidlá 

90,90 % 1 000 článok 2 ods.3 

Ex 0403 90 40 00 

Cmar, kyslé mlieko a smotana, 
kefír a ostatné fermentované 
alebo acidofilné mlieko a smotana, 
neochutené a neobsahujúce 
pridané ovocie alebo kakao 

79,80 % 300 článok 2 ods.3 

Ex 0403 90 51 00 

Ex 0403 90 59 00 

Ex 0403 90 60 00 

Ex 0403 90 70 00 

Ex 0403 90 81 00 

Ex 0403 90 89 00 

Ex 0403 90 91 00 

Ex 0403 90 99 00 

0405 10 00 10 
0405 10 00 90 

Maslo 100 % 
16 000 článok 2 ods.3 

0405 20 00 00 Mliečne nátierky 80 % 

0406 20 00 10 
0406 20 00 21 
0406 20 00 29 
0406 20 00 30 
0406 20 00 40 
0406 20 00 90 
0406 20 00 50 

Strúhané alebo práškové syry 
všetkých druhov 65,30 % 100 článok 2 ods.3 

0406 30 00 00 Tavené syry, nestrúhané ani 
nepráškové 65,30 % 350 článok 2 ods.3 

0406 40 00 00 Syry s modrou plesňou 65,30 % 100 článok 2 ods.3 

0406 90 19 19 
0406 90 19 99 
0406 90 90 10 
0406 90 90 91 
0406 90 90 99 

Ostatné syry okrem syrov určených 
na spracovanie zatriedených do 
číselného znaku KN 0406 90 01 

100 % 1 000 článok 2 ods.3 
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Číselný znak HS alebo marocký 
číselný znak Opis ( 1 ) 

Zníženie cla 
podľa DNV (%) 

Ročná colná 
kvóta alebo colná 
kvóta na uvedené 

obdobie (v 
tonách čistej 
hmotnosti) 

Clo mimo kvóty 

a b C 

0406 90 19 11 
0406 90 19 91 
0406 90 19 93 

Ostatné syry určené na spraco­
vanie 100 % 300 článok 2 ods.3 

Ex 0407 00 10 00 Hydinové a násadové vajcia 
(okrem vajec moriek a husí) 100 % 200 článok 2 ods.3 

0408 99 00 10 

Vtáčie vajcia bez škrupín, čerstvé, 
varené v pare alebo vo vode, 
tvarované, mrazené alebo inak 
konzervované, tiež obsahujúce 
pridaný cukor alebo ostatné 
sladidlá, vhodné na ľudskú konzu­
máciu (okrem sušených vajec 
a vaječných žĺtkov) 

50 % 90 článok 2 ods.3 

0409 00 00 10 
0409 00 00 90 

Prírodný med 30 % 500 článok 2 ods.3 

Ex 0712 90 99 00 

Mrkva a ostatná zelenina, zeleni­
nové zmesi a zelenina sušená, 
celá, rozrezaná, v plátkoch, 
drvená alebo v prášku, ale ďalej 
neupravená 

50 % 150 článok 2 ods.3 

0713 10 99 10 
0713 10 99 20 
0713 10 99 90 

Hrach (pisum sativum), sušený, 
lúpaný, tiež ošúpaný alebo polený 
(s výnimkou hrachu určeného na 
siatie) 

24 % 350 článok 2 ods.3 

0713 33 90 10 
0713 33 90 90 

Fazuľa obyčajná (phaseolus 
vulgaris), sušená, lúpaná, tiež 
ošúpaná alebo polená (s výnimkou 
fazule určenej na siatie) 

50 % 150 článok 2 ods.3 

0713 90 90 90 
Ostatné suché strukoviny, sušené, 
tiež šúpané alebo polené, iné ako 
na siatie 

42 % 3 600 článok 2 ods.3 

0802 22 00 10 
0802 22 00 90 

Lieskové orechy (corylus spp.), 
čerstvé alebo sušené, tiež vylú­
pané zo škrupiny aj obielené 

100 % 100 článok 2 ods.3 

0804 40 00 00 Avokáda, čerstvé alebo sušené 44,2 % 1 000 článok 2 ods.3 

0806 20 00 10 
0806 20 00 90 

Hrozno, sušené 44,2 % 100 článok 2 ods.3 

0808 20 19 10 Hrušky čerstvé, od 1. februára do 
30. apríla 100 % 300 článok 2 ods.3 

0813 20 00 00 Slivky, sušené 100 % 200 článok 2 ods.3 

1005 90 00 00 Kukurica (iná ako na siatie) 100 % 9 000 článok 2 ods.3 

1006 30 10 00 
1006 30 90 00 

Polobielená alebo bielená ryža, 
tiež hladená alebo leštená 100 % 200 článok 2 ods.3 

1108 12 00 00 Kukuričný škrob 23,1 % 1 000 článok 2 ods.3 

▼M9



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 120 

Číselný znak HS alebo marocký 
číselný znak Opis ( 1 ) 

Zníženie cla 
podľa DNV (%) 

Ročná colná 
kvóta alebo colná 
kvóta na uvedené 

obdobie (v 
tonách čistej 
hmotnosti) 

Clo mimo kvóty 

a b C 

Ex 1507 90 00 00 Sójový olej a jeho frakcie, tiež 
rafinované, balené 100 % 100 článok 2 ods.3 

Ex 1514 19 00 00 

Olej z repky alebo repky olejnej 
s nízkym obsahom kyseliny 
erukovej, „s obsahom stálych 
olejov, ktoré majú obsah kyseliny 
erukovej < 2 %“ a jeho frakcie, 
tiež rafinované, ale chemicky 
nemodifikované, (okrem surového 
oleja a oleja na technické alebo 
priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín pre ľudskú 
konzumáciu), balené 

100 % 600 článok 2 ods.3 

2003 10 10 00 
2003 10 90 10 
2003 10 90 90 
2003 90 10 00 
2003 90 90 10 
2003 90 90 90 

Huby, pripravené alebo konzervo­
vané inak ako v octe alebo kyse­
line octovej 

100 % 200 článok 2 ods.3 

2004 10 20 00 Zemiaky, varené, inak neupra­
vené, mrazené 100 % 2 000 článok 2 ods.3 

2005 40 10 00 
2005 40 20 00 
2005 40 90 11 
2005 40 90 19 
2005 40 90 91 
2005 40 90 99 
2005 51 00 10 
2005 51 00 90 

Hrach (pisum sativum) a fazuľa 
(vigna spp., phaseolus spp.), 
lúpané, pripravené alebo konzer­
vované inak ako v octe alebo 
kyseline octovej, nemrazené 

50 % 300 článok 2 ods.3 

2005 70 00 11 
2005 70 00 12 
2005 70 00 13 
2005 70 00 19 
2005 70 00 91 
2005 70 00 92 
2005 70 00 93 
2005 70 00 99 

Olivy, pripravené alebo konzervo­
vané inak ako v octe alebo kyse­
line octovej, nemrazené 

30 % 100 článok 2 ods.3 

Ex 2007 10 00 11 

Džemy, ovocné rôsoly, lekváre, 
ovocné pyré a pasty, okrem 
citrusov, jahôd a marhúľ 

50 % 600 článok 2 ods.3 

Ex 2007 10 00 19 

Ex 2007 10 00 90 

Ex 2007 99 10 11 

Ex 2007 99 10 19 

Ex 2007 99 10 90 

Ex 2007 99 90 91 

Ex 2007 99 90 93 
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Číselný znak HS alebo marocký 
číselný znak Opis ( 1 ) 

Zníženie cla 
podľa DNV (%) 

Ročná colná 
kvóta alebo colná 
kvóta na uvedené 

obdobie (v 
tonách čistej 
hmotnosti) 

Clo mimo kvóty 

a b C 

Ex 2008 19 21 10 
Pražené mandle, pistácie a orechy 
a ostatné semená, vrátane zmesí, 
pripravované alebo konzervované, 
v bezprostrednom obale s netto 
obsahom presahujúcim 1 kg 

50 % 200 článok 2 ods.3 
Ex 2008 19 21 90 

Ex 2008 19 90 10 

Ex 2008 19 90 90 

2008 70 00 30 

Broskyne, vrátane nektáriniek, 
pripravené alebo konzervované, 
neobsahujúce pridaný alkohol, 
ale obsahujúce pridaný cukor 

50 % 300 článok 2 ods.3 

Ex 2009 80 00 11 

Šťavy ovocné alebo šťavy zeleni­
nové, nekvasené, koncentrované 100 % 1 000 článok 2 ods.3 

Ex 2009 80 00 19 

Ex 2009 80 00 96 

Ex 2009 80 00 98 

Ex 2009 90 00 99 

Zmesi štiav z ovocia, vrátane 
hroznových muštov a zelenino­
vých štiav (iné ako z jabĺk, 
hrušiek, citrusov, ananásu a tropic­
kého ovocia, bez cukru) 

100 % 300 článok 2 ods.3 

2204 10 00 00 Šumivé vína 53,80 % 3 000 hl článok 2 ods.3 

2204 21 00 10 
2204 21 00 20 
2204 21 00 31 
2204 21 00 39 
2204 21 00 41 
2204 21 00 49 
2204 21 00 51 
2204 21 00 59 
2204 21 00 70 
2204 21 00 91 
2204 21 00 99 

Ostatné vína z čerstvého hrozna 
v nádobách s objemom 2 litre 
alebo menším 

53,80 % 6 000 hl článok 2 ods.3 

2204 29 00 10 
2204 29 00 20 
2204 29 00 31 
2204 29 00 39 
2204 29 00 41 
2204 29 00 49 
2204 29 00 51 
2204 29 00 59 
2204 29 00 70 
2204 29 00 91 
2204 29 00 99 

Ostatné vína z čerstvého hrozna 
v nádobách s objemom 2 litre 
alebo väčším 

53,80 % 12 000 hl článok 2 ods.3 
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Číselný znak HS alebo marocký 
číselný znak Opis ( 1 ) 

Zníženie cla 
podľa DNV (%) 

Ročná colná 
kvóta alebo colná 
kvóta na uvedené 

obdobie (v 
tonách čistej 
hmotnosti) 

Clo mimo kvóty 

a b C 

Ex 

Ex 

2401 10 00 00 

2401 20 00 00 

Tabak, ktorý nie je odžilovaný; 
sušený na slnku (sun cured) orien­
tálneho typu 
Tabak, ktorý nie je odžilovaný; 
sušený prirodzenou cirkuláciou 
vzduchu, tmavý (dark air cured) 
Tabak, ktorý je čiastočne alebo 
úplne odžilovaný, ale nie inak 
spracovaný 

100 % 600 článok 2 ods.3 

( 1 ) Bez toho, aby tým boli dotknuté pravidlá vykonávania kombinovanej nomenklatúry, sa označenie tovaru považuje len za informa­ 
tívne a preferenčný režim sa v rámci tejto prílohy určuje rozsahom číselného znaku HS alebo marockého číselného znaku. Ak sa 
pred číselným znakom nachádza HS alebo pred marockým číselným znakom nachádza „ex“, preferenčný režim sa určuje rozsahom 
číselného znaku a súčasne rozsahom príslušného opisu. 

Zoznam 3: Výrobky, na ktoré sa nevzťahuje liberalizávcia 

Číselný znak HS alebo marocký 
číselný znak Opis ( 1 ) 

Zníženie cla 
podľa DNV (%) 

Ročná colná 
kvóta alebo colná 
kvóta na uvedené 

obdobie (v 
tonách čistej 
hmotnosti) 

Clo mimo kvóty 

a B C 

Ex 0102 90 10 00 Teľatá okrem jatočných teliat 
s hmotnosťou do 150 kg (*) úroveň 2,5 % 40 000 kusov článok 2 ods.4 

0102 90 39 00 
0102 90 41 00 
0102 90 49 00 

Býky domáceho druhu s vylú­ 
čením mladých býkov a bojových 
býkov (*) 

40 % 100 článok 2 ods.4 

0104 10 90 10 Ovce domáceho druhu, iné ako 
čistokrvné plemenné zvieratá (*) 40 % 50 článok 2 ods.4 

0104 20 90 10 Kozy domáceho druhu, iné ako 
čistokrvné plemenné zvieratá (*) 40 % 50 článok 2 ods.4 

0201 20 11 10 
0201 20 19 10 
0201 30 11 10 
0201 30 19 10 
0202 20 10 10 
0202 30 19 10 

Vysokokvalitné hovädzie mäso 
určené pre klasifikované hotely 
a reštaurácie 

100 % za 5 
rokov po tran­ 
žiach po 20 % 

4 000 článok 2 ods.4 

0201 10 00 11 
0201 10 00 19 
0201 20 11 90 
0201 20 19 90 
0201 30 11 90 
0202 10 00 10 
0202 20 10 90 
0202 30 19 90 

Štandardné hovädzie mäso 
100 % za 10 

rokov po tran­ 
žiach po 10 % 

1 000 + 100 ton/ 
rok počas 5 

rokov ( A ) 
článok 2 ods.4 
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Číselný znak HS alebo marocký 
číselný znak Opis ( 1 ) 

Zníženie cla 
podľa DNV (%) 

Ročná colná 
kvóta alebo colná 
kvóta na uvedené 

obdobie (v 
tonách čistej 
hmotnosti) 

Clo mimo kvóty 

a B C 

0204 10 00 10 
0204 30 00 10 

Ovčie a kozie mäso s výnimkou 
mäsa zo samíc oviec a kôz 30 % bez obmedzenia 

0207 11 00 00 
0207 12 00 00 
0207 24 00 00 
0207 25 00 00 

Mäso z kurčiat, kohútov a moriek, 
vcelku, chladené alebo mrazené (*) 

50 % + 5 % 
ročne počas 10 

rokov ( B ) 
400 článok 2 ods.4 

0207 13 00 29 
0207 14 92 91 

Stehná a krídla z kurčiat a z 
kohútov, delené, nevykostené, 
chladené alebo mrazené (*) 

50 % + 5 % 
ročne počas 10 

rokov ( B ) 
400 článok 2 ods.4 

0207 14 92 12 
Celé kuracie stehná bez kože, 
vykostené ale nie mechanicky, 
mrazené (*) 

50 % + 5 % 
ročne počas 10 

rokov ( B ) 
500 článok 2 ods.4 

0207 14 92 19 
Ostatné kuracie alebo kohútie 
mäso, vykostené ale nie mecha­
nicky, nepomleté, mrazené (*) 

50 % + 5 % 
ročne počas 10 

rokov ( B ) 
700 článok 2 ods.4 

0207 14 10 00 Kuracie a morčacie mäso, vykos­
tené, pomleté a mrazené (*) 70 % 100 článok 2 ods.4 

0207 27 10 00 Morčacie mäso, vykostené, 
pomleté a mrazené (*) 50 % 1 400 článok 2 ods.4 

0401 10 00 91 
0401 20 00 91 
0401 30 00 91 

Konzervované mlieko inak balené 
(UHT) 100 % 1 500 článok 2 ods.4 

0402 21 11 00 
0402 21 19 00 
0402 21 90 10 
0402 21 90 91 
0402 21 90 99 

Plnotučné mlieko v prášku 20,20 % 3 200 článok 2 ods.4 

0402 21 19 00 
0402 21 90 99 

Plnotučné mlieko v prášku, 
v balení nad 5 kg, nebalené pre 
maloobchodný predaj 

70 % 200 článok 2 ods.4 

0713 50 90 10 
0713 50 90 90 

Bôb/bôb konský, sušený, lúpaný 
okrem bôbu na siatie 50 % 2 000 článok 2 ods.4 

0802 11 00 91 
0802 11 00 99 
0802 12 00 91 
0802 12 00 99 

Mandle sladké, čerstvé alebo 
sušené 100 % 200 článok 2 ods.4 
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Číselný znak HS alebo marocký 
číselný znak Opis ( 1 ) 

Zníženie cla 
podľa DNV (%) 

Ročná colná 
kvóta alebo colná 
kvóta na uvedené 

obdobie (v 
tonách čistej 
hmotnosti) 

Clo mimo kvóty 

a B C 

Ex 0808 10 10 00 

Jablká, čerstvé, od 1. februára do 
31. mája (kategória extra) 100 % 4 000 článok 2 ods.4 

Ex 0808 10 90 10 

Ex 0808 10 90 20 

Ex 0808 10 90 90 

1001 10 90 10 
1001 10 90 90 

Pšenica tvrdá (august až máj) 25 % 50 000 článok 2 ods.4 

1001 90 90 10 
1001 90 90 90 

Špalda, obyčajná pšenica a súraž 
(okrem produktov určených na 
siatie) 

38 % článok 3 
ods.3 

článok 3 
ods. 1 a ods. 

2 (2) ( 2 ) 
článok 2 ods.4 

1101 00 90 00 
1103 11 00 20 
1103 11 00 50 

Výrobky z pšenice obyčajnej: 
múky, krupica 38 % 100 článok 2 ods.4 

1101 00 10 00 
1103 11 00 30 
1103 11 00 80 
1103 11 00 01 
1103 11 00 09 
1103 11 00 41 
1103 11 00 49 

Výrobky z tvrdej pšenice: múky, 
krupica… 

100 % v 10 
tranžiach po 

10 % 
100 článok 2 ods.4 

Ex 1509 10 00 10/90 Olivový olej extra panenský 100 % 1 500 článok 2 ods.4 

Ex 1509 10 00 10/90 Olivový olej panenský 100 % 500 článok 2 ods.4 

1601 00 10 00 
1601 00 99 10 
1601 00 99 90 
1602 20 00 21 
1602 20 00 23 
1602 20 00 29 
1602 20 00 91 
1602 20 00 99 
1602 31 00 10 
1602 31 00 91 
1602 31 00 99 
1602 32 10 00 
1602 32 90 00 
1602 39 00 10 
1602 50 00 90 
1602 90 00 91 
1602 90 00 92 
1602 90 00 99 

Údenárske výrobky (*) Miera: 10 % 1 000 článok 2 ods.4 
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Číselný znak HS alebo marocký 
číselný znak Opis ( 1 ) 

Zníženie cla 
podľa DNV (%) 

Ročná colná 
kvóta alebo colná 
kvóta na uvedené 

obdobie (v 
tonách čistej 
hmotnosti) 

Clo mimo kvóty 

a B C 

1902 11 00 10 
1902 11 00 90 
1902 19 00 19 
1902 19 00 99 
1902 20 00 10 
1902 20 00 20 
1902 20 00 30 
1902 20 00 91 
1902 20 00 99 
1902 30 00 00 
1902 40 11 10 
1902 40 11 91 
1902 40 11 99 
1902 40 19 00 
1902 40 91 10 
1902 40 91 91 
1902 40 91 99 
1902 40 99 00 

Cestoviny 
28,6 % (100 % 
lineárne po 6 

rokoch) 
1 500 článok 2 ods.4 

1902 11 00 10 
1902 11 00 90 
1902 19 00 19 
1902 19 00 99 
1902 20 00 10 
1902 20 00 20 
1902 20 00 30 
1902 20 00 91 
1902 20 00 99 
1902 30 00 00 
1902 40 11 10 
1902 40 11 91 
1902 40 11 99 
1902 40 19 00 
1902 40 91 10 
1902 40 91 91 
1902 40 91 99 
1902 40 99 00 

Cestoviny 28,60 % 3 050 článok 2 ods.4 

1902 11 00 20 Ryžové rezance 100 % 100 článok 2 ods.4 

1902 11 00 30 
1902 19 00 11 
1902 19 00 91 

Diétne cestoviny s gluténom 100 % 200 článok 2 ods.4 
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Číselný znak HS alebo marocký 
číselný znak Opis ( 1 ) 

Zníženie cla 
podľa DNV (%) 

Ročná colná 
kvóta alebo colná 
kvóta na uvedené 

obdobie (v 
tonách čistej 
hmotnosti) 

Clo mimo kvóty 

a B C 

Ex 2002 90 10 00 
Rajčiaky, pripravené alebo 
konzervované inak ako v octe 
alebo kyseline octovej (okrem 
celých alebo pokrájaných 
rajčiakov) v obaloch s netto 
obsahom presahujúcim 25 kg 

100 % 1 000 článok 2 ods.4 

Ex 2002 90 90 11 

Ex 2002 90 90 19 

Ex 2002 90 90 91 

Ex 2002 90 90 99 

2309 90 90 89 Kŕmne zmesi pre zvieratá 50 % (100 % za 
10 rokov) ( B ) 30 000 článok 2 ods.4 

( 1 ) Bez toho, aby tým boli dotknuté pravidlá vykonávania kombinovanej nomenklatúry, sa označenie tovaru považuje len za informa­ 
tívne a preferenčný režim sa v rámci tejto prílohy určuje rozsahom číselného znaku HS alebo marockého číselného znaku. Ak sa 
pred číselným znakom HS alebo pred marockým číselným znakom nachádza „ex“, preferenčný režim sa určuje rozsahom číselného 
znaku a súčasne rozsahom príslušného opisu. 

( 2 ) V prípade, že by marocká produkcia pšenice (P) prekročila 2,1 milióna ton, táto kvóta (Q) by sa znížila podľa vzorca Q (mil. ton) = 
2,59–0,73*P (mil. ton), až na minimum 400 000 ton pre marockú produkciu rovnú alebo vyššiu ako 3 000 000 ton. 

( A ) Kvóta sa zvyšuje od druhého roku po vstupe dohody do platnosti. 
( B ) Clá na výrobky sa znížia o 50 % po vstupe dohody do platnosti. Zvyšné clá sa budú znižovať lineárne v 9 rovnakých tranžiach (10. 

rok 0 %). 
(*) V súlade s osobitnými špecifikáciami týkajúcimi sa kategórií mäsa a zootechnických dovozných ustanovení, ktoré strany schválili 

v momente podpísania dohody. 
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PRÍLOHA 

Spoločné vyhlásenie 

Strany sa dohodli, že mechanizmus vstupných cien zostane zachovaný 
podľa podmienok stavených touto dohodou. Európska únia sa zaväzuje, 
že ak po vstupe tejto dohody do platnosti udelí niektorej z partnerských 
stredomorských krajín výhodnejšie koncesie, pokiaľ ide o vstupné ceny, 
okamžite začne konzultácie s cieľom poskytnúť Maroku rovnaké 
podmienky. 

V prípade výrobkov zatriedených do číselných znakov KN 0703 20 00 
a 0805 20 10 začnú obidve strany konzultácie s cieľom zlepšiť vstupné 
podmienky týkajúce sa týchto výrobkov, keď sa dosiahnu úrovne 
colných kvót stanovené v stĺpci „b“ prílohy k protokolu č. 1. 
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PROTOKOL Č. 4 

týkajúci sa vymedzenia pojmu „pôvodné výrobky“ a metód 
administratívnej spolupráce 

OBSAH 

HLAVA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 Vymedzenie pojmov 

HLAVA II 

VYMEDZENIE POJMU „PÔVODNÉ VÝROBKY“ 

Článok 2 Všeobecné požiadavky 

Článok 3 Kumulácia v Spoločenstve 

Článok 4 Kumulácia v Maroku 

Článok 5 Úplne získané výrobky 

Článok 6 Dostatočne opracované a spracované výrobky 

Článok 7 Nedostatočné opracovanie alebo spracovanie 

Článok 8 Určujúca jednotka 

Článok 9 Príslušenstvo, náhradné dielce a náradie 

Článok 10 Súpravy 

Článok 11 Neutrálne prvky 

HLAVA III 

ÚZEMNÉ POŽIADAVKY 

Článok 12 Územný princíp 

Článok 13 Priama doprava 

Článok 14 Výstavy 

HLAVA IV 

VRÁTENIE CLA ALEBO OSLOBODENIE OD CLA 

Článok 15 Zákaz vrátenia cla alebo oslobodenia od cla 

HLAVA V 

DÔKAZ O PÔVODE 

Článok 16 Všeobecné požiadavky 

Článok 17 Postup pri vydávaní sprievodného osvedčenia EUR.1 
alebo EUR-MED 

Článok 18 Sprievodné osvedčenia EUR.1 alebo EUR-MED 
vydané dodatočne 

Článok 19 Vydávanie duplikátu sprievodného osvedčenia EUR.1 
alebo EUR-MED 
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Článok 20 Vydávanie sprievodných osvedčení EUR.1 alebo 
EUR-MED na základe skôr vydaného alebo vystave­ 
ného dôkazu o pôvode 

Článok 21 Účtovné delenie 

Článok 22 Podmienky na vyhotovenie vyhlásenia na faktúre 
alebo vyhlásenia na faktúre EUR-MED 

Článok 23 Schválený vývozca 

Článok 24 Platnosť dôkazu o pôvode 

Článok 25 Predkladanie dôkazu o pôvode 

Článok 26 Dovoz po častiach 

Článok 27 Oslobodenie od dôkazu o pôvode 

Článok 27a Vyhlásenie dodávateľa 

Článok 28 Podporné doklady 

Článok 29 Uchovanie dôkazu o pôvode, vyhlásení dodávateľa 
a podporných dokladov 

Článok 30 Nezrovnalosti a formálne chyby 

Článok 31 Sumy vyjadrené v eurách 

HLAVA VI 

OPATRENIA NA ADMINISTRATÍVNU SPOLUPRÁCU 

Článok 32 Vzájomná pomoc 

Článok 33 Overovanie dôkazov o pôvode 

Článok 33a Overovanie vyhlásení dodávateľa 

Článok 34 Riešenie sporov 

Článok 35 Sankcie 

Článok 36 Slobodné pásma 

HLAVA VII 

CEUTA A MELILLA 

Článok 37 Uplatňovanie protokolu 

Článok 38 Osobitné podmienky 

HLAVA VIII 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 39 Zmeny a doplnenia protokolu 

Článok 40 Prechodné ustanovenia pre tovar v režime tranzitu 
alebo uskladnenia 

Zoznam príloh 

Príloha I: Úvodné poznámky k zoznamu v prílohe II 

Príloha II: Zoznam opracovania alebo spracovania, ktoré sa musí 
vykonať na nepôvodných materiáloch, aby vyrobený 
výrobok mohol získať status pôvodu 

Príloha IIIa: Vzory sprievodného osvedčenia EUR.1 a žiadosti 
o sprievodné osvedčenie EUR.1 
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Príloha IIIb: Vzory sprievodného osvedčenia EUR-MED a žiadosti 
o sprievodné osvedčenie EUR-MED 

Príloha IVa: Text vyhlásenia na faktúre 

Príloha IVb: Text vyhlásenia na faktúre EUR-MED 

Príloha V: Vzor vyhlásenia dodávateľa 

Príloha VI: Vzor dlhodobého vyhlásenia dodávateľa 

Spoločné vyhlásenia 

Spoločné vyhlásenie týkajúce sa Andorrského kniežatstva 

Spoločné vyhlásenie týkajúce sa Sanmarínskej republiky 
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HLAVA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto protokolu: 

a) „výroba“ znamená opracovanie alebo spracovanie vrátane zmonto­
vania alebo špecifických pracovných postupov; 

b) „materiál“ znamená prímesi, suroviny, súčasti alebo časti a pod., 
ktoré sa používajú na výrobu výrobku; 

c) „výrobkom“ sa rozumie práve vyrobený výrobok, aj keď je zamý­ 
šľané jeho neskoršie použitie v inej výrobnej operácii; 

d) „tovar“ znamená oboje, materiál aj výrobky; 

e) „colnou hodnotou“ sa rozumie hodnota určená v súlade s Dohodou 
o uplatňovaní článku VII Všeobecnej dohody o clách a obchode z r. 
1994 (Dohoda WTO o colnom hodnotení); 

f) „cena zo závodu“ znamená cenu zaplatenú za výrobok zo závodu 
výrobcovi v Spoločenstve alebo v Maroku, v ktorých podniku sa 
uskutočňuje posledné opracovanie alebo spracovanie, za pred­
pokladu, že táto cena zahŕňa hodnotu všetkých použitých mate­
riálov, zníženú o všetky vnútroštátne dane, ktoré sa vrátia alebo 
sa môžu vrátiť, ak sa získaný výrobok vyváža; 

g) „hodnota materiálov“ znamená colnú hodnotu použitých nepôvod­
ných materiálov v čase dovozu, alebo ak nie je táto hodnota známa 
a nie je možné ju zistiť, prvú zistiteľnú cenu zaplatenú za tieto 
materiály v Spoločenstve alebo v Maroku; 

h) „hodnota pôvodných materiálov“ znamená hodnotu týchto mate­
riálov, určenú podľa písmena g), uplatňovanú mutatis mutandis; 

i) „pridanou hodnotou“ sa rozumie cena zo závodu, znížená o colnú 
hodnotu všetkých použitých materiálov pôvodných v ostatných 
krajinách uvedených v článkoch 3 a 4, s ktorými je možné uplatniť 
kumuláciu alebo, ak nie je známa colná hodnota alebo ju nie je 
možné zistiť, prvá zistiteľná cena zaplatená za materiály v Spoločen­
stve alebo v Maroku; 

j) „kapitoly“ a „položky“ znamenajú kapitoly a položky (štvormiestne 
kódy) používané v nomenklatúre Harmonizovaného systému opisu 
a číselného označovania tovarov (ďalej len „Harmonizovaný 
systém“ alebo „HS“); 

k) „zatriedený“ sa odvoláva na zatriedenie výrobku alebo materiálu do 
príslušnej položky; 

l) „zásielkou“ sa rozumejú výrobky, ktoré súčasne zasiela ten istý 
vývozca tomu istému príjemcovi alebo sa prepravujú od vývozcu 
k príjemcovi, sprevádzané prepravným dokladom, alebo ak neexi­
stuje taký doklad, sú sprevádzané faktúrou; 

m) „územia“ zahŕňajú aj teritoriálne vody. 
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HLAVA II 

VYMEDZENIE POJMU „PÔVODNÉ VÝROBKY“ 

Článok 2 

Všeobecné požiadavky 

1. Na účely vykonávania tejto dohody sa za výrobky s pôvodom 
v Spoločenstve pokladajú: 

a) výrobky úplne získané v Spoločenstve podľa článku 5; 

b) výrobky získané v Spoločenstve obsahujúce materiály, ktoré v ňom 
neboli úplne získané, za predpokladu, že takéto materiály boli podro­
bené dostatočnému opracovaniu alebo spracovaniu v Spoločenstve 
podľa článku 6; 

c) tovar s pôvodom v Európskom hospodárskom priestore (EHP) 
v zmysle protokolu č. 4 Dohody o Európskom hospodárskom 
priestore. 

2. Na účely vykonávania tejto dohody sa za pôvodné výrobky 
v Maroku pokladajú: 

a) výrobky úplne získané v Maroku podľa článku 5; 

b) výrobky získané v Maroku obsahujúce materiály, ktoré v ňom neboli 
úplne získané, za predpokladu, že takéto materiály boli podrobené 
dostatočnému opracovaniu alebo spracovaniu v Maroku podľa 
článku 6. 

3. Ustanovenia odseku 1 písm. c) sa uplatňujú len za predpokladu, že 
sa uplatňuje dohoda o voľnom obchode medzi Marokom na jednej 
strane a štátmi EHP EZVO na druhej strane (Island, Lichtenštajnsko 
a Nórsko). 

Článok 3 

Kumulácia v Spoločenstve 

1. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 2 ods. 1, sa 
výrobky považujú za výrobky s pôvodom v Spoločenstve, ak sa tam 
získali, obsahujúce materiály s pôvodom v Bulharsku, Švajčiarsku 
(vrátane Lichtenštajnska) ( 1 ), na Islande, v Nórsku, Rumunsku, Turecku 
alebo v Spoločenstve, za predpokladu, že opracovanie alebo spracovanie 
uskutočnené v Bulharsku presahuje operácie uvedené v článku 7. Nie je 
nutné, aby tieto materiály boli podrobené dostatočnému opracovaniu 
alebo spracovaniu. 

2. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 2 ods. 1, sa 
výrobky považujú za výrobky s pôvodom v Spoločenstve, ak sa tam 
získali, obsahujúce materiály s pôvodom na Faerských ostrovoch alebo 
v ktorejkoľvek krajine, ktorá je členom euro-stredomorského partnerstva 
na základe Barcelonskej deklarácie prijatej na euro-stredomorskej konfe­
rencii, ktorá sa konala 27. a 28. novembra 1995, okrem Turecka, za 
predpokladu, že opracovanie alebo spracovanie vykonané v Spoločenstve 
presahuje operácie uvedené v článku 7. Nie je nutné, aby tieto materiály 
boli podrobené dostatočnému opracovaniu alebo spracovaniu. 
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3. Ak opracovanie alebo spracovanie vykonané v Spoločenstve 
nepresahuje operácie uvedené v článku 7, získaný výrobok sa považuje 
za výrobok s pôvodom v Spoločenstve, len ak hodnota tam pridaná je 
vyššia ako hodnota použitých materiálov pôvodných v ktorejkoľvek 
z ostatných krajín uvedených v odsekoch 1 a 2. Ak tomu tak nie je, 
získaný výrobok sa považuje za pôvodný v tej krajine, ktorej pôvodné 
materiály použité vo výrobe v Spoločenstve predstavujú najvyššiu 
hodnotu. 

4. Výrobky s pôvodom v jednej z krajín uvedených v odsekoch 1 
a 2, ktoré neboli podrobené žiadnemu opracovaniu alebo spracovaniu 
v Spoločenstve, si zachovávajú pôvod, ak sú vyvezené do niektorej 
z uvedených krajín. 

4a. Na účely vykonávania článku 2 ods. 1 písm. b) opracovanie 
alebo spracovanie vykonané v Maroku, Alžírsku alebo Tunisku sa 
bude považovať za vykonané v Spoločenstve, ak sa získané výrobky 
podrobia ďalšiemu opracovaniu alebo spracovaniu v Spoločenstve. Ak 
podľa týchto ustanovení sú pôvodné výrobky získané v dvoch alebo 
viacerých príslušných krajinách, považujú sa za výrobky s pôvodom 
v Spoločenstve, len ak opracovanie alebo spracovanie presahuje 
operácie uvedené v článku 7. 

5. Kumulácia uvedená v tomto článku sa môže uplatňovať len za 
predpokladu, že: 

a) podľa článku XXIV Všeobecnej dohody o clách a obchode (GATT) 
preferenčná obchodná dohoda sa dá uplatniť medzi krajinami, ktoré 
sú zapojené do získania štatútu pôvodu, a krajinou určenia; 

b) materiály a výrobky získali štatút pôvodu uplatnením pravidiel 
pôvodu, ktoré sú identické s pravidlami v tomto protokole; 

a 

c) oznamy, ktoré potvrdzujú splnenie nutných požiadaviek na uplatňo­
vanie kumulácie, boli uverejnené v Úradnom vestníku Európskej 
únie (séria C) a v Maroku podľa jeho vlastných postupov. 

Kumulácia upravená týmto článkom sa uplatňuje odo dňa uvedeného 
v ozname uverejnenom Úradnom vestníku Európskej únie (séria C). 

Spoločenstvo poskytne Maroku prostredníctvom Komisie Európskych 
spoločenstiev podrobnosti o dohodách a im zodpovedajúcich pravidlách 
pôvodu, vrátane ich dátumov nadobudnutia platnosti, ktoré sa uplatňujú 
s ostatnými krajinami uvedenými v odsekoch 1 a 2. 

Článok 4 

Kumulácia v Maroku 

1. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 2 ods. 2, sa 
výrobky považujú za výrobky s pôvodom v Maroku, ak sa tam získali, 
obsahujúce materiály pôvodné v Bulharsku, Švajčiarsku (vrátane 
Lichtenštajnska) ( 1 ), na Islande, v Nórsku, Rumunsku, Turecku alebo 
v Spoločenstve, za predpokladu, že opracovanie alebo spracovanie 
vykonané v Maroku presahuje operácie uvedené v článku 7. Nie je 
nutné, aby tieto materiály boli podrobené dostatočnému opracovaniu 
alebo spracovaniu. 
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2. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 2 ods. 2, sa 
výrobky považujú za výrobky s pôvodom v Maroku, ak sa tam získali, 
obsahujúce materiály pôvodné na Faerských ostrovov alebo v ktorej­
koľvek krajine, ktorá je členom euro-stredomorského partnerstva na 
základe Barcelonskej deklarácie prijatej na euro-stredomorskej konfe­
rencii, ktorá sa konala 27. a 28. novembra 1995, okrem Turecka, za 
predpokladu, že opracovanie alebo spracovanie vykonané v Maroku 
presahuje operácie uvedené v článku 7. Nie je nutné, aby tieto materiály 
boli podrobené dostatočnému opracovaniu alebo spracovaniu. 

3. Ak opracovanie alebo spracovanie vykonané v Maroku nepresa­
huje operácie uvedené v článku 7, získaný výrobok sa považuje za 
výrobok s pôvodom v Maroku, len ak hodnota tam pridaná je vyššia 
ako hodnota použitých materiálov s pôvodom v ktorejkoľvek z ostatných 
krajín uvedených v odsekoch 1 a 2. Ak tomu tak nie je, získaný 
výrobok sa považuje za výrobok s pôvodom v tej krajine, ktorej 
pôvodné materiály použité vo výrobe v Maroku predstavujú najvyššiu 
hodnotu. 

4. Výrobky s pôvodom v jednej z krajín uvedených v odsekoch 1 
a 2, ktoré neboli podrobené žiadnemu opracovaniu alebo spracovaniu 
v Maroku, si zachovávajú pôvod, ak sú vyvezené do niektorej z uvede­
ných krajín. 

4a. Na účely vykonávania článku 2 ods. 2 písm. b) opracovanie 
alebo spracovanie vykonané v Spoločenstve, v Alžírsku alebo Tunisku 
sa považujú za vykonané v Maroku, ak sa získané výrobky podrobia 
ďalšiemu opracovaniu alebo spracovaniu v Maroku. Ak podľa tohto 
ustanovenia sú pôvodné výrobky získané v dvoch alebo vo viacerých 
príslušných krajinách, považujú sa za výrobky s pôvodom v Maroku, 
len ak opracovanie alebo spracovanie presahuje operácie uvedené 
v článku 7. 

5. Kumulácia uvedená v tomto článku sa môže uplatňovať len za 
predpokladu, že: 

a) podľa článku XXIV Všeobecnej dohody o clách a obchode (GATT) 
preferenčná obchodná dohoda sa môže uplatniť medzi krajinami, 
ktoré sú zapojené do získania štatútu pôvodu, a krajinou určenia; 

b) materiály a výrobky získali štatút pôvodu uplatnením pravidiel 
pôvodu, ktoré sú identické s pravidlami v tomto protokole; 

a 

c) oznamy potvrdzujúce splnenie nevyhnutných požiadaviek na uplat­ 
ňovanie kumulácie boli uverejnené v Úradnom vestníku Európskej 
únie (séria C) a v Maroku podľa jeho vlastných postupov. 

Kumulácia upravená týmto článkom sa uplatňuje odo dňa uvedeného 
v ozname uverejnenom Úradnom vestníku Európskej únie (séria C). 

Maroko poskytne Spoločenstvu prostredníctvom Komisie Európskych 
spoločenstiev podrobnosti o dohodách a im zodpovedajúcich pravidlách 
pôvodu, vrátane ich dátumov nadobudnutia platnosti, ktoré sa uplatňujú 
s ostatnými krajinami uvedenými v odsekoch 1 a 2. 
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Článok 5 

Úplne získané výrobky 

1. Tieto výrobky sa považujú za úplne získané v Spoločenstve alebo 
v Maroku: 

a) nerastné produkty vyťažené z ich pôdy alebo morského dna; 

b) rastlinné produkty v nich zozbierané; 

c) živé zvieratá narodené a chované na ich území; 

d) výrobky zo živých zvierat chovaných na ich území; 

e) výrobky získané lovom alebo rybolovom na ich území; 

f) produkty morského rybolovu alebo iné produkty získané z mora 
ulovené plavidlami Spoločenstva alebo Maroka mimo ich teritoriál­
nych vôd; 

g) výrobky spracované na palube ich rybárskych spracovateľských lodí 
výhradne z produktov uvedených v písmene f); 

h) použité predmety zozbierané na ich území, vhodné len na opätovné 
získanie surovín, vrátane použitých pneumatík, vhodných na protek­
torovanie alebo ako odpad; 

i) odpad a zvyšky z výrobných operácií uskutočnených na ich území; 

j) produkty vyťažené z morského dna alebo z morského podložia ležia­
ceho mimo ich teritoriálnych vôd, ak majú výlučné právo využívať 
morské dno alebo morské podložie; 

k) tovar vyrobený na ich území výlučne z produktov uvedených 
v písmenách a) až j). 

2. Pojmy „ich plavidlá“ a „ich rybárske spracovateľské lode“ 
v odseku 1 písm. f) a g) sa uplatňujú len na lode: 

a) ktoré sú registrované alebo prihlásené v členskom štáte Spoločenstva 
alebo v Maroku; 

b) ktoré sa plavia pod vlajkou členského štátu Spoločenstva alebo 
Maroka; 

c) z ktorých najmenej 50 % vlastnia štátni príslušníci členského štátu 
Spoločenstva alebo Maroka, alebo spoločnosť s ústredím v jednom 
z týchto štátov, ktorých konateľ alebo konatelia, predseda predsta­
venstva alebo predseda dozornej rady a väčšina členov týchto 
orgánov sú štátni príslušníci členského štátu Spoločenstva alebo 
Maroka a navyše, v akciovej spoločnosti alebo spoločnosti s ručením 
obmedzeným najmenej polovica základného imania patrí týmto 
štátom, verejným inštitúciám alebo štátnym príslušníkom uvedených 
štátov; 
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d) ktorých veliteľ alebo dôstojníci sú štátni príslušníci členského štátu 
Spoločenstva alebo Maroka; 

a 

e) ktorých aspoň 75 % posádky sú štátni príslušníci členského štátu 
Spoločenstva alebo Maroka. 

Článok 6 

Dostatočne opracované a spracované výrobky 

1. Na účely článku 2 sa výrobky, ktoré nie sú úplne získané, pova­ 
žujú za dostatočne opracované alebo spracované, ak sú splnené 
podmienky uvedené v zozname prílohy II. 

Uvedené podmienky stanovujú pre všetky výrobky, na ktoré sa vzťahuje 
táto dohoda, opracovanie a spracovanie, ktoré sa musí vykonať na 
nepôvodných materiáloch použitých pri výrobe, a uplatňujú sa len vo 
vzťahu k takým materiálom. Z toho vyplýva, že ak je pri výrobe iného 
výrobku použitý medziprodukt, ktorý získal štatút pôvodu splnením 
podmienok uvedených v zozname, potom sa naň nevzťahujú podmienky 
platné pre výrobok, v ktorom je tento medziprodukt obsiahnutý, a nepô­
vodné materiály použité pri jeho výrobe sa neberú do úvahy. 

2. Bez ohľadu na odsek 1, nepôvodné materiály, ktoré sa podľa 
podmienok uvedených v zozname v prílohe II nemôžu použiť na výrobu 
výrobku, môžu sa použiť za predpokladu, že: 

a) ich celková hodnota nepresahuje 10 % ceny výrobku zo závodu; 

b) percentuálne vyjadrenie najvyššej hodnoty nepôvodných materiálov 
uvedené v zozname sa neprekročilo na základe tohto odseku. 

Tento odsek sa nevzťahuje na výrobky patriace do kapitol 50 až 63 
harmonizovaného systému. 

3. Odseky 1 a 2 sa uplatňujú s výhradou ustanovení článku 7. 

Článok 7 

Nedostatočné opracovanie alebo spracovanie 

1. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 2 sa nasledujúce operácie pova­ 
žujú za nedostatočné opracovanie alebo spracovanie na priznanie štatútu 
pôvodu výrobkov, bez ohľadu na splnenie alebo nesplnenie požiadaviek 
uvedených v článku 6: 

a) operácie, ktoré zabezpečujú zachovanie dobrého stavu výrobkov 
počas prepravy a skladovania; 

b) delenie a zostavovanie zásielok; 

c) pranie, čistenie, odstraňovanie prachu, oxidu, oleja, farby alebo 
iných nánosov; 
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d) žehlenie alebo lisovanie textílií; 

e) operácie jednoduchého natierania a leštenia; 

f) lúpanie, čiastočné alebo úplné bielenie, leštenie a glazúrovanie 
obilnín a ryže; 

g) operácie farbenia cukru alebo formovania do kociek; 

h) šúpanie, odkôstkovanie a lúskanie ovocia, orechov a zeleniny; 

i) brúsenie, jednoduché mletie alebo jednoduché rezanie; 

j) osievanie, preosievanie, triedenie, klasifikovanie, združovanie 
(vrátane tvorby súprav predmetov); 

k) jednoduché uloženie do fliaš, plechoviek, baniek, vriec, debien, 
škatúľ, pripevňovanie na kartóny alebo dosky a všetky iné jedno­
duché baliarenské operácie; 

l) pripevňovanie alebo tlač značiek, nálepiek, log, a podobných rozli­ 
šovacích znakov na výrobky alebo ich obaly; 

m) jednoduché miešanie výrobkov, aj rôzneho druhu; 

n) jednoduché skladanie častí predmetov s cieľom vytvoriť kompletný 
výrobok alebo rozloženie výrobkov na časti; 

o) kombinácia dvoch alebo viacerých operácií uvedených v písmenách 
a) až n); 

p) porážka zvierat. 

2. Všetky operácie vykonané na danom výrobku buď v Spoločenstve 
alebo v Maroku sa posudzujú spoločne pri určovaní, či sa opracovanie 
alebo spracovanie na ňom uskutočnené považuje za nedostatočné podľa 
odseku 1. 

Článok 8 

Určujúca jednotka 

1. Určujúcou jednotkou, ktorá sa má vziať do úvahy na účely tohto 
protokolu, sa rozumie konkrétny výrobok, ktorý sa považuje za 
základnú jednotku na určenie zatriedenia podľa nomenklatúry harmoni­
zovaného systému. 

Z toho vyplýva, že: 

a) ak je výrobok skladajúci sa zo súpravy alebo zostavy predmetov, 
zatriedený podľa pravidiel harmonizovaného systému do jednej 
položky, celok tvorí určujúcu jednotku; 

b) ak sa zásielka skladá z rovnakých výrobkov zatriedených do 
rovnakej položky harmonizovaného systému, musí sa pri uplatnení 
ustanovení tohto protokolu posúdiť každý výrobok jednotlivo. 
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2. Ak je podľa všeobecného pravidla 5 harmonizovaného systému 
zatriedený spolu s výrobkom aj obal, potom je zahrnutý aj na účely 
určenia pôvodu. 

Článok 9 

Príslušenstvo, náhradné dielce a náradie 

Príslušenstvo, náhradné dielce a náradie expedované so zariadením, 
strojom, prístrojom alebo vozidlom, ktoré sú súčasťou bežného vyba­
venia a zahrnuté v ich cene alebo ktoré nie sú osobitne fakturované, sa 
považujú za celok s takýmto zariadením, strojom, prístrojom alebo 
vozidlom. 

Článok 10 

Súpravy 

Súpravy podľa vymedzenia vo všeobecnom pravidle 3 harmonizova­
ného systému sa považujú za pôvodné, ak sú pôvodné všetky ich časti. 
Ak sa však súprava skladá z pôvodných a nepôvodných výrobkov, 
súprava ako celok sa považuje za pôvodnú, ak hodnota nepôvodných 
výrobkov nepresahuje 15 % ceny súpravy zo závodu. 

Článok 11 

Neutrálne prvky 

Pri určovaní pôvodu výrobku nie je potrebné určiť pôvod nasledujúcich 
výrobkov, ktoré sa môžu použiť na jeho výrobu: 

a) elektrická energia a palivo; 

b) zariadenia a vybavenie; 

c) stroje a nástroje; 

d) tovar, ktorý nie je alebo nemá byť súčasťou konečného zloženia 
výrobku. 

HLAVA III 

ÚZEMNÉ POŽIADAVKY 

Článok 12 

Územný princíp 

1. Podmienky na získanie štatútu pôvodu ustanovené v hlave II sa 
musia splniť v Spoločenstve alebo v Maroku po celý čas bez prerušenia, 
s výnimkou ustanovení článku 2 ods. 1 písm. c), článkov 3 a 4 a odseku 
3 tohto článku. 

2. Ak sa pôvodný tovar vyvezený zo Spoločenstva alebo z Maroka 
do inej krajiny vracia späť, musí sa považovať, s výnimkou ustanovení 
článkov 3 a 4, za nepôvodný, ak nie je možné uspokojivo preukázať 
colným orgánom, že: 
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a) tovar, ktorý sa vracia späť, je totožný s vyvezeným, 

a 

b) nebol podrobený inej operácii ako operácii nevyhnutnej na jeho 
uchovanie v dobrom stave v danej krajine alebo počas vývozu. 

3. Získanie štatútu pôvodu podľa podmienok uvedených v hlave II 
nie je dotknuté opracovaním alebo spracovaním vykonaným mimo 
územia Spoločenstva alebo Maroka na materiáloch vyvezených zo 
Spoločenstva alebo z Maroka a následne tam späť dovezených, za 
predpokladu, že: 

a) uvedené materiály sú úplne získané v Spoločenstve alebo v Maroku, 
alebo sú podrobené opracovaniu alebo spracovaniu nad rámec 
operácií uvedených v článku 7 predtým, ako boli vyvezené, 

a 

b) je možné uspokojivo preukázať colným orgánom, že: 

i) späť dovezený tovar bol získaný opracovaním alebo spracovaním 
vyvezených materiálov; 

a 

ii) celková pridaná hodnota získaná mimo Spoločenstva alebo 
Maroka uplatnením ustanovení tohto článku nepresahuje 10 % 
ceny zo závodu konečného výrobku, na ktorý štatút pôvodu poža­
duje. 

4. Na účely odseku 3 sa podmienky na získanie štatútu pôvodu 
stanovené v hlave II nevzťahujú na opracovanie alebo spracovanie 
vykonané mimo Spoločenstva alebo Maroka. Ak však pravidlo 
v zozname prílohy II ustanovuje najvyššiu hodnotu všetkých použitých 
nepôvodných materiálov pri určení štatútu pôvodu finálneho výrobku, 
celková hodnota nepôvodných materiálov použitých na území príslušnej 
strany spolu s celkovou pridanou hodnotou získanou mimo Spoločen­
stva alebo Maroka podľa ustanovení tohto článku nesmie presiahnuť 
uvedené percento. 

5. Na účely uplatňovania ustanovení odsekov 3 a 4 sa „celkovou 
pridanou hodnotou“ rozumejú všetky náklady vzniknuté mimo Spolo­ 
čenstva alebo Maroka, vrátane hodnoty materiálov tam použitých. 

6. Ustanovenia odsekov 3 a 4 sa nevzťahujú na výrobky, ktoré 
nespĺňajú podmienky stanovené v zozname prílohy II alebo ktoré sa 
môžu považovať za dostatočne opracované alebo spracované, alebo 
spracované len uplatnením všeobecnej tolerancie uvedenej v článku 6 
ods. 2. 

7. Ustanovenia odsekov 3 a 4 sa neuplatňujú na výrobky kapitol 50 
až 63 harmonizovaného systému. 
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8. Opracovanie alebo spracovanie podľa tohto článku a vykonané 
mimo Spoločenstva alebo Maroka sa musí vykonať v režime pasívny 
zošľachťovací styk alebo podľa obdobného postupu. 

Článok 13 

Priama doprava 

1. Preferenčné zaobchádzanie ustanovené dohodou sa vzťahuje len 
na výrobky, ktoré spĺňajú požiadavky tohto protokolu a ktoré sa prepra­
vujú priamo medzi Spoločenstvom a Marokom alebo cez územia iných 
krajín uvedených v článkoch 3 a 4, s ktorými sa dá uplatniť kumulácia. 
Výrobky, ktoré tvoria jednu zásielku, sa však môžu prepravovať cez iné 
územia, vrátane preloženia alebo dočasného uskladnenia na týchto 
územiach, ak zostanú pod dohľadom colných orgánov v krajine tranzitu 
alebo uskladnenia a ak sa s nimi neuskutočňujú iné operácie, ako je 
vyloženie, opätovné naloženie alebo akákoľvek operácia určená na ich 
uchovanie v dobrom stave. 

Pôvodné výrobky sa môžu prepravovať potrubím cez iné územie, ako je 
územie Spoločenstva alebo Maroka. 

2. Colným orgánom dovážajúcej krajiny treba preukázať, že boli 
splnené podmienky ustanovené v odseku 1, a to vo forme: 

a) jednotného prepravného dokladu, ktorý sa vzťahuje na prepravu 
z vyvážajúcej krajiny cez krajinu tranzitu, alebo 

b) osvedčenia vydaného colnými orgánmi krajiny tranzitu: 

i) ktoré obsahuje presný opis výrobkov; 

ii) ktoré uvádza dátumy vyloženia a opätovného naloženia 
výrobkov, a prípadne názvy lodí alebo iných použitých doprav­
ných prostriedkov, 

a 

iii) ktoré potvrdzuje podmienky, za ktorých sa výrobky nachádzali 
v krajine tranzitu, alebo 

c) iných preukazných dokladov, ak nie je možné preložiť už uvedené 
doklady. 

Článok 14 

Výstavy 

1. Pôvodné výrobky zaslané na výstavu do inej krajiny, ako sú 
krajiny uvedené v článkoch 3 a 4, s ktorými sa dá uplatňovať kumulácia 
a následne sú predané a dovezené do Spoločenstva alebo do Maroka, 
majú nárok na uplatnenie preferencií podľa tejto dohody za pred­
pokladu, že sa colným orgánom preukáže, že: 

a) vývozca zaslal tieto výrobky zo Spoločenstva alebo Maroka do 
krajiny, v ktorej sa koná výstava a vystavil ich v tejto krajine; 
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b) vývozca predal alebo iným spôsobom prenechal tieto výrobky 
subjektu v Spoločenstve alebo v Maroku; 

c) výrobky boli odoslané počas výstavy alebo ihneď po nej v istom 
stave, v akom boli zaslané na výstavu, 

a 

d) výrobky neboli od okamihu ich zaslania na výstavu použité na 
žiaden iný účel ako na predvedenie na výstave. 

2. Dôkaz o pôvode sa vystaví alebo vyhotoví v súlade s ustanove­
niami hlavy V a obvyklým spôsobom predložiť colným orgánom dová­ 
žajúcej krajiny. Uvádza sa v ňom názov a adresa výstavy. V prípade 
potreby sa môžu požadovať ďalšie doklady preukazujúce podmienky, za 
ktorých boli výrobky vystavené. 

3. Odsek 1 sa vzťahuje na každú obchodnú, priemyselnú, poľnohos­
podársku alebo umeleckú výstavu, veľtrh alebo podobné verejnú akciu, 
ktoré nie sú organizované na súkromné účely v obchodoch alebo 
v podnikateľských priestoroch na účely predaja zahraničných výrobkov 
a počas ktorých výrobky zostávajú pod colným dohľadom. 

HLAVA IV 

VRÁTENIE CLA ALEBO OSLOBODENIE OD CLA 

Článok 15 

Zákaz vrátenia cla alebo oslobodenia od cla 

1. a) Nepôvodné materiály použité na výrobu výrobkov s pôvodom 
v Spoločenstve, Maroku alebo v jednej z ostatných krajín 
uvedených v článkoch 3 a 4, na ktoré je vydaný alebo vysta­
vený dôkaz o pôvode v súlade s ustanoveniami hlavy V, 
nepodliehajú v Spoločenstve alebo v Maroku vráteniu cla 
alebo oslobodeniu od cla akéhokoľvek druhu. 

b) Výrobky patriace do kapitoly 3 a položiek 1604 a 1605 
harmonizovaného systému s pôvodom v Spoločenstve podľa 
článku 2 ods. 1 písm. c), na ktoré je vydaný alebo vystavený 
dôkaz o pôvode v súlade s ustanoveniami hlavy V, nepodlie­
hajú v Spoločenstve vráteniu cla alebo oslobodeniu od cla 
akéhokoľvek druhu. 

2. Zákaz uvedený v odseku 1 sa vzťahuje na opatrenia týkajúce sa 
vrátenia, oslobodenia alebo neplatenia čiastočného alebo úplného cla 
alebo poplatkov, ktoré majú rovnocenný účinok, uplatňované v Spolo­ 
čenstve alebo v Maroku na materiály použité na výrobu a výrobky, na 
ktoré sa vzťahuje odsek 1 písm. b), ak sa takéto vrátenie, oslobodenie 
alebo nezaplatenie uplatňuje výslovne alebo fakticky, ak sú výrobky 
získané z týchto materiálov vyvážané a v žiadnom prípade nie sú určené 
na domáce použitie. 
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3. Vývozca výrobkov uvedených v dôkaze o pôvode je povinný 
predložiť kedykoľvek na požiadanie colných orgánov všetky doklady, 
ktoré preukazujú, že za nepôvodné materiály použité na výrobu prísluš­
ných výrobkov nebolo vrátené clo a že všetky clá alebo poplatky 
majúce rovnocenný účinok, ktoré sa vzťahujú na tieto materiály, boli 
skutočne zaplatené. 

4. Ustanovenia odsekov 1 až 3 sa vzťahujú rovnako na obaly podľa 
článku 8 ods. 2, na príslušenstvo, náhradné dielce a náradie podľa 
článku 9 a na výrobky v súpravách podľa článku 10, ak sú nepôvodné. 

5. Ustanovenia odsekov 1 až 4 sa vzťahujú výlučne na materiály, na 
ktoré sa vzťahuje táto dohoda. Okrem toho tieto ustanovenia nevylučujú 
použitie systému vývozných náhrad pre poľnohospodárske výrobky, ak 
sa uplatňujú pri vývoze v súlade s ustanoveniami tejto dohody. 

6. Zákaz uvedený v odseku 1 sa neuplatňuje, ak sa výrobky považujú 
za výrobky s pôvodom v Spoločenstve alebo v Maroku bez uplatnenia 
kumulácie s materiálmi s pôvodom v jednej z iných krajín uvedených 
v článkoch 3 a 4. 

▼M7 
7. Bez ohľadu na odsek 1 môže Maroko s výnimkou výrobkov, ktoré 
patria do kapitoly 1 až 24 harmonizovaného systému uplatňovať opat­
renia týkajúce sa vrátenia cla alebo oslobodenia od cla alebo platieb 
s rovnocenným účinkom, ktoré sa vzťahujú na nepôvodné materiály 
použité na výrobu pôvodných výrobkov, podľa týchto ustanovení: 

a) pri výrobkoch zatriedených do kapitoly 25 až 49 a 64 až 97 harmo­
nizovaného systému sa ponechá colná sadzba 4 % alebo nižšia colná 
sadzba, ktorá je platná v Maroku; 

b) pri výrobkoch zatriedených do kapitoly 50 až 63 harmonizovaného 
systému sa ponechá colná sadzba 8 % alebo nižšia colná sadzba, 
ktorá je platná v Maroku. 

▼M10 
Tento odsek sa uplatňuje do 31. decembra 2015 a môže byť preskú­
maný na základe vzájomnej dohody. 

▼M5 

HLAVA V 

DÔKAZ O PÔVODE 

Článok 16 

Všeobecné požiadavky 

1. Výrobky s pôvodom v Spoločenstve majú pri dovoze do Maroka 
a výrobky s pôvodom v Maroku majú pri dovoze do Spoločenstva 
nárok na uplatnenie výhod podľa ustanovení tejto dohody po predložení 
jedného z týchto dôkazov o pôvode: 

a) sprievodné osvedčenie EUR.1, ktorého vzor sa nachádza v prílohe 
IIIa; 

b) sprievodné osvedčenie EUR-MED, ktorého vzor sa nachádza 
v prílohe IIIb; 
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c) v prípadoch uvedených v článku 22 ods. 1 vyhlásenie, ďalej len 
„vyhlásenie na faktúre“ alebo „vyhlásenie na faktúre EUR-MED“, 
vystavené vývozcom na faktúre, dodacom liste alebo inom 
obchodnom doklade, ktorý opisuje príslušné výrobky tak podrobne, 
aby ich bolo možné identifikovať; texty vyhlásení na faktúre sú 
uvedené v prílohách IV a a b. 

2. Bez ohľadu na odsek 1, pôvodné výrobky v zmysle tohto proto­
kolu majú v prípadoch uvedených v článku 27 nárok na uplatnenie 
výhod podľa ustanovení tejto dohody bez toho, aby bol predložený 
ktorýkoľvek z dôkazov o pôvode uvedených v odseku 1. 

Článok 17 

Postup pri vydávaní sprievodného osvedčenia EUR.1 alebo EUR-MED 

1. Sprievodné osvedčenie EUR.1 alebo EUR-MED vydávajú colné 
orgány vyvážajúcej krajiny na základe písomnej žiadosti podanej 
vývozcom alebo na zodpovednosť vývozcu ním splnomocneným 
zástupcom. 

2. Na tieto účely vývozca alebo jeho splnomocnený zástupca vyplní 
sprievodné osvedčenie EUR.1 alebo EUR-MED a tlačivo žiadosti, 
ktorých vzory sú uvedené v prílohách IIIa a IIIb. Tieto tlačivá sa 
musia vyplniť v jednom z jazykov, v ktorých je vyhotovená táto dohoda 
a v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi vyvážajúcej krajiny. 
Ak sú tlačivá vyplnené ručne, musí sa použiť atramentové pero a písať 
paličkovým písmom. Opis výrobkov sa uvedie v príslušnom odseku 
takým spôsobom, aby nezostali prázdne riadky. Ak nie je celý tento 
odsek vyplnený, posledný riadok opisu sa podčiarkne vodorovnou 
čiarou a prázdny priestor sa prečiarkne. 

3. Vývozca žiadajúci o vydanie sprievodného osvedčenia EUR.1 
alebo EUR-MED je povinný kedykoľvek na požiadanie colných 
orgánov vyvážajúcej krajiny, v ktorej sa sprievodné osvedčenie 
EUR.1 alebo EUR-MED vydáva, predložiť všetky potrebné doklady 
preukazujúce pôvod príslušných výrobkov, ako aj splnenie ostatných 
požiadaviek tohto protokolu. 

4. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 5, sprievodné osvedčenie 
EUR.1 vydávajú colné orgány členského štátu Spoločenstva alebo 
Maroka v týchto prípadoch: 

— ak je možné príslušné výrobky považovať za výrobky s pôvodom 
v Spoločenstve alebo v Maroku, bez uplatnenia kumulácie s mate­
riálmi s pôvodom v jednej z ostatných krajín uvedených v článkoch 
3 a 4, a spĺňajú ostatné požiadavky tohto protokolu, 

— ak je možné príslušné výrobky považovať za výrobky s pôvodom 
v jednej z ostatných krajín uvedených v článkoch 3 a 4, s ktorými 
sa dá uplatniť kumulácia, bez uplatnenia kumulácie s materiálmi 
s pôvodom v jednej z krajín uvedených v článkoch 3 a 4, a spĺňajú 
ostatné požiadavky tohto protokolu, ak bolo v krajine pôvodu 
vydané sprievodné osvedčenie EUR-MED alebo vyhlásenie na 
faktúre EUR-MED, 
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— ak je možné príslušné výrobky považovať za výrobky s pôvodom 
v Spoločenstve alebo v Maroku s uplatnením kumulácie uvedenej 
v článku 3 ods. 4a a článku 4 ods. 4a a sú splnené ostatné požia­
davky tohto protokolu. 

5. Sprievodné osvedčenie EUR-MED vydávajú colné orgány člen­
ského štátu Spoločenstva alebo Maroka, ak je možné príslušné výrobky 
považovať za výrobky s pôvodom v Spoločenstve, v Maroku alebo 
v jednej z ostatných krajín uvedených v článkoch 3 a 4, s ktorými sa 
dá uplatniť kumulácia, a sú splnené ostatné požiadavky tohto protokolu a: 

— kumulácia sa uplatnila s materiálmi s pôvodom v jednej z krajín 
uvedených v článkoch 3 a 4 alebo 

— výrobky sa môžu použiť ako materiál v rámci kumulácie na výrobu 
výrobkov určených na vývoz do jednej z ostatných krajín uvedených 
v článkoch 3 a 4, alebo 

— výrobky sa môžu reexportovať z cieľovej krajiny do jednej z krajín 
uvedených v článkoch 3 a 4. 

6. Sprievodné osvedčenie EUR-MED obsahuje jedno z týchto vyhlá­
sení v angličtine v jeho odseku 7: 

— ak sa pôvod získal uplatnením kumulácie s materiálmi s pôvodom 
v jednej alebo vo viacerých krajinách uvedených v článkoch 3 a 4: 

„CUMULATION APPLIED WITH …“ (názov krajiny/krajín) 

— ak sa pôvod získal bez uplatnenia kumulácie s materiálmi s pôvodom 
v jednej alebo vo viacerých krajinách uvedených v článkoch 3 a 4: 

„NO CUMULATION APPLIED“ 

7. Colné orgány vydávajúce sprievodné osvedčenia EUR.1 alebo 
EUR-MED prijmú všetky opatrenia nevyhnutné na kontrolu pôvodu 
výrobkov a overenie všetkých ostatných požiadaviek tohto protokolu. 
Na tieto účely majú právo požadovať podklady a vykonať kontrolu 
účtov vývozcu alebo inú kontrolu, ktorú považujú za účelnú. Tiež 
zaručia, aby tlačivá uvedené v odseku 2 boli správne vyplnené. Skon­
trolujú najmä, či je priestor určený na opis výrobkov vyplnený tak, aby 
sa vylúčila možnosť dodatočného neoprávneného doplnenia. 

8. Dátum vydania sprievodného osvedčenia EUR.1 alebo EUR-MED 
sa uvádza v odseku 11 osvedčenia. 

9. Sprievodné osvedčenie EUR.1 alebo EUR-MED vydávajú colné 
orgány a odovzdajú ich vývozcovi, len čo sa vlastný vývoz uskutočňuje 
alebo zabezpečuje. 
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Článok 18 

Sprievodné osvedčenia EUR.1 alebo EUR-MED vydané dodatočne 

1. Bez ohľadu na článok 17 ods. 9 je možné výnimočne vydať 
sprievodné osvedčenie EUR.1 alebo EUR-MED po uskutočnení vývozu 
výrobkov, na ktoré sa osvedčenie vzťahuje, ak: 

a) v čase vývozu nebolo vydané z dôvodu chýb alebo neúmyselného 
opomenutia alebo zvláštnych okolností, 

alebo 

b) colným orgánom sa uspokojivo preukázalo, že sprievodné osved­ 
čenie EUR.1 alebo EUR-MED bolo vydané, ale nebolo z technických 
dôvodov prijaté pri dovoze. 

2. Bez ohľadu na článok 17 ods. 9 je možné vydať sprievodné 
osvedčenie EUR-MED po vývoze výrobkov, na ktoré sa vzťahuje 
a pre ktoré bolo vydané sprievodné osvedčenie EUR.1 v čase vývozu 
za predpokladu, že sa colným orgánom uspokojivo preukáže splnenie 
podmienok uvedených v článku 17 ods. 5. 

3. Na účely implementácie odsekov 1 a 2 vývozca uvedie vo svojej 
žiadosti miesto a dátum vývozu výrobkov, na ktoré sa vzťahuje sprie­
vodné osvedčenie EUR.1 alebo EUR-MED a odôvodnenie tejto žiadosti. 

4. Colné orgány môžu vydať sprievodné osvedčenie EUR.1 alebo 
EUR-MED dodatočne iba po overení, že informácie uvedené v žiadosti 
vývozcu sú zhodné s informáciami v príslušnom spise. 

5. Sprievodné osvedčenia EUR.1 alebo EUR-MED vydané doda­
točne obsahuje toto označenie v angličtine: 

„ISSUED RETROSPECTIVELY“. 

Sprievodné osvedčenia EUR-MED vydané dodatočne podľa odseku 2 
obsahuje toto označenie v angličtine: 

„ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 no … [dátum 
a miesto vydania])“. 

6. Označenie uvedené v odseku 5 sa umiestni do odseku 7 sprievod­
ného osvedčenia EUR.1 alebo EUR-MED. 

Článok 19 

Vydávanie duplikátu sprievodného osvedčenia EUR.1 alebo EUR-MED 

1. V prípade krádeže, straty alebo zničenia sprievodného osvedčenia 
EUR.1 alebo EUR-MED môže vývozca požiadať colné orgány, ktoré ho 
vydali, o duplikát vyhotovený na základe vývozných dokladov, ktoré 
vlastnia. 
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2. Duplikát vydaný týmto spôsobom obsahuje toto slovo v angličtine: 

„DUPLICATE“ 

3. Slovo uvedené v odseku 2 sa umiestni do odseku 7 duplikátu 
sprievodného osvedčenia EUR.1 alebo EUR-MED. 

4. Duplikát, na ktorom sa uvedie dátum vydania originálu sprievod­
ného osvedčenia EUR.1 alebo EUR-MED, je platný od tohto dátumu. 

Článok 20 

Vydávanie sprievodných osvedčení EUR.1 alebo EUR-MED na 
základe skôr vydaného alebo vyhotoveného dôkazu o pôvode 

Ak sú pôvodné výrobky pod dohľadom colných orgánov Spoločenstva 
alebo Maroka, je možné nahradiť pôvodný dôkaz o pôvode jedným 
alebo viacerými sprievodnými osvedčeniami EUR.1 alebo EUR-MED 
na účely odoslania všetkých výrobkov alebo ich časti na iné miesto 
v rámci Spoločenstva alebo Maroka. Náhradné sprievodné osvedčenie 
EUR.1 alebo EUR-MED vydáva colný úrad, pod ktorého dohľadom sa 
výrobky nachádzajú. 

Článok 21 

Účtovné delenie 

1. Ak z oddeleného skladovania zásob pôvodných a nepôvodných 
materiálov, ktoré sú rovnaké a vzájomne zameniteľné, vzniknú značné 
náklady alebo materiálové problémy, môžu colné orgány na základe 
písomnej žiadosti príslušných osôb povoliť používanie metódy takzva­
ného „oddeleného účtovníctva“ (ďalej len „metóda“) na spravovanie 
takýchto zásob. 

2. Táto metóda musí zabezpečovať, že v určitom referenčnom období 
množstvo získaných výrobkov, ktoré sa môžu považovať za „pôvodné“, 
zodpovedá množstvu výrobkov, ktoré by sa získalo pri fyzickom delení 
zásob. 

3. Colné orgány môžu podmieniť udelenie povolenia podľa odseku 1 
podmienkami, ktoré považujú za účelné. 

4. Táto metóda sa uplatňuje a toto uplatňovanie sa zaznamenáva na 
základe všeobecných účtovníckych princípov uplatňovaných v krajine, 
v ktorej bol výrobok vyrobený. 

5. Používateľ metódy môže požiadať o dôkaz o pôvode, v prípade, 
ak je to možné, vyhotoviť taký dôkaz na množstvo výrobkov, ktoré sa 
môžu považovať za pôvodné. Na požiadanie colných orgánov držiteľ 
poskytne prehľad o spravovaní uvedeného množstva výrobkov. 

6. Colné orgány sledujú používanie povolenia a môžu ho odobrať 
vždy, ak držiteľ toto oprávnenie nesprávne použije akýmkoľvek 
spôsobom alebo neplní akúkoľvek z ostatných podmienok uvedených 
v tomto protokole. 
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Článok 22 

Podmienky na vyhotovenie vyhlásenia na faktúre alebo vyhlásenia 
na faktúre EUR-MED 

1. Vyhlásenie na faktúre alebo vyhlásenie na faktúre EUR-MED 
podľa článku 16 ods.1 písm. c) môže vyhotoviť: 

a) schválený vývozca v zmysle článku 23 

alebo 

b) ktorýkoľvek vývozca na zásielku skladajúcu sa z jedného alebo 
z viacerých balení obsahujúcu pôvodné výrobky, ktorých celková 
hodnota nepresahuje 6 000 EUR. 

2. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 3, vyhlásenie na faktúre sa 
môže vyhotoviť v týchto prípadoch: 

— ak je možné považovať príslušné výrobky za výrobky s pôvodom 
v Spoločenstve alebo v Maroku bez uplatňovania kumulácie na 
materiály s pôvodom v jednej z ostatných krajín uvedených v člán­
koch 3 a 4 a ak spĺňajú ostatné požiadavky tohto protokolu, 

— ak je možné príslušné výrobky považovať za výrobky s pôvodom 
v jednej z ostatných krajín uvedených v článkoch 3 a 4, na ktoré sa 
dá uplatniť kumulácia, bez uplatnenia kumulácie na materiály 
s pôvodom v jednej z iných krajín uvedených v článkoch 3 a 4, 
a ak spĺňajú ostatné požiadavky tohto protokolu, ak bolo vydané 
osvedčenie EUR-MED alebo vyhlásenie na faktúre EUR-MED 
v krajine pôvodu, 

— ak je možné príslušné výrobky považovať za výrobky s pôvodom 
v Spoločenstve alebo v Maroku s uplatňovaním kumulácie uvedenej 
v článku 3 ods. 4a a článku 4 ods. 4a a ak spĺňajú ostatné požia­
davky tohto protokolu. 

3. Vyhlásenie na faktúre EUR-MED sa môže vyhotoviť, ak je možné 
príslušné výrobky považovať za výrobky s pôvodom v Spoločenstve, 
Maroku alebo v jednej z ostatných krajín uvedených v článkoch 3 a 4, 
s ktorými sa dá uplatniť kumulácia, a ak spĺňajú ostatné požiadavky 
tohto protokolu a: 

— kumulácia sa uplatnila na materiály s pôvodom v jednej z iných 
krajín uvedených v článkoch 3 a 4 alebo 

— výrobky sa môžu použiť ako materiál v rámci kumulácie na výrobu 
výrobkov určených na vývoz do jednej z ostatných krajín uvedených 
v článkoch 3 a 4, alebo 

— výrobky sa môžu reexportovať z krajiny určenia do jednej z krajín 
uvedených v článkoch 3 a 4. 

4. Vyhlásenie na faktúre EUR-MED obsahuje jedno z týchto vyhlá­
sení v angličtine: 
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— ak sa pôvod získal uplatnením kumulácie s materiálmi s pôvodom 
v jednej alebo vo viacerých krajinách uvedených v článkoch 3 a 4: 

„CUMULATION APPLIED WITH …“ (názov krajiny/krajín), 

— ak sa pôvod získal bez uplatnenia kumulácie s materiálmi s pôvodom 
v jednej alebo vo viacerých krajinách uvedených v článkoch 3 a 4: 

„NO CUMULATION APPLIED“. 

5. Vývozca, ktorý vyhotoví vyhlásenie na faktúre alebo vyhlásenie 
na faktúre EUR-MED, musí byť pripravený kedykoľvek na požiadanie 
colných orgánov vyvážajúcej krajiny predložiť všetky nevyhnutné 
doklady preukazujúce pôvodu príslušných výrobkov, ako aj splnenie 
ostatných požiadaviek tohto protokolu. 

6. Vyhlásenie na faktúre alebo vyhlásenie na faktúre EUR-MED 
vyhotoví vývozca na písacom stroji, odtlačkom pečiatky alebo tlačou 
na faktúre, dodacom liste alebo inom obchodnom doklade, ktorého text 
je uvedenýv prílohách IVa a IVb, použitím jednej z jazykových verzií 
uvedených v týchto prílohách v súlade s vnútroštátnymi právnymi pred­
pismi vyvážajúcej krajiny. Ak je vyhlásenie napísané rukou, je potrebné 
použiť atramentové pero a písať tlačenými písmenami. 

7. Vyhlásenia na faktúre a vyhlásenia na faktúre EUR-MED musí 
vývozca vlastnoručne podpísať. Avšak schválený vývozca v zmysle 
článku 23 nie je povinný také vyhlásenie podpísať, ak colným orgánom 
vyvážajúcej krajiny písomne potvrdí, že berie na seba všetku zodpoved­
nosť za akékoľvek vyhlásenie na faktúre, ktoré ho označuje tak, ako 
keby ho bol vlastnoručne podpísal. 

8. Vyhlásenie na faktúre alebo vyhlásenie na faktúre EUR-MED 
môže vývozca vyhotoviť, ak sa výrobky, na ktoré sa vzťahuje, vyvážajú 
alebo po ich vývoze za podmienky, že ho predloží v dovážajúcej krajine 
najneskôr do dvoch rokov po dovoze výrobkov, na ktoré sa vzťahuje. 

Článok 23 

Schválený vývozca 

1. Colné orgány vyvážajúcej krajiny môžu oprávniť každého 
vývozcu (ďalej len „schválený vývozca“), ktorý uskutočňuje časté 
vývozy výrobkov podľa tejto dohody, aby vyhotovil vyhlásenia na 
faktúre alebo vyhlásenia na faktúre EUR-MED bez ohľadu na hodnotu 
príslušných výrobkov. Vývozca, ktorý sa usiluje získať takéto povo­
lenie, poskytne colným orgánom uspokojivo všetky záruky potrebné 
na overenie štatútu pôvodu výrobkov, ako aj splnenie ostatných 
podmienok tohto protokolu. 

2. Colné orgány môžu udeliť štatút schváleného vývozcu za 
akýchkoľvek podmienok, ktoré považujú za vhodné. 
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3. Colné orgány pridelia schválenému vývozcovi číslo colného povo­
lenia, ktoré sa uvádza vo vyhlásení na faktúre alebo vo vyhlásení na 
faktúre EUR-MED. 

4. Colné orgány kontrolujú používanie povolenia schváleným 
vývozcom. 

5. Colné orgány môžu povolenie kedykoľvek odobrať. Urobia tak, ak 
už schválený vývozca neposkytuje záruky uvedené v odseku 1, nespĺňa 
podmienky uvedené v odseku 2 alebo inak nesprávne používa 
povolenie. 

Článok 24 

Platnosť dôkazu o pôvode 

1. Dôkaz o pôvode je platný štyri mesiace od dátumu jeho vydania 
vo vyvážajúcej krajine a v uvedenej lehote sa predloží colným orgánom 
dovážajúcej krajiny. 

2. Dôkazy o pôvode, ktoré sú predložené colným orgánom dováža­
júcej krajiny po uplynutí lehoty určenej v odseku 1, možno prijať na 
účely uplatnenia preferenčného zaobchádzania, ak je nepredloženie 
týchto dokladov v ustanovenej lehote zapríčinené výnimočnými okol­
nosťami. 

3. V ostatných prípadoch oneskoreného predloženia colné orgány 
dovážajúcej krajiny môžu prijať dôkazy o pôvode, ak im boli výrobky 
predložené pred uplynutím uvedenej lehoty. 

Článok 25 

Predkladanie dôkazu o pôvode 

Dôkazy o pôvode sa predkladajú colným orgánom dovážajúcej krajiny 
v súlade s postupmi, ktoré sa uplatňujú v danej krajine. Uvedené orgány 
môžu požiadať o preklad dôkazu o pôvode a môžu tiež žiadať, aby 
k dovoznému vyhláseniu dovozca priložil vyhlásenie v tom zmysle, 
že výrobky spĺňajú podmienky, ktoré sa vyžadujú na účely vykonávania 
dohody. 

Článok 26 

Dovoz po častiach 

Ak sa na žiadosť dovozcu a za podmienok ustanovených colnými 
orgánmi dovážajúcej krajiny dovážajú po častiach rozobrané alebo 
nezložené výrobky v zmysle všeobecného pravidla 2 písm. a) harmoni­
zovaného systému, ktoré patria do tried XVI a XVII alebo položiek 
7308 a 9406 harmonizovaného systému, colným orgánom sa predloží 
pre takéto výrobky jeden dôkaz o pôvode pri dovoze prvej časti. 
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Článok 27 

Oslobodenie od dôkazu o pôvode 

1. Výrobky zasielané ako malé balíky súkromnými osobami 
súkromným osobám alebo tvoriace súčasť osobnej batožiny cestujúcich 
sa považujú za pôvodné výrobky bez predloženia dôkazu o pôvode, ak 
tieto výrobky nie sú dovážané na obchodné účely, boli vyhlásené za 
výrobky spĺňajúce požiadavky tohto protokolu a neexistujú pochybnosti 
o pravdivosti tohto vyhlásenia. V prípade výrobkov zasielaných poštou 
môže byť toto vyhlásenie vyhotovené na colnom vyhlásení CN22/CN23 
alebo na liste papiera, ktorý je pripojený k tomuto dokladu. 

2. Príležitostné dovozy, ktoré pozostávajú výhradne z výrobkov na 
osobnú potrebu príjemcov, cestujúcich alebo ich rodín, sa nepovažujú za 
obchodné dovozy, ak je z povahy a množstva výrobkov zrejmé, že sa 
nedovážajú na obchodné účely. 

3. Okrem toho celková hodnota týchto výrobkov nesmie presiahnuť 
500 EUR v prípade malých balíkov alebo 1 200 EUR v prípade 
výrobkov tvoriacich časť osobnej batožiny cestujúcich. 

Článok 27a 

Vyhlásenie dodávateľa 

1. Ak je sprievodné osvedčenie EUR.1 vydané alebo vyhlásenie na 
faktúre je vyhotovené v Spoločenstve alebo v Maroku na pôvodné 
výrobky, pri výrobe ktorých sa použil tovar s pôvodom v Alžírsku, 
Maroku, Tunisku alebo v Spoločenstve, ktorý bol podrobený opraco­
vaniu alebo spracovaniu v týchto krajinách bez toho, aby získal štatút 
preferenčného pôvodu, zohľadní sa vyhlásenie dodávateľa o tomto 
tovare v súlade s týmto článkom. 

2. Vyhlásenie dodávateľa uvedené v odseku 1 slúži ako dôkaz opra­
covania alebo spracovania, ktorému bol príslušný tovar podrobený 
v Alžírsku, Maroku, Tunisku alebo v Spoločenstve na účely určenia 
toho, či výrobky, pri výrobe ktorých sa tento tovar použil, sa môžu 
považovať za výrobky s pôvodom v Spoločenstve alebo v Maroku 
a či spĺňajú ostatné požiadavky tohto protokolu. 

3. Dodávateľ vyhotoví samostatné vyhlásenie dodávateľa, s výnimkou 
prípadov uvedených v odseku 4, na každú zásielku tovaru , a to 
spôsobom predpísaným v prílohe V, na liste papiera pripojenom 
k faktúre, dodaciemu listu alebo inému obchodnému dokladu, ktorý 
dostatočne podrobne opisuje príslušný tovar tak, aby ho bolo možné 
identifikovať. 

4. Ak dodávateľ pravidelne dodáva príslušnému zákazníkovi tovar, 
ktorý bol opracovaný alebo spracovaný v Alžírsku, Maroku, Tunisku 
alebo v Spoločenstve a pri ktorom sa očakáva, že sa jeho stav počas 
dlhšieho obdobia nezmení, môže poskytnúť jednorazové vyhlásenie 
dodávateľa, ktoré sa vzťahuje aj na následné zásielky tohto tovaru, 
ďalej len „dlhodobé vyhlásenie dodávateľa“. 
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Dlhodobé vyhlásenie dodávateľa môže byť obvykle platné maximálne 
jeden rok od dátumu vyhotovenia vyhlásenia. Colné orgány krajiny, 
v ktorej sa vyhlásenie vyhotovilo, stanovia podmienky, pri ktorých je 
ho možné využívať dlhšiu dobu. 

Dodávateľ vyhotoví dlhodobé vyhlásenie dodávateľa spôsobom pred­
písaným v prílohe VI a opíše príslušný tovar dostatočne podrobne 
tak, aby mohol byť identifikovaný. Príslušnému zákazníkovi sa toto 
vyhlásenie poskytne pred tým, ako sa mu dodá prvá zásielka tovaru 
obsiahnutého v tomto vyhlásení alebo spolu s prvou zásielkou. 

Dodávateľ bezodkladne informuje svojho zákazníka, ak dlhodobé vyhlá­
senie dodávateľa už nie je platné pre dodávaný tovar. 

5. Vyhlásenie dodávateľa uvedené v odsekoch 3 a 4 sa vyhotoví na 
písacom stroji alebo vytlačí v jednom z jazykov, v ktorých je vyhoto­
vená táto dohoda, v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi 
krajiny, v ktorej je vyhotovené, a musí byť vlastnoručne podpísané 
dodávateľom. Vyhlásenie môže byť napísané aj rukou, v takom prípade 
je potrebné použiť atramentové pero a písať tlačenými písmenami. 

6. Dodávateľ vyhotovujúci vyhlásenie, musí byť pripravený kedy­
koľvek na požiadanie colných orgánov krajiny, v ktorej je vyhlásenie 
vyhotovené, predložiť všetky nevyhnutné doklady preukazujúce, že 
informácie uvedené v tomto vyhlásení sú správne. 

Článok 28 

Podporné doklady 

Dokladmi uvedenými v článkoch 17 ods. 3, 22 ods. 5 a 27a ods. 6, 
ktorými sa preukazuje, že výrobky uvedené v sprievodnom osvedčení 
EUR.1 alebo EUR-MED alebo na faktúre s vyhlásením vývozcu, alebo 
na faktúre s vyhlásením vývozcu EUR-MED sa môžu považovať za 
výrobky s pôvodom v Spoločenstve, Maroku alebo v jednej z ostatných 
krajín uvedených v článkoch 3 a 4 a spĺňajú ostatné požiadavky tohto 
protokolu a že informácie uvedené vo vyhlásení dodávateľa sú správne, 
môžu byť okrem iného: 

a) priame dôkazy o činnostiach vykonávaných vývozcom alebo dodá­
vateľom pri získavaní príslušného tovaru, tvoriace napríklad súčasť 
jeho účtov alebo vnútropodnikového účtovníctva; 

b) doklady preukazujúce pôvod použitých materiálov, vydané alebo 
vyhotovené v Spoločenstve alebo v Maroku, kde sa takéto doklady 
používajú v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi; 

c) doklady preukazujúce opracovanie alebo spracovanie materiálov 
v Spoločenstve alebo v Maroku vydané alebo vyhotovené v Spolo­ 
čenstve alebo v Maroku, kde sa takéto doklady používajú v súlade 
s vnútroštátnymi právnymi predpismi; 

d) sprievodné osvedčenia EUR.1 alebo EUR-MED, alebo vyhlásenia na 
faktúre, alebo vyhlásenia na faktúre EUR-MED preukazujúce pôvod 
použitých materiálov, vydané alebo vyhotovené v Spoločenstve 
alebo v Maroku v súlade s týmto protokolom alebo v jednej z ostat­
ných krajín uvedených v článkoch 3 a 4 v súlade s pravidlami 
pôvodu, ktoré sú zhodné s pravidlami tohto protokolu; 
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e) príslušné dôkazy týkajúce sa opracovania alebo spracovania vykona­
ného mimo Spoločenstva alebo Maroka na základe článku 12, ktoré 
preukazujú, že boli splnené požiadavky tohto článku; 

f) vyhlásenie dodávateľa, ktoré preukazuje opracovanie alebo spraco­
vanie použitých materiálov v Spoločenstve, Tunisku, Maroku alebo 
Alžírsku a ktoré bolo vyhotovené v jednej z týchto krajín. 

Článok 29 

Uschovanie dôkazu o pôvode, vyhlásení dodávateľa a podporných 
dokladov 

1. Vývozca, ktorý žiada o vydanie sprievodného osvedčenia EUR.1 
alebo EUR-MED, uschováva doklady uvedené v článku 17 ods. 3 aspoň 
tri roky. 

2. Vývozca, ktorý vyhotovuje svoje vyhlásenie na faktúre alebo 
vyhlásenie na faktúre EUR-MED, uschováva kópiu tohto vyhlásenia 
na faktúre, ako aj doklady uvedené v článku 22 ods. 5 aspoň tri roky. 

2a. Dodávateľ, ktorý vyhotovuje svoje vyhlásenie dodávateľa, uscho­
váva kópie tohto vyhlásenia a faktúry, dodacích listov alebo ďalších 
obchodných dokladov, ku ktorým je toto vyhlásenie pripojené, ako aj 
dokladov uvedených v článku 27a ods. 6 aspoň tri roky. 

Dodávateľ, ktorý vyhotovuje dlhodobé vyhlásenie dodávateľa, uscho­
váva kópie tohto vyhlásenia a všetkých faktúr, dodacích listov alebo 
ďalších obchodných dokladov týkajúcich sa tovaru, na ktoré sa toto 
vyhlásenie vzťahuje, zaslané príslušnému zákazníkovi, ako aj kópie 
dokladov uvedených v článku 27a ods. 6, aspoň tri roky. Táto lehota 
začína odo dňa skončenia platnosti dlhodobého vyhlásenia dodávateľa. 

3. Colné orgány vyvážajúcej krajiny, ktoré vydávajú sprievodné 
osvedčenie EUR.1 alebo EUR-MED, uschovávajú tlačivo žiadosti 
uvedený v článku 17 ods. 2 aspoň tri roky. 

4. Colné orgány dovážajúcej krajiny uschovávajú sprievodné osved­ 
čenia EUR.1 a EUR-MED a vyhlásenia na faktúre a vyhlásenia na 
faktúre EUR-MED, ktoré im boli predložené, aspoň tri roky. 

Článok 30 

Nezrovnalosti a formálne chyby 

1. Zistenie drobných nezrovnalostí medzi vyhláseniami v dôkaze 
o pôvode a vyhláseniami v dokladoch predložených colnému úradu 
na účely vybavenia formalít pri dovážaných výrobkoch, nezbavuje 
dôkaz o pôvode ipso facto platnosti, ak sa riadne preukáže, že sa 
tento doklad vzťahuje na predložené výrobky. 

2. Zrejmé formálne chyby, ako napríklad preklepy na dôkaze 
o pôvode, by nemali byť dôvodom jeho odmietnutia, ak také chyby 
nevyvolajú pochybnosti o správnosti vyhlásení uvedených v tomto 
doklade. 
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Článok 31 

Sumy vyjadrené v eurách 

1. Na uplatnenie ustanovení článku 22 ods. 1 písm. b) a článku 27 
ods. 3 v prípadoch, ak sú výrobky fakturované v inej mene ako euro, 
sumy v národných menách členských štátov Spoločenstva, Maroka 
a ostatných krajín uvedených v článkoch 3 a 4, ktoré zodpovedajú 
sumám vyjadreným v eurách, určí ročne každá z príslušných krajín. 

2. Na zásielku sa uplatnia ustanovenia článku 22 ods. 1 písm. b) 
alebo článku 27 ods. 3 s odkazom na menu, v ktorej je vyhotovená 
faktúra podľa sumy stanovenej príslušnou krajinou. 

3. Sumy, ktoré sa majú použiť v akejkoľvek národnej mene, sa 
v tejto mene musia rovnať sumám vyjadreným v eurách podľa kurzu 
platného v prvý pracovný deň mesiaca októbra každého roku. Sumy sa 
oznámia Komisii Európskych spoločenstiev do 15. októbra a uplatňujú 
sa od 1. januára nasledujúceho roka. Komisia Európskych spoločenstiev 
oznámi zodpovedajúce sumy všetkým príslušným krajinám. 

4. Krajina môže zaokrúhliť nahor alebo nadol sumu, ktorá je 
výsledkom prepočtu sumy vyjadrenej v eurách na národnú menu. 
Zaokrúhlená čiastka sa nesmie odlišovať od sumy, ktorá je výsledkom 
prepočtu, o viac ako 5 %. Krajina si môže zachovať nezmenené sumy 
ekvivalentov v národnej mene k sumám vyjadrených v eurách, ak 
v čase ročnej úpravy podľa odseku 3 prepočítané sumy v národnej 
mene pred zaokrúhlením nie sú vyššie o viac ako 15 %. Ekvivalent 
v národnej mene je možné ponechať nezmenený, ak by výsledkom 
prepočtu bolo zníženie hodnoty ekvivalentu. 

5. Čiastky vyjadrené v eurách preskúmava Asociačný výbor na 
požiadanie Spoločenstva alebo Maroka. Asociačný výbor pri tomto 
preskúmaní posúdi potrebu zachovať rovnocenné účinky príslušných 
limitov. Na tento účel môže rozhodnúť o úprave súm vyjadrených 
v eurách. 

HLAVA VI 

OPATRENIA NA ADMINISTRATÍVNU SPOLUPRÁCU 

Článok 32 

Vzájomná pomoc 

1. Colné orgány členských štátov Spoločenstva a Maroka si prostred­
níctvom Komisie Európskych spoločenstiev navzájom poskytnú vzory 
odtlačkov pečiatok používaných ich colnými úradmi na vydávanie sprie­
vodných osvedčení EUR.1 a EUR-MED a adresy colných orgánov 
zodpovedných za overovanie týchto osvedčení, vyhlásení na faktúre 
a vyhlásení na faktúre EUR-MED alebo vyhlásení dodávateľov. 
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2. S cieľom zabezpečiť správne uplatňovanie tohto protokolu si 
Spoločenstvo a Maroko poskytujú vzájomnú pomoc prostredníctvom 
príslušných colných správ pri kontrole pravosti sprievodných osvedčení 
EUR.1 a EUR-MED, vyhlásení na faktúre a vyhlásení na faktúre 
EUR-MED alebo vyhlásení dodávateľov a pri kontrole správnosti infor­
mácií uvedených v týchto dokladoch. 

Článok 33 

Overovanie dôkazov o pôvode 

1. Následné overovania dôkazov o pôvode sa vykonávajú náhodne 
alebo kedykoľvek, ak majú colné orgány dovážajúcej krajiny opodstat­
nené pochybnosti o pravosti týchto dokladov, pôvode príslušných 
výrobkov alebo splnení ostatných požiadaviek tohto protokolu. 

2. Na účely implementácie odseku 1, colné orgány dovážajúcej 
krajiny vrátia sprievodné osvedčenie EUR.1 alebo EUR-MED a faktúru, 
ak bola predložená, vyhlásenie na faktúre alebo vyhlásenie na faktúre 
EUR-MED, alebo kópie týchto dokladov colným orgánom vyvážajúcej 
krajiny, pričom, ak je to vhodné, uvedú dôvody žiadosti o overenie 
týchto dokladov. Získané doklady a informácie o tom, že údaje uvedené 
na dôkaze o pôvode sú nesprávne, sa zašlú spolu so žiadosťou 
o overenie. 

3. Overenie vykonávajú colné orgány vyvážajúcej krajiny. Na tento 
účel majú právo požadovať akékoľvek dôkazy a vykonať akúkoľvek 
kontrolu účtov vývozcu alebo akúkoľvek inú kontrolu, ktorú považujú 
za vhodnú. 

4. Ak sa colné orgány dovážajúcej krajiny rozhodnú pozastaviť 
uplatnenie preferenčného zaobchádzania s príslušnými výrobkami až 
do výsledku overenia, dovozcovi prepustia výrobky po splnení 
podmienok, ktoré sa považujú za nevyhnutné. 

5. Colné orgány žiadajúce o overenie majú byť informované o jeho 
výsledkoch čo najskôr. Z výsledkov musí byť zrejmé, či sú doklady 
pravé a či sa príslušné výrobky môžu považovať za výrobky s pôvodom 
v Spoločenstve, Maroku alebo v jednej z ostatných krajín uvedených 
v článkoch 3 a 4 a či sú splnené ostatné požiadavky tohto protokolu. 

6. Ak v prípadoch odôvodnených pochybností nedostanú colné 
orgány žiadajúcej krajiny v lehote desiatich mesiacov odo dňa doručenia 
žiadosti o overenie odpoveď alebo ak táto odpoveď neobsahuje dosta­
točné informácie potrebné na určenie pravosti príslušného dokladu alebo 
skutočného pôvodu výrobkov, žiadajúce colné orgány nepriznajú nárok 
na preferenčné zaobchádzanie okrem prípadov s výnimočnými okolnos­ 
ťami. 

Článok 33a 

Overovanie vyhlásení dodávateľa 

1. Dodatočné overovanie vyhlásení dodávateľa alebo dlhodobých 
vyhlásení dodávateľa sa môže vykonať náhodne alebo kedykoľvek, 
keď colné orgány krajiny, v ktorej sa tieto vyhlásenia brali do úvahy 
pri vydávaní sprievodného osvedčenia EUR 1 alebo pri vyhotovovaní 
vyhlásenia na faktúre, majú odôvodnené pochybnosti o pravosti dokladu 
alebo správnosti informácií uvedených v tomto doklade. 
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2. Na účely implementácie odseku 1, colné orgány krajiny uvedenej 
v odseku 1 vrátia vyhlásenie dodávateľa a faktúru(-y), dodací(-ie) list(- 
y) alebo ďalšie obchodné doklady týkajúce sa tovaru, na ktoré sa vzťa­
huje toto vyhlásenie, colným orgánom krajiny, v ktorej bolo vyhlásenie 
vyhotovené, pričom prípadne uvedú podstatné dôvody alebo spôsob 
žiadosti o overovanie dokladov. 

Všetky získané doklady a informácie o tom, že údaje uvedené vo 
vyhlásení dodávateľa sú nesprávne, sa zašlú spolu so žiadosťou 
o následné overenie ako jej podklad. 

3. Overenie vykonávajú colné orgány krajiny, v ktorej bolo vyhoto­
vené vyhlásenie dodávateľa. Na tieto účely majú právo požadovať 
akékoľvek dôkazy a vykonať akúkoľvek kontrolu účtov vývozcu 
alebo akúkoľvek inú kontrolu, ktorú považujú za vhodnú. 

4. Colné orgány žiadajúce o overenie majú byť informované o jeho 
výsledkoch čo najskôr. Tieto výsledky musia jasne preukázať, či infor­
mácie uvedené vo vyhlásení dodávateľa sú správne a musia im umožniť 
stanoviť, či a v akom rozsahu by sa toto vyhlásenie dodávateľa mohlo 
brať do úvahy pri vydávaní sprievodného osvedčenia EUR.1 alebo pri 
vyhotovení vyhlásenia na faktúre. 

Článok 34 

Riešenie sporov 

Spory, ktoré vzniknú v súvislosti s postupmi overovania podľa článkov 
33 a 33a a ktoré nie je možné vyriešiť medzi colnými orgánmi žiada­
júcimi o overenie a colnými orgánmi zodpovednými za vykonanie tohto 
overenia alebo prípady rozdielneho výkladu tohto protokolu, sa pred­
ložia Asociačnému výboru. 

Riešenie všetkých sporov medzi dovozcom a colnými orgánmi dováža­
júcej krajiny sa riadi právnymi predpismi tejto krajiny. 

Článok 35 

Sankcie 

Proti každej osobe, ktorá vyhotoví alebo spôsobí vyhotovenie dokladu 
obsahujúceho nesprávne informácie s cieľom získať preferenčné zaob­
chádzanie s výrobkami, sa uplatnia sankcie. 

Článok 36 

Slobodné pásma 

1. Spoločenstvo a Maroko prijmú všetky potrebné opatrenia na 
zabezpečenie toho, aby výrobky, s ktorými sa obchoduje, sprevádzané 
dôkazom o pôvode, ktoré počas prepravy využívajú slobodné pásmo 
nachádzajúce sa na ich území, sa nenahradili iným tovarom a nezaob­
chádzalo sa s nimi inak, ako je to obvyklé na ich uchovanie v dobrom 
stave. 
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2. Odchylne od odseku 1, ak sú výrobky s pôvodom v Spoločenstve 
alebo v Maroku dovezené do slobodného colného pásma sprevádzané 
dôkazom o pôvode a sú tu podrobené zaobchádzaniu alebo spracovaniu, 
príslušné orgány vydajú na žiadosť vývozcu nové sprievodné osved­ 
čenie EUR.1 alebo EUR-MED, ak toto zaobchádzanie alebo spracovanie 
je v súlade s ustanoveniami tohto protokolu. 

HLAVA VII 

CEUTA A MELILLA 

Článok 37 

Uplatňovanie protokolu 

1. Pojem „Spoločenstvo“ použitý v článku 2 sa nevzťahuje na Ceutu 
a Melillu. 

2. Výrobky s pôvodom v Maroku podliehajú po dovoze na Ceutu 
alebo Melillu vo všetkých súvislostiach rovnakému colnému režimu, 
aký sa uplatňuje na výrobky s pôvodom na colnom území Spoločenstva 
podľa protokolu 2 Aktu o pristúpení Španielskeho kráľovstva a Portugal­
skej republiky k Európskym spoločenstvám. Maroko uplatňuje na dovoz 
výrobkov s pôvodom na Ceute a Melille, ktoré sú predmetom tejto 
dohody, rovnaký colný režim, aký sa uplatňuje na dovoz výrobkov 
dovážané zo Spoločenstva a s pôvodom v Spoločenstve. 

3. Na účely uplatňovania odseku 2 týkajúceho sa výrobkov 
s pôvodom na Ceute a Melille sa tento protokol uplatňuje mutatis 
mutandis s výhradou osobitných podmienok ustanovených v článku 38. 

Článok 38 

Osobitné podmienky 

1. Nasledujúce výrobky sa za predpokladu, že boli priamo dopravené 
v súlade s článkom 13, považujú za: 

1. výrobky s pôvodom na Ceute a Melille: 

a) výrobky úplne získané v Ceute a Melille; 

b) výrobky získané v Ceute a Melille, pri výrobe ktorých sa použí­
vajú iné výrobky ako tie, ktoré sú uvedené v písmene a), ak: 

i) uvedené výrobky sa podrobili dostatočnému opracovaniu 
alebo spracovaniu v zmysle článku 6 

alebo ak 

ii) tieto výrobky s pôvodom v Maroku alebo v Spoločenstve sa 
podrobili opracovaniu alebo spracovaniu, ktoré presahuje 
rámec operácií uvedených v článku 7; 
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2. výrobky s pôvodom v Maroku: 

a) výrobky úplne získané v Maroku; 

b) výrobky získané v Maroku, pri výrobe ktorých sa používajú iné 
výrobky ako tie, ktoré sú uvedené v písmene a), ak: 

i) uvedené výrobky sa podrobili dostatočnému opracovaniu 
alebo spracovaniu v zmysle článku 6 

alebo ak 

ii) tieto výrobky s pôvodom na Ceute a Melille alebo v Spoločen­
stve sa podrobili opracovaniu alebo spracovaniu, ktoré presa­
huje rámec operácií uvedených v článku 7. 

2. Ceuta a Melilla sa považujú za jednotné územie. 

3. Vývozca alebo ním splnomocnený zástupca uvedie do odseku 2 
sprievodných osvedčení EUR.1 alebo EUR-MED alebo vo vyhláseniach 
na faktúre, alebo vo vyhláseniach na faktúre EUR-MED „Maroko“ 
a „Ceuta a Melilla“. Okrem toho, v prípade výrobkov s pôvodom na 
Ceute a Melille sa tento údaj uvedie v odseku 4 sprievodných osvedčení 
EUR.1 alebo EUR-MED, alebo do vyhlásení na faktúre, alebo do vyhlá­
sení na faktúre EUR-MED. 

4. Za vykonávanie tohto protokolu na Ceute a v Melille sú zodpo­
vedné španielske colné orgány. 

HLAVA VIII 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 39 

Zmeny a doplnenia protokolu 

Asociačná rada môže rozhodnúť o zmenách a doplneniach tohto 
protokolu. 

Článok 40 

Prechodné ustanovenia pre tovar v režime tranzitu alebo 
uskladnenia 

Ustanovenia tejto dohody sa môžu uplatňovať na tovar, ktorý spĺňa 
ustanovenia tohto protokolu a ktorý je v deň nadobudnutia platnosti 
tohto protokolu buď v režime tranzitu, alebo je v Spoločenstve alebo 
v Maroku dočasne uskladnený v colných skladoch alebo v slobodných 
pásmach, pod podmienkou, že sa colným orgánom dovážajúcej krajiny 
do štyroch mesiacov od uvedeného dátumu predloží sprievodné osved­ 
čenie EUR.1 alebo EUR-MED vydané spätne colnými orgánmi vyvá­ 
žajúcej krajiny spolu s dokladmi, ktoré preukazujú, že tovar bol prepra­
vený priamo v súlade s článkom 13. 
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PRÍLOHA I 

ÚVODNÉ POZNÁMKY K ZOZNAMU V PRÍLOHE II 

Poznámka 1 

V tomto zozname sa uvádzajú podmienky, ktoré sa vyžadujú na všetky výrobky, 
aby sa považovali za dostatočne opracované alebo spracované v zmysle článku 6 
protokolu. 

Poznámka 2 

2.1. Prvé dva stĺpce zoznamu opisujú získaný výrobok. V prvom stĺpci sa 
uvádza číselný znak položky alebo číslo kapitoly používané v harmonizo­
vanom systéme a v druhom stĺpci sa uvádza opis tovaru používaného 
v tomto systéme pre túto položku alebo kapitolu. Pre každú položku 
v prvých dvoch stĺpcoch sa v stĺpci 3 alebo 4 stanovuje požiadavka. Ak 
sa v niektorých prípadoch pred položkou v prvom stĺpci uvádza „ex“, 
znamená to, že požiadavky v stĺpci 3 alebo 4 sa vzťahujú len na časť 
položky, ktorá sa opisuje v stĺpci 2. 

2.2. Ak sa v stĺpci 1 uvádza skupina viacerých položiek sadzobníka alebo číslo 
kapitoly a opis výrobkov v stĺpci 2 sa preto uvádza všeobecne, priradené 
požiadavky v stĺpci 3 alebo 4 sa vzťahujú na všetky výrobky, ktoré sú 
podľa harmonizovaného systému zatriedené do položiek kapitoly alebo do 
ktorejkoľvek položky číselných znakov skupiny v stĺpci 1. 

2.3. Ak v rámci položky zoznamu sa na rôzne výrobky vzťahujú rozdielne 
požiadavky, každá zarážka obsahuje opis časti položky, pre ktorú platia 
priradené požiadavky v stĺpci 3 alebo 4. 

2.4. Ak pre položku v prvých dvoch stĺpcoch je pravidlo špecifikované v stĺpci 
3 aj 4, vývozca sa môže rozhodnúť, že bude používať buď pravidlo usta­
novené v stĺpci 3, alebo pravidlo v stĺpci 4. Ak sa v stĺpci 4 neuvádza 
žiadne pravidlo o pôvode, treba uplatňovať pravidlo ustanovené v stĺpci 3. 

Poznámka 3 

3.1. Ustanovenia článku 6 protokolu týkajúce sa výrobkov, ktoré nadobudli 
štatút pôvodu a používajú sa na výrobu ďalších výrobkov, platia bez 
ohľadu na to, či tento štatút sa získal vnútri závodu, kde sa tieto výrobky 
používajú, alebo v inom závode v zmluvnej strane. 

Príklad 

Motor položky 8407, na ktorý sa vzťahuje požiadavka, že hodnota nepô­
vodných materiálov, ktoré možno zahrnúť, nesmie byť vyššia ako 40 % 
ceny zo závodu, je vyrobený z „ostatných legovaných ocelí hrubo tvaro­
vaných kovaním“ položky ex 7224. 

Ak tento výkovok bol vykovaný v Spoločenstve z nepôvodného ingotu, 
nadobudol štatút pôvodu na základe požiadavky na položku ex 7224 
v zozname. Výkovok potom možno považovať pri výpočte hodnoty motora 
za pôvodný bez ohľadu na to, či bol vyrobený v tom istom závode alebo 
v inom závode v Spoločenstve. Hodnota nepôvodného ingotu sa preto 
neberie do úvahy pri spočítavaní hodnoty použitých nepôvodných mate­
riálov. 
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3.2. Požiadavka v zozname reprezentuje minimálnu výšku požadovaného opra­
covania alebo spracovania a vyššie opracovanie alebo spracovanie tiež 
zabezpečuje štatút pôvodu; naopak, nižšie opracovanie alebo spracovanie 
nemôže zabezpečiť štatút pôvodu. Ak preto požiadavka stanovuje, že na 
určitej úrovni výroby možno použiť nepôvodný materiál, použitie tohto 
materiálu v skoršej etape výroby je povolené a použitie tohto materiálu 
v neskoršej etape nie je povolené. 

3.3. Bez toho, aby bola dotknutá poznámka 3.2, ak sa v požiadavke používa 
výraz „Výroba z materiálov z ktorejkoľvek položky“, možno použiť mate­
riály ktorejkoľvek položky (číselných znakov) (a to aj materiály s rovnakým 
opisom a číselným znakom ako daný výrobok), ale s podmienkou 
akýchkoľvek ďalších konkrétnych obmedzení, ktoré sa môžu nachádzať 
v požiadavke. 

Označenie „Výroba z materiálov z ktorejkoľvek položky vrátane iných 
materiálov položky …“ alebo „Výroba z materiálov z ktorejkoľvek položky 
vrátane iných materiálov tej istej položky ako výrobok“ znamená, že možno 
použiť materiály ktorejkoľvek položky (číselných znakov), okrem tých, 
ktoré majú rovnaký opis ako výrobok uvedený v stĺpci 2 zoznamu. 

3.4. Ak požiadavka v zozname stanovuje, že výrobok možno vyrobiť z viac ako 
jedného materiálu, znamená to, že možno použiť jeden alebo viaceré mate­
riály. Nevyžaduje použitie všetkých materiálov. 

Príklad 

Požiadavka týkajúca sa tkanín položiek 5208 až 5212 stanovuje, že možno 
použiť prírodné vlákna a že okrem iných materiálov možno použiť aj 
chemické materiály. To neznamená, že treba použiť obidva – možno použiť 
jedny alebo druhé, alebo oboje. 

3.5. Ak požiadavka v zozname stanovuje, že výrobok musí byť vyrobený 
z konkrétneho materiálu, táto podmienka nebráni použiť iné materiály, 
ktoré na základe svojej vnútornej povahy nemôžu spĺňať túto požiadavku. 
(Pozri tiež poznámku 6.2 týkajúcu sa textílií.) 

Príklad 

Požiadavka pre potravinové prípravky položky 1904, ktorá špecificky vylu­ 
čuje použitie obilia a výrobkov odvodených z neho, nebráni použiť mine­
rálne soli, chemické látky a iné prídavné látky, ktoré nie sú výrobkami 
z obilia. 

To sa však nevzťahuje na výrobky, ktoré, hoci ich nemožno vyrobiť 
z konkrétnych materiálov uvedených v zozname, možno vyrobiť z materiálu 
tej istej povahy v skoršej etape výroby. 

Príklad 

V prípade odevov kapitoly ex 62 vyrobených z netkaných materiálov, na 
ktoré sa môže použiť len nepôvodná priadza, nemožno vychádzať z netkanej 
textílie, aj keď netkané textílie nemôžu byť vyrobené z priadze. V takých 
prípadoch by východiskový materiál bol zo skoršieho štádia výroby ako 
priadza – t. j. zo štádia vlákna. 
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3.6. Ak sa v požiadavke v zozname uvádzajú dve percentuálne obmedzenia pre 
maximálnu hodnotu použitých nepôvodných materiálov, tieto percentuálne 
hodnoty sa nemôžu spočítavať. Inými slovami, maximálna hodnota všet­
kých použitých nepôvodných materiálov nikdy nesmie prekročiť najvyššie 
percentuálne obmedzenie. Podľa týchto ustanovení sa nesmú prekročiť ani 
percentuálne obmedzenia pre jednotlivé materiály, na ktoré sa vzťahujú. 

Poznámka 4 

4.1. Termín „prírodné vlákna“ sa používa v zozname na označenie vláken 
iných, ako sú umelé alebo syntetické vlákna. Obmedzuje sa na etapy 
pred pradením vrátane odpadu, a ak sa neustanovuje inak, zahŕňa vláka, 
ktoré boli mykané, česané alebo inak spracované, ale nie pradené. 

4.2. Termín „prírodné vlákna“ obsahuje konské vlásie položky 0503, hodváb 
položiek 5002 a 5003, ako aj vlnené vlákna a jemné alebo hrubé živočíšne 
vlásie položiek 5101 až 5105, bavlnené vlákna položiek 5201 až 5203 a iné 
rastlinné vlákna položiek 5301 až 5305. 

4.3. Termíny „textilná vláknina“, „chemické materiály“ a „papiernické mate­
riály“ sa používajú v zozname na opis materiálov nezatriedených v kapito­
lách 50 až 63, ktoré sa môžu používať na výrobu umelých, syntetických 
alebo papierových vláken alebo priadze. 

4.4. Termín „chemické strižové vlákna“ sa používa v zozname na označenie 
syntetických alebo umelých spriadacích káblikov, strižových vláken alebo 
odpadu položiek 5501 až 5507. 

Poznámka 5 

5.1. Ak sa pri danom výrobku v zozname nachádza odvolávka na túto 
poznámku, podmienky ustanovené v stĺpci 3 sa nevzťahujú na žiadne 
základné textilné materiály použité pri výrobe tohto výrobku, ktoré spolu 
predstavujú 10 % alebo menej z celkovej hmotnosti všetkých použitých 
základných textilných materiálov. (Pozri tiež poznámky 5.3 a 5.4.) 

5.2. Toleranciu uvedenú v poznámke 5.1 však možno použiť len na zmiešané 
výrobky, ktoré boli vyrobené z dvoch alebo viacerých základných textil­
ných materiálov. 

Základnými textilnými materiálmi sú: 

— hodváb, 

— vlna, 

— hrubé zvieracie vlásie, 

— jemné zvieracie vlásie, 

— konské vlásie, 

— bavlna, 

— papiernické materiály a papier, 

— ľan, 
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— konope, 

— jutové a iné textilné lykové vlákna, 

— sisalové a iné textilné vlákna rodu Agave, 

— kokosové vlákna, abakové vlákna, vlákna z rastliny Boehmeria nivea 
a iné rastlinné textilné vlákna, 

— syntetické chemické (umelo vyrobené) vlákna, 

— umelé chemické vlákna, 

— vlákna vedúce elektrický prúd, 

— syntetické chemické strižové vlákna z polypropylénu, 

— syntetické chemické strižové vlákna z polyesteru, 

— syntetické chemické strižové vlákna z polyamidu, 

— syntetické chemické strižové vlákna z polyakrylonitrilu, 

— syntetické chemické strižové vlákna z polyimidu, 

— syntetické chemické strižové vlákna z polytetrafluoroetylénu, 

— syntetické chemické strižové vlákna z poly(fenylensulfidu), 

— syntetické chemické strižové vlákna z poly(vinylchloridu), 

— iné syntetické chemické strižové vlákna, 

— umelé chemické strižové vlákna z viskózy, 

— iné umelé chemické strižové vlákna, 

— priadza z polyuretánu segmentovaná pružnými segmentmi z polyéteru, 
tiež opradená, 

— priadza z polyuretánu segmentovaná pružnými segmentmi z polyesteru, 
tiež opradená, 

— výrobky položky 5605 (metalizovaná priadza) obsahujúce prúžok 
tvorený jadrom z hliníkovej fólie alebo jadrom z umelohmotného filmu, 
tiež potiahnuté hliníkovým práškom, šírky do 5 mm, prekladané trans­
parentnou alebo farebnou lepiacou hmotou medzi dvoma vrstvami 
umelohmotného filmu, 

— iné výrobky položky 5605. 

Príklad 

Priadza položky 5205, vyrobená z bavlnených vláken položky 5203 a synte­
tických strižových vláken položky 5506, je zmesová priadza. Preto nepô­
vodné syntetické strižové vlákna, ktoré nespĺňajú požiadavky na pôvod 
(vyžadujúce výrobu z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny) 
možno použiť, ak ich celková hmotnosť nie je vyššia ako 10 % hmotnosti 
priadze. 
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Príklad 

Vlnená tkanina položky 5112, ktorá je vyrobená z vlnenej priadze položky 
5107 a syntetickej priadze zo strižových vláken položky 5509, je zmesová 
tkanina. Preto syntetickú priadzu, ktorá nespĺňa požiadavky na pôvod 
(vyžadujúce výrobu z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny), 
alebo vlnenú priadzu, ktorá nespĺňa požiadavky na pôvod (vyžadujúce 
výrobu z prírodných vláken nemykaných, nečesaných ani inak upravených 
na spriadanie), alebo ich kombináciu možno použiť, ak ich celková hmot­
nosť nie je vyššia ako 10 % hmotnosti tkaniny. 

Príklad 

Všívaná tkanina položky 5802, ktorá je vyrobená z bavlnenej priadze 
položky 5205 a bavlnenej tkaniny položky 5210, je zmesový výrobok, 
len ak bavlnená tkanina je sama zmesovou tkaninou vyrobenou z priadzí 
zatriedených do dvoch rozdielnych položiek, alebo ak samotná použitá 
bavlnená priadza predstavuje zmesovú priadzu. 

Príklad 

Ak príslušná všívaná tkanina bola vyrobená z bavlnenej priadze položky 
5205 a syntetickej tkaniny položky 5407, je zrejmé, že použité priadze 
predstavujú dva saminé základné textilné materiály, a preto všívaná textília 
predstavuje zmiešaný výrobok. 

5.3. V prípade výrobkov obsahujúcich „priadzu vyrobenú z polyuretánu, 
segmentovanú pružnými segmentmi z polyéteru, tiež opradenú“, táto tole­
rancia vo vzťahu k tejto priadzi predstavuje 20 %. 

5.4. V prípade výrobkov, ktoré obsahujú „prúžok tvorený jadrom z hliníkovej 
fólie alebo jadrom z umelohmotného filmu, tiež potiahnuté hliníkovým 
práškom, šírky do 5 mm, prekladaný transparentnou alebo farebnou 
lepiacou hmotou medzi dvoma vrstvami umelohmotného filmu“, tolerancia 
vzťahujúca sa na tento prúžok predstavuje 30 %. 

Poznámka 6 

6.1. Keď sa pri príslušnom výrobku v zozname uvádza odvolávka na túto 
poznámku, textilné materiály (s výnimkou podšívok a medzipodšívok), 
ktoré nespĺňajú požiadavku ustanovenú v zozname v stĺpci 3 pre príslušný 
konfekčný výrobok, možno použiť, ak sú zatriedené do iného položky ako 
číselný znak tohto výrobku a ak ich hodnota nie je vyššia ako 8 % z tová­
renskej ceny výrobku. 

6.2. Bez toho, aby bola dotknutá poznámka 6.3, materiály, ktoré nie sú zatrie­
dené v kapitolách 50 až 63, možno voľne použiť pri výrobe textilných 
výrobkov bez ohľadu na to, či obsahujú textílie, alebo nie. 

Príklad 

Ak požiadavka v zozname ustanovuje, že na konkrétny textilný výrobok 
(napr. nohavice) sa musí použiť priadza, nebráni to použiť kovové pred­
mety, napríklad gombíky, pretože gombíky nie sú zatriedené v kapitolách 
50 až 63. Z toho istého dôvodu to nebráni použiť zipsy, hoci zipsy 
zvyčajne obsahujú textíliu. 

6.3. Ak sa uplatňuje percentuálna požiadavka, pri určovaní hodnoty zahrnutých 
nepôvodných materiálov sa musí brať do úvahy hodnota materiálov, ktoré 
nie sú zatriedené v kapitolách 50 až 63. 
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Poznámka 7 

7.1. Na účely položiek ex 2707, 2713 až 2715, ex 2901, ex 2902 a 
ex 3403„špecifické procesy“ znamenajú tieto operácie: 

a) vákuová destilácia; 

b) redestilácia pri veľmi starostlivom delení do frakcií; 

c) krakovanie; 

d) reformovanie; 

e) extrakcia pomocou vybraných rozpúšťadiel; 

f) procesy využívajúce všetky tieto operácie: reakcie s koncentrovanou 
kyselinou sírovou, dymivou kyselinou sírovou alebo anhydridom kyse­
liny sírovej; neutralizácia pomocou alkalických činidiel; odfarbovanie 
a čistenie prirodzene aktívnou zeminou, aktivovanou zeminou, aktivo­
vaným dreveným uhlím alebo bauxitom; 

g) polymerizácia; 

h) alkylácia; 

i) izomerizácia. 

7.2. Na účely položiek 2710, 2711 a 2712„špecifické procesy“ znamenajú tieto 
operácie: 

a) vákuová destilácia; 

b) redestilácia pri veľmi starostlivom delení do frakcií; 

c) krakovanie; 

d) reformovanie; 

e) extrakcia pomocou vybraných rozpúšťadiel; 

f) procesy využívajúce všetky tieto operácie: reakcie s koncentrovanou 
kyselinou sírovou, dymivou kyselinou sírovou alebo anhydridom kyse­
liny sírovej; neutralizácia pomocou alkalických činidiel; odfarbovanie 
a čistenie prirodzene aktívnou zeminou, aktivovanou zeminou, aktivo­
vaným dreveným uhlím alebo bauxitom; 

g) polymerizácia; 

h) alkylácia; 

ij) izomerizácia; 

k) len vo vzťahu k ťažkým olejom položky ex 2710 odsírovanie vodíkom 
vedúce k zníženiu obsahu síry v spracovanom výrobku o najmenej 
85 % (metóda ASTM D 1266-59 T); 

l) len vo vzťahu k výrobkom položky 2710 odstraňovanie parafínov 
procesmi inými ako filtrovaním; 
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m) len vo vzťahu k ťažkým olejom položky ex 2710 spracovanie pomocou 
vodíka, iné ako desulfurizácia, pri tlaku väčšom 20 barov a teplote vyše 
250 °C s použitím katalyzátorov, kde vodík predstavuje v chemickej 
reakcii aktívne činidlo. Ďalšie spracovanie mazacích olejov položky 
ex 2710 pomocou vodíka (napr. dokončovacie úpravy vodou alebo 
odfarbovanie) so zámerom zlepšiť farbu alebo stálosť sa však nepova­ 
žuje za špecifický proces; 

n) len vo vzťahu k motorovej nafte položky ex 2710 atmosférická desti­
lácia – metóda ASTM D 86, pri ktorej sa pri 300 °C predestiluje menej 
ako 30 % objemu týchto výrobkov vrátane strát; 

o) len vo vzťahu k ťažkým olejom iným ako motorová nafta a vykurovacie 
oleje položky ex 2710 spracovanie pomocou elektrického vysokofrek­
venčného korónového výboja; 

p) len vo vzťahu k surovým výrobkom (iným ako vazelína, ozokerit, 
montánny vosk alebo rašelinový vosk, parafínový vosk obsahujúci 
menej ako 0,75 % hmotnosti oleja) položky ex 2712 odolejovanie 
frakčnou kryštalizáciou. 

7.3. Na účely položiek ex 2707, 2713 až 2715, ex 2901, ex 2902 a ex 3403 
jednoduché operácie, ako sú čistenie, čírenie, odsolenie, odlučovanie 
vody, filtrácia, farbenie, značenie, získanie obsahu síry pomocou zmiešania 
výrobkov s rôznym obsahom síry, alebo akákoľvek kombinácia týchto 
operácií alebo podobných operácií, nevedú k získaniu pôvodu. 
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PRÍLOHA II 

ZOZNAM OPRACOVANIA ALEBO SPRACOVANIA, KTORÉ SA MUSÍ 
VYKONAŤ NA NEPÔVODNÝCH MATERIÁLOCH, ABY VYROBENÝ 

VÝROBOK MOHOL ZÍSKAŤ STATUS PÔVODU 

Dohoda sa nemusí vzťahovať na všetky výrobky uvedené v tomto zozname. 
Preto je potrebné nahliadnuť do ostatných častí dohody. 

Položka HS Opis výrobku Opracovanie alebo spracovanie vykonané na nepôvodných materiáloch, 
ktorým sa udeľuje status pôvodu 

(1) (2) (3) alebo (4) 

Kapitola 1 Živé zvieratá Všetky zvieratá uvedené 
v kapitole 1 musia byť úplne 
získané 

Kapitola 2 Mäso a jedlé mäsové droby Výroba, pri ktorej sú všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitolách 1 a 2 úplne 
získané 

Kapitola 3 Ryby a kôrovce, mäkkýše 
a iné vodné bezstavovce 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 3 sú úplne získané 

ex kapitola 4 Mliečne výrobky; vtáčie 
vajcia; prírodný med; jedlé 
výrobky živočíšneho pôvodu 
inde neuvedené ani nezahrnuté; 
s výnimkou: 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 4 sú úplne získané 

0403 Cmar, kyslé mlieko a smotana, 
jogurt, kefír a iné fermento­
vané alebo acidifikované 
mlieko a smotana, koncentro­
vané alebo nekoncentrované, 
alebo obsahujúce alebo neob­
sahujúce pridaný cukor alebo 
iné sladidlo alebo ochutené, 
alebo obsahujúce pridané 
ovocie, orechy alebo kakao 

Výroba, pri ktorej: 

– všetky materiály uvedené 
v kapitole 4 sú úplne 
získané, 

– všetky použité ovocné šťavy 
(s výnimkou ananásovej, 
limetovej alebo grapefrui­
tovej) zatriedené do položky 
2009 sú pôvodné, a 

– hodnota všetkých použitých 
materiálov uvedených 
v kapitole 17 nie je vyššia 
ako 30 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex kapitola 5 Produkty živočíšneho pôvodu 
inde nešpecifikované alebo 
nezahrnuté; s výnimkou: 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 5 sú úplne získané 

ex 0502 Upravené svinské, kančie 
alebo diviačie štetiny a chlpy 

Čistenie, dezinfekcia, triedenie 
a narovnávanie štetín a chlpov 

Kapitola 6 Živé stromy a ostatné rastliny; 
cibule, korene a podobne; 
rezané kvety a okrasné lístie 

Výroba, pri ktorej: 

– všetky materiály uvedené 
v kapitole 6 sú úplne 
získané a 

– hodnota všetkých použitých 
materiálov nepresahuje 
50 % ceny výrobku zo 
závodu 
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Kapitola 7 Jedlá zelenina a určité korene 
a hľuzy 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 7 sú úplne získané 

Kapitola 8 Jedlé ovocie a orechy; šupy 
citrusových plodov alebo 
melónov 

Výroba, pri ktorej: 

– všetko ovocie a orechy sú 
úplne získané a 

– hodnota všetkých použitých 
materiálov uvedených 
v kapitole 17 nepresahuje 
30 % hodnoty ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 9 Káva, čaj, maté a korenie; 
s výnimkou: 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 9 sú úplne získané 

0901 Káva, pražená alebo nepra­ 
žená, alebo bezkofeínová; 
kávové plevy a šupky; kávové 
náhradky obsahujúce kávu 
v akomkoľvek pomere 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 

0902 Čaj, aromatizovaný alebo 
nearomatizovaný 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 

ex 0910 Zmesi korenia Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 

Kapitola 10 Obilniny Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 10 sú úplne získané 

ex kapitola 11 Mlynárske výrobky; slad; 
škroby; inulín; pšeničný lepok; 
s výnimkou: 

Výroba, pri ktorej všetky sú 
použité obilniny, jedlá zele­
nina, korene a hľuzy zatrie­
dené do položky 0714 alebo 
ovocie úplne získané 

ex 1106 Múka, krupica a prášok zo 
suchých strukovín z položky 
0713 

Sušenie a mletie strukovín 
zatriedených do položky 0708 

Kapitola 12 Olejnaté semená a olejnaté 
plody; rôzne zrná, semená 
a plody; priemyselné a liečivé 
rastliny; slama a krmoviny 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 12 sú úplne získané 

1301 Šelak; prírodné gumy, živice, 
glejoživice a prírodné olejoži­
vice (napr. balzamy) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do položky 1301 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

1302 Rastlinné šťavy a výťažky; 
pektínové látky, pektináty 
a pektáty; agar-agar a ostatné 
slizy a zahusťovače, modifiko­
vané alebo nemodifikované, 
získané z rastlinných 
produktov: 

– slizy a zahusťovače, modifi­
kované, získané z rastlinných 
produktov 

Výroba z upravených slizov 
a zahusťovačov 
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– ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Kapitola 14 Rastlinné pletacie materiály; 
produkty rastlinného pôvodu 
inde neuvedené ani nezahrnuté 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 14 sú úplne získané 

ex kapitola 15 Živočíšne alebo rastlinné tuky 
a oleje a výrobky vzniknuté 
ich štiepením; upravené jedlé 
tuky; živočíšne alebo rastlinné 
vosky; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný produkt 

1501 Bravčový tuk (vrátane sadla) 
a hydinový tuk, iné ako 
z položky 0209 alebo 1503: 

– tuky z kostí a odpadu Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov z polo­ 
žiek 0203, 0206 alebo 0207 
alebo kostí položky 0506 

– ostatné Výroba z mäsa alebo jedlých 
bravčových drobkov zatriede­
ných do položky 0203 alebo 
0206, alebo z mäsa alebo 
jedlých drobov z hydiny 
z položky 0207 

1502 Loj hovädzí, ovčí alebo kozí, 
iný ako z položky 1503: 

– tuky z kostí alebo odpadu Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov z polo­ 
žiek 0201, 0202, 0204 alebo 
0206 alebo kostí položky 0506 

– ostatné Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 2 sú úplne získané 

1504 Tuky a oleje a ich frakcie, 
z rýb alebo morských 
cicavcov, rafinované alebo 
nerafinované, ale chemicky 
nemodifikované: 

– tuhé frakcie Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
zatriedených do položky 1504 

– ostatné Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitolách 2 a 3 sú úplne 
získané 

ex 1505 Rafinovaný lanolín Výroba zo surového tuku 
z ovčej vlny položky 1505 
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1506 Ostatné živočíšne tuky a oleje 
a ich frakcie, rafinované alebo 
nerafinované, ale chemicky 
nemodifikované 

– tuhé frakcie Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
zatriedených do položky 1506 

– ostatné Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 2 sú úplne získané 

1507 až 1515 Rastlinné oleje a ich frakcie: 

– sójový olej, arašidový olej, 
palmový olej, kôprový olej, 
olej z palmových jadier, 
babassový olej, tungový 
alebo oiticikový olej, 
myrtový vosk a japonský 
vosk, frakcie z jojobového 
oleja a oleje na technické 
alebo priemyselné účely, 
iné ako na výrobu potravín 
na ľudskú spotrebu 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

– tuhé frakcie s výnimkou 
frakcií jojobového oleja 

Výroba z iných materiálov 
zatriedených do položiek 1507 
až 1515 

– ostatné Výroba, pri ktorej sú všetky 
použité rastlinné materiály 
úplne získané 

1516 Živočíšne alebo rastlinné tuky 
a oleje a ich frakcie, čiastočne 
alebo úplne hydrogenované, 
interesterifikované, reesterifi­
kované alebo elaidinizované, 
rafinované alebo nerafinované, 
ale inak neupravené 

Výroba, pri ktorej: 

– všetky materiály uvedené 
v kapitole 2 sú úplne 
získané a 

– všetky rastlinné materiály sú 
úplne získané. Môžu sa však 
použiť materiály zatriedené 
do položiek 1507, 1508, 
1511 a 1513 

1517 Margarín; jedlé zmesi alebo 
prípravky zo živočíšnych 
alebo rastlinných tukov alebo 
olejov alebo z frakcií rôznych 
tukov alebo olejov uvedených 
v kapitole, iné ako jedlé tuky 
alebo oleje alebo ich frakcie 
zatriedené do položky 1516 

Výroba, pri ktorej: 

– všetky materiály kapitol 2 
a 4 sú úplne získané a 

– všetky rastlinné materiály sú 
úplne získané. Môžu sa však 
použiť materiály zatriedené 
do položiek 1507, 1508, 
1511 a 1513 

Kapitola 16 Prípravky z mäsa, rýb alebo 
z kôrovcov, mäkkýšov alebo 
z iných vodných bezstavovcov 

Výroba: 

– zo zvierat uvedených v kapi­
tole 1 a/alebo 

– pri ktorej všetky materiály 
uvedené v kapitole 3 sú 
úplne získané 
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ex kapitola 17 Cukor a cukrovinky; s výnimkou: Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 1701 Trstinový alebo repný cukor 
a chemicky čistá sacharóza, 
v pevnom stave, s obsahom 
pridaného dochucovadla alebo 
farbiva 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 17 
nepresahuje 30 % ceny 
výrobku zo závodu 

1702 Ostatné cukry vrátane 
chemicky čistej laktózy, 
maltózy, glukózy a fruktózy, 
v pevnej forme; cukrové 
sirupy neobsahujúce pridané 
dochucovadlo alebo farbivo; 
umelý med, zmiešaný alebo 
nezmiešaný s prírodným 
medom; karamel: 

– chemicky čistá maltóza 
a fruktóza 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
z položky 1702 

– ostatné cukry v tuhej forme, 
obsahujúce pridané dochu­
covadlo alebo farbivo 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 17 
nepresahuje 30 % ceny 
výrobku zo závodu 

– ostatné Výroba, pri ktorej sú všetky 
použité materiály pôvodné 

ex 1703 Melasy získané extrahovaním 
alebo rafináciou cukru, obsahu­
júce pridané dochucovadlo 
alebo farbivo 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 17 
nepresahuje 30 % ceny 
výrobku zo závodu 

1704 Cukrovinky (vrátane bielej 
čokolády) neobsahujúce kakao 

Výroba: 

– z materiálov zatriedených do 
ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 
a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 17 nepresa­
huje 30 % ceny výrobku zo 
závodu 

Kapitola 18 Kakao a kakaové prípravky Výroba: 

– z materiálov zatriedených do 
ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 
a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 17 nepresa­
huje 30 % ceny výrobku zo 
závodu 
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1901 Sladový výťažok; potravinové 
prípravky z múky, krupice, 
krupičky, škrobu alebo slado­
vého výťažku, neobsahujúce 
kakao alebo obsahujúce menej 
ako 40 hmotnostných % kakaa 
v úplne odtučnenom základe, 
inde neuvedené ani nezahrnuté; 
potravinové prípravky z tovaru 
zatriedeného do položiek 0401 
až 0404, neobsahujúce kakao 
alebo obsahujúce menej ako 5 
hmotnostných % kakaa 
v úplne odtučnenom základe, 
inde neuvedené ani nezahrnuté: 

– sladový výťažok Výroba z obilnín uvedených 
v kapitole 10 

– ostatné Výroba: 

– z materiálov zatriedených do 
ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 
a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 17 nepresa­
huje 30 % ceny výrobku zo 
závodu 

1902 Cestoviny, varené alebo neva­
rené alebo plnené alebo 
neplnené (mäsom alebo inými 
plnkami), alebo inak upravené, 
ako špagety, makaróny, 
rezance, široké rezance, 
halušky, ravioly, canneloni; 
kuskus, pripravený alebo 
nepripravený: 

– obsahujúce najviac 20 hmot­
nostných % mäsa, mäsových 
drobov, rýb, kôrovcov, 
mäkkýšov alebo iných 
vodných bezstavovcov 

Výroba, pri ktorej všetky obil­
niny a výrobky z nich (s 
výnimkou tvrdej pšenice 
a výrobkov z nej) sú úplne 
získané 

– obsahujúce viac ako 20 
hmotnostných % rýb, 
kôrovcov, mäkkýšov alebo 
iných vodných bezstavovcov 

Výroba, pri ktorej: 

– všetky obilniny a výrobky 
z nich (s výnimkou tvrdej 
pšenice a výrobkov z nej) 
sú úplne získané a 

– všetky materiály uvedené 
v kapitolách 2 a 3 sú úplne 
získané 

1903 Tapioka a jej náhradky zo 
škrobu, vo forme vločiek, 
chuchvalcov, zŕn, perličiek, 
odrobiniek alebo podobných 
tvarov 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou zemiakového 
škrobu zatriedeného do 
položky 1108 
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1904 Pripravené potraviny získané 
napučaním alebo pražením 
obilia alebo obilných 
produktov (napr. pražené 
kukuričné vločky – corn 
flakes); obilie (iné ako kuku­
rica) v zrnách alebo v podobe 
vločiek alebo inak spracované 
zrno (s výnimkou múky, 
krupice a krupičky), pred­
varené alebo inak pripravené, 
inde neuvedené ani nezahrnuté 

Výroba: 

– z materiálov zatriedených do 
ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
z položky 1806, 

– pri ktorej všetko obilie 
a múka (s výnimkou tvrdej 
pšenice a kukurice druhu 
Zea indurata a produktov 
odvodených z nich) sú 
úplne získané a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 17 nepresa­
huje 30 % ceny výrobku zo 
závodu 

1905 Chlieb, zákusky, koláče, 
sušienky a ostatné pekárske 
výrobky, s obsahom kakaa 
alebo bez neho; hostie, prázdne 
oblátky používané na farma­
ceutické účely, oblátky na 
pečenie, ryžové cesto 
a podobné výrobky 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v kapitole 11 

ex kapitola 20 Prípravky zo zeleniny, ovocia, 
orechov alebo iných častí 
rastlín; s výnimkou: 

Výroba, pri ktorej všetko 
ovocie, orechy alebo zelenina 
sú úplne získané 

ex 2001 Yamy, sladké zemiaky 
a podobné jedlé časti rastlín 
obsahujúce najmenej 5 hmot­
nostných % škrobu, pripravené 
alebo konzervované octom 
alebo kyselinou octovou 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 2004 a 
ex 2005 

Zemiaky v podobe múky, 
krupičky alebo vločiek, pripra­
vené alebo konzervované inak 
ako octom alebo kyselinou 
octovou 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

2006 Zelenina, ovocie, orechy, ovocné 
kôry a šupy a iné časti rastlín 
konzervované cukrom (máčaním, 
glazovaním alebo kandizovaním) 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 17 nepresahuje 
30 % ceny výrobku zo závodu 

2007 Džemy, ovocné želé, lekváre, 
ovocné alebo orechové pyré 
a ovocné alebo orechové pasty, 
pripravené varením, obsahujúce 
alebo neobsahujúce pridaný 
cukor alebo iné sladidlo 

Výroba: 

– z materiálov zatriedených do 
ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 17 nepresa­
huje 30 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex 2008 – Orechy neobsahujúce 
pridaný cukor ani alkohol 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých pôvodných 
orechov a olejnatých semien 
zatriedených do položiek 0801, 
0802 a 1202 až 1207 presahuje 
60 % ceny výrobku zo závodu 
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– Arašidové maslo; zmesi na 
báze obilnín; palmové jadrá; 
kukurica (v zrnách) 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

– Ostatné s výnimkou ovocia 
a orechov varených inak 
ako parením alebo varením 
vo vode, neobsahujúce 
pridaný cukor, zmrazené 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 17 nepresa­
huje 30 % ceny výrobku zo 
závodu 

2009 Ovocné šťavy (vrátane hrozno­
vého muštu) a zeleninové 
šťavy, nekvasené a neobsahu­
júce pridaný alkohol, obsahu­
júce alebo neobsahujúce 
pridaný cukor alebo iné 
sladidlo 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 17 nepresa­
huje 30 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex kapitola 21 Rôzne potravinové prípravky; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

2101 Výťažky, esencie a koncent­
ráty, z kávy, čaju alebo 
z maté a prípravky na základe 
týchto výrobkov alebo na 
základe kávy, čaju alebo 
maté; pražená čakanka 
a ostatné pražené kávové 
náhradky a výťažky, esencie 
a koncentráty z nich 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej sa všetka použitá 
čakanka získala úplne 

2103 Omáčky a prípravky na 
omáčky; zmesi korení a zmesi 
prísad na ochutenie; horčičná 
múčka a krupica a pripravená 
horčica: 

– omáčky a prípravky na 
omáčky; zmesi korení 
a zmesi prísad na ochutenie 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Môžu sa však 
použiť horčičná múčka alebo 
prášok, alebo pripravená 
horčica 

– horčičná múčka a krupica 
a pripravená horčica 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 

ex 2104 Polievky a bujóny a prípravky 
na ne 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou pripravenej alebo 
konzervovanej zeleniny zatrie­
denej do položiek 2002 až 
2005 
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2106 Potravinové prípravky inde 
neuvedené ani nezahrnuté 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 17 nepresa­
huje 30 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex kapitola 22 Nápoje, liehoviny a ocot; 
s výnimkou: 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej všetko použité 
hrozno alebo materiály 
získané z hrozna sú úplne 
získané 

2202 Vody vrátane minerálnych vôd 
a sýtených vôd, obsahujúce 
pridaný cukor alebo iné 
sladidlo alebo ochutené 
a ostatné nealkoholické nápoje, 
s výnimkou ovocných alebo 
zeleninových štiav zatriede­
ných do položky 2009 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 17 nepresa­
huje 30 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– pri ktorej všetky použité 
ovocné šťavy (s výnimkou 
ananásovej, limetovej alebo 
grapefruitovej) sú pôvodné 

2207 Etylalkohol nedenaturovaný 
s objemovým alkoholome­
trickým titrom 80 % obj. 
alebo vyšším; etylalkohol 
a ostatné destiláty, denaturo­
vané, s akýmkoľvek alkoholo­
metrickým titrom 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou položky 2207 alebo 
položky 2208, a 

– pri ktorej všetko hrozno 
alebo materiály získané 
z hrozna sú úplne získané, 
alebo ak všetky ostatné 
použité materiály sú už 
pôvodné, môže sa použiť 
arak do úrovne 5 objemo­
vých % 

2208 Etylalkohol nedenaturovaný 
s objemovým alkoholome­
trickým titrom nižším ako 
80 % obj.; destiláty, likéry 
a ostatné liehové nápoje 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou položky 2207 
alebo položky 2208, a 

– pri ktorej všetko hrozno 
alebo materiály získané 
z hrozna sú úplne získané, 
alebo ak všetky ostatné 
použité materiály sú už 
pôvodné, môže sa použiť 
arak do úrovne 5 objemo­
vých % 
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ex kapitola 23 Zvyšky a odpad v potravinárskom 
priemysle; pripravené krmivo pre 
zvieratá; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 2301 Veľrybí šrot; múčka, prášok 
a pelety z rýb alebo kôrovcov, 
mäkkýšov alebo ostatných 
vodných bezstavovcov, nespô­
sobilé na ľudskú spotrebu 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály kapitol 2 
a 3 sú úplne získané 

ex 2303 Zvyšky z výroby škrobu z kuku­
rice (s výnimkou koncentrova­
ných máčacích likvorov), 
s obsahom proteínu počítaného 
na sušinu presahujúcim 40 hmot­
nostných % 

Výroba, pri ktorej všetka použitá 
kukurica je úplne získaná 

ex 2306 Pokrutiny a iný pevný odpad 
vznikajúci extrakciou olivo­
vého oleja, s obsahom vyšším 
ako 3 hmotnostných % olivo­
vého oleja 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité olivy sú úplne získané 

2309 Prípravky používané na výživu 
zvierat 

Výroba, pri ktorej: 
– všetko použité obilie, cukor 

alebo melasa, mäso alebo 
mlieko sú pôvodné a 

– všetky použité materiály 
uvedené v kapitole 3 sú 
úplne získané 

ex kapitola 24 Tabak a vyrobené tabakové 
náhradky; s výnimkou: 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedených 
v kapitole 24 sú úplne získané 

2402 Cigary, cigary s odrezanými 
koncami, cigarky a cigarety, 
z tabaku alebo z tabakových 
náhradiek 

Výroba, pri ktorej aspoň 70 
hmotnostných % použitého 
nevyrobeného tabaku alebo 
tabakového odpadu položky 
2401 je pôvodných 

ex 2403 Fajčiarsky tabak Výroba, pri ktorej aspoň 70 
hmotnostných % použitého 
nevyrobeného tabaku alebo 
tabakového odpadu položky 
2401 je pôvodných 

ex kapitola 25 Soľ; síra; zeminy a kamene; 
sadra; vápno a cement; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 2504 Prírodný kryštalický grafit 
obohatený o obsah uhlíka, 
čistený a mletý 

Obohatenie o obsah uhlíka, 
čistenie a mletie surového 
kryštalického grafitu 

ex 2515 Mramor, len rozpílený alebo inak 
rozrezaný, na bloky alebo na 
dosky pravouhlého (vrátane 
štvorcového) tvaru, s hrúbkou 
nepresahujúcou 25 cm 

Rezanie mramoru s hrúbkou 
presahujúcou 25 cm (aj keď 
už je rozrezaný), pílou alebo 
inak 
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ex 2516 Žula, porfýr, čadič, pieskovec 
a iné kamene na výtvarné 
alebo stavebné účely, len 
rozpílené alebo inak rozrezané, 
na bloky alebo na dosky 
pravouhlého (vrátane štvorco­
vého) tvaru, s hrúbkou nepre­
sahujúcou 25 cm 

Rezanie kameňa s hrúbkou 
presahujúcou 25 cm (aj keď 
už je rozrezaný), pílou alebo 
inak 

ex 2518 Kalcinovaný dolomit Kalcinácia nekalcinovaného 
dolomitu 

ex 2519 Drvený prírodný uhličitan 
horečnatý (magnezit), v herme­
ticky uzatvorených kontajne­
roch, a oxid horečnatý, tiež 
čisté, iné ako tavená magnézia 
alebo spekaná (sintrovaná) 
magnézia 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Prírodný uhli­ 
čitan horečnatý (magnezit) sa 
však môže použiť 

ex 2520 Sadry osobitne upravené na 
stomatologické účely 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 2524 Prírodné azbestové vlákna Výroba z azbestového 
koncentrátu 

ex 2525 Sľudový prach Mletie sľudy alebo sľudového 
odpadu 

ex 2530 Farebné hlinky, kalcinované 
alebo v prášku 

Kalcinácia alebo mletie fareb­
ných hliniek 

Kapitola 26 Rudy kovov, strusky a popoly Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex kapitola 27 Nerastné palivá, minerálne 
oleje a produkty ich destilácie; 
bitúmenové látky; minerálne 
vosky; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 2707 Oleje, v ktorých hmotnosť 
aromatických zložiek prevyšuje 
hmotnosť nearomatických 
zložiek, ktoré sú podobné 
minerálnym olejom vyrobeným 
destiláciou čiernouhoľných 
dechtov, z ktorých najmenej 
65 % objemu destiluje pri 
teplote do 250 °C (vrátane 
zmesí lakového benzínu 
a benzolu), používané ako 
pohonné látky alebo vykuro­
vacie palivá 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 
alebo 
Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály zatrie­
dené do položky inej ako 
položka výrobku. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex 2709 Surové oleje získané z bitúme­
nových nerastov 

Rozkladná destilácia bitúmeno­
vých materiálov 
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2710 Ropné oleje a oleje získané 
z bitúmenových materiálov, 
iné ako surové; prípravky 
inde neuvedené ani nezahrnuté, 
obsahujúce aspoň 70 hmot­
nostných % ropných olejov 
alebo olejov získaných z bitú­
menových materiálov, ak sú 
tieto oleje základnými zlož­
kami týchto prípravkov; odpa­
dové oleje 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 2 ) 
alebo 
Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály zatrie­
dené do položky inej ako 
položka výrobku. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

2711 Ropné plyny a iné plynné 
uhľovodíky 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 2 ) 
alebo 
Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály zatrie­
dené do položky inej ako 
položka výrobku. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

2712 Vazelína; parafín, mikrokryšta­
lický ropný vosk, parafínový 
gáč, ozokerit, montánny vosk, 
rašelinový vosk, ostatné mine­
rálne vosky, ako aj podobné 
výrobky získané synteticky 
alebo iným spôsobom, farbené 
alebo nefarbené 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 
alebo 
Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály zatrie­
dené do položky inej ako 
položka výrobku. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

2713 Ropný koks, ropný bitúmen 
a ostatné zvyšky z ropných 
olejov alebo z olejov získa­
ných z bitúmenových mate­
riálov 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 
alebo 
Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály zatrie­
dené do položky inej ako 
položka výrobku. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 
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2714 Prírodný bitúmen a prírodný 
asfalt; bitúmenová alebo 
olejová bridlica a piesky nasý­
tené ropou; asfaltity a asfaltové 
horniny 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 
alebo 
Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály zatrie­
dené do položky inej ako 
položka výrobku. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

2715 Bitúmenové zmesi na základe 
prírodného asfaltu, prírodného 
bitúmenu, ropného bitúmenu, 
minerálneho dechtu alebo 
smoly z minerálneho dechtu 
(napríklad bitúmenový tmel, 
spätné frakcie) 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 
alebo 
Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály zatrie­
dené do položky inej ako 
položka výrobku. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex kapitola 28 Anorganické chemikálie; anor­
ganické alebo organické zlúče­
niny drahých kovov, kovov 
vzácnych zemín, rádioaktív­
nych prvkov alebo izotopov; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 2805 „Mischmetall“ – zmesový kov Výroba elektrolytickým alebo 
termálnym spracovaním, pri 
ktorej hodnota všetkých použi­
tých materiálov nepresahuje 
50 % ceny výrobku zo závodu 

ex 2811 Oxid sírový Výroba z oxidu siričitého Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 2833 Síran hlinitý Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 2840 Peroxoboritan (perboritan) 
sodný 

Výroba z pentahydrátu tetrabo­
ritanu sodného 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 
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ex 2852 Zlúčeniny ortuti interných 
éterov a ich halogén-, sulfo-, 
nitro– alebo nitrozónderiváty 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky. 
Hodnota všetkých použitých 
materiálov zatriedených do 
položky 2909 však nesmie 
presiahnuť 20 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Zlúčeniny ortuti nukleových 
kyselín a ich soli, tiež 
chemicky definované; ostatné 
heterocyklické zlúčeniny 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky. 
Hodnota všetkých použitých 
materiálov zatriedených do 
položiek 2852, 2932, 2933 
a 2934 však nesmie presiahnuť 
20 % ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 29 Organické chemikálie; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 2901 Acyklické uhľovodíky na 
použitie ako pohonné alebo 
vykurovacie palivo 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 
alebo 
Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály zatrie­
dené do položky inej ako 
položka výrobku. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex 2902 Cykloalkány (cykloparafíny) 
a cykloalkény (cykloolefíny) 
(iné ako azulény), benzén, 
toluén, xylény, na použitie 
ako pohonné alebo vykuro­
vacie palivo 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 
alebo 
Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály zatrie­
dené do položky inej ako 
položka výrobku. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex 2905 Metalalkoholáty alkoholov 
tejto položky a etanolu 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 2905. 
Metalalkoholáty zatriedené do 
tejto položky sa však môžu 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 
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2915 Nasýtené acyklické monokarbo­
xylové kyseliny a ich anhydridy, 
halogenidy, peroxidy a peroxyky­
seliny; ich halogén-, sulfo-, nitro-, 
alebo nitrózoderiváty 

Výroba z materiálov zatriedených 
do ktorejkoľvek položky. Hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do položiek 2915 
a 2916 však nesmie presiahnuť 
20 % ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 2932 – Interné étery a ich halogén-, 
sulfo-, nitro– alebo nitrózo­
deriváty 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky. 
Hodnota všetkých použitých 
materiálov zatriedených do 
položky 2909 však nesmie 
presiahnuť 20 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Cyklické acetály a interné 
hemiacetály a ich halogén-, 
sulfo-, nitro– alebo nitrózo­
deriváty 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

2933 Heterocyklické zlúčeniny len 
s dusíkatými) heteroatómom 
(heteroatómami) 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky. 
Hodnota všetkých použitých 
materiálov zatriedených do 
položiek 2932 a 2933 však 
nesmie presiahnuť 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

2934 Nukleové kyseliny a ich soli, 
tiež chemicky definované; 
ostatné heterocyklické zlúče­
niny 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky. 
Hodnota všetkých použitých 
materiálov zatriedených do 
položiek 2932, 2933 a 2934 
však nesmie presiahnuť 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 2939 Koncentráty z makovej slamy 
s obsahom alkaloidov najmenej 
50 hmotnostných % 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 30 Farmaceutické výrobky; s vý­
nimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

3002 Ľudská krv; živočíšna krv 
pripravená na terapeutické, 
profylaktické alebo na diagnos­
tické použitie; antiséra a iné 
krvné zložky a modifikované 
imunologické výrobky, tiež 
získané biotechnologickými 
procesmi; očkovacie látky, 
toxíny, kultúry mikroorga­
nizmov (s výnimkou kvasi­
niek) a podobné výrobky: 

– výrobky pozostávajúce 
z dvoch alebo viacerých zmie­ 
šaných zložiek na terapeutické 
alebo profylaktické použitie, 
alebo nezmiešané výrobky na 
toto použitie, ktoré sú v odme­
raných dávkach alebo v balení 
na predaj v malom 

Výroba z materiálov zatriedených 
do ktorejkoľvek položky vrátane 
ostatných materiálov uvedených 
v položke 3002. Materiály, ktoré 
majú rovnaký opis ako výrobok, 
sa však môžu použiť, ak ich 
celková hodnota nepresahuje 
20 % ceny výrobku zo závodu 
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– ostatné 

– – ľudská krv Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 3002. 
Materiály, ktoré majú rovnaký 
opis ako daný produkt, sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

– – Živočíšna krv pripravená 
na terapeutické, profylak­
tické alebo na diagnos­
tické použitie 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených položke 3002. 
Materiály, ktoré majú rovnaký 
opis ako výrobok, sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

– – Zložky krvi iné ako anti­
séra, hemoglobín, krvné 
globulíny a sérové globu­
líny 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených položke 3002. 
Materiály, ktoré majú rovnaký 
opis ako výrobok, sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

– – Hemoglobín, krvné globu­
líny a sérové globulíny 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 3002. 
Materiály, ktoré majú rovnaký 
opis ako výrobok, sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

– – Ostatné Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 3002. 
Materiály, ktoré majú rovnaký 
opis ako výrobok, sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

3003 a 3004 Lieky (s výnimkou tovaru 
zatriedeného do položiek 
3002, 3005 alebo 3006): 

– získané z amikacínu zatrie­
deného do položky 2941 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do položiek 3003 
a 3004 sa však môžu použiť, 
ak ich celková hodnota nepre­
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu. 
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– ostatné Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 
Materiály zatriedené do 
položiek 3003 a 3004 sa 
však môžu použiť, ak ich 
celková hodnota nepresahuje 
20 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3006 – Farmaceutický odpad 
uvedený v poznámke 4k) 
ku kapitole 30 

Treba zachovať pôvod výrobku 
v jeho pôvodnom zatriedení 

– Sterilné prostriedky na 
zabránenie zrastov, použí­
vané v chirurgii alebo 
v zubnom lekárstve, absor­
bovateľné alebo neabsorbo­
vateľné: 

– vyrobené z plastov Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 39 nepresahuje 
20 % ceny výrobku zo závodu ( 3 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

– vyrobené z tkanín Výroba z/zo ( 4 ): 
– prírodných vláken 
– syntetických strižových 

vláken, ktoré nie sú mykané 
ani česané, ani inak spraco­
vané na spriadanie 
alebo 

– chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

– Identifikovateľné pomôcky 
na použitie pri stómiách 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 31 Hnojivá; s výnimkou: Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný produkt sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

▼M8



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 182 

(1) (2) (3) alebo (4) 

ex 3105 Minerálne alebo chemické 
hnojivá obsahujúce dva alebo 
tri z hnojivých prvkov dusík, 
fosfor alebo draslík; ostatné 
hnojivá; výrobky z tejto kapi­
toly, v tabletách alebo podob­
ných formách alebo v balení 
s hrubou hmotnosťou nepresa­
hujúcou 10 kg; s výnimkou: 
– dusičnanu sodného 
– kyanamidu vápenatého 
– síranu draselného 
– síranu horečnato-draselného 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 
materiály zatriedené do tej 
istej položky ako daný 
výrobok sa však môžu 
použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 32 Trieslovinové alebo farbiarske 
výťažky; taníny a ich deriváty; 
farbivá, pigmenty a ostatné 
farbiace látky; náterové farby 
a laky; tesniaci tmel a iné 
tmely; atramenty; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3201 Taníny a ich soli, étery, estery 
a ostatné deriváty 

Výroba z trieslovinových 
výťažkov rastlinného pôvodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

3205 Farebné laky; prípravky špeci­
fikované v poznámke 3 k tejto 
kapitole založené na farebných 
lakoch ( 5 ) 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou položiek 3203, 
3204 a 3205. Materiály zatrie­
dené do položky 3205 sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu. 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 33 Silice a rezinoidy; voňav­
kárske, kozmetické a toaletné 
prípravky; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

3301 Silice (aj deterpénované) 
vrátane pevných a absolútnych; 
rezinoidy; extrahované oleore­
zíny; koncentráty silíc 
v tukoch, v nevysychateľných 
olejoch, vo voskoch alebo 
podobne, získané napustením 
týchto výrobkov vonnou esen­
ciou alebo maceráciou; terpe­
nické vedľajšie produkty vzni­
kajúce pri deterpenácii silíc; 
vodné destiláty a vodné 
roztoky silíc 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane materiálov odlišnej 
„skupiny“ ( 6 ) v tejto položke. 
Materiály zatriedené do tej 
istej skupiny ako daný výrobok 
sa však môžu použiť, ak ich 
celková hodnota nepresahuje 
20 % ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 
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ex kapitola 34 Mydlo, organické povrchovo 
aktívne činidlá, pracie 
prípravky, mazacie prípravky, 
umelé vosky, pripravené 
vosky, leštiace a čistiace 
prípravky, sviečky a podobné 
výrobky, modelovacie pasty, 
zubné vosky a zubné prípravky 
na báze sadry; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3403 Mastiace prípravky obsahujúce 
menej ako 70 hmotnostných % 
minerálnych olejov alebo 
olejov získaných z bitúmeno­
vých nerastov 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 
alebo 
Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály zatrie­
dené do položky inej ako 
položka výrobku. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

3404 Umelé vosky a pripravené 
vosky: 

– na báze parafínu, surové 
parafíny, vosky získané 
z bitúmenových nerastov, 
gáč alebo šupinový vosk 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

– ostatné Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou: 
– hydrogenovaných olejov, 

ktoré majú charakter voskov 
zatriedených do položky 
1516, 

– mastných kyselín chemicky 
nedefinovaných alebo tech­
nických mastných alko­
holov, ktoré majú charakter 
voskov zatriedených do 
položky 3823, a 

– materiálov zatriedených do 
položky 3404 

Tieto materiály sa však môžu 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu. 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 35 Albuminoidné látky; modifiko­
vané škroby; gleje; enzýmy; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 
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3505 Dextríny a ostatné modifiko­
vané škroby (napríklad pred­ 
želatínované alebo esterifiko­
vané škroby); gleje na báze 
škrobu alebo dextrínu alebo 
ostatných modifikovaných 
škrobov: 

– Škrobové étery a estery Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 3505 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Ostatné Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v položke 1108 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3507 Pripravené enzýmy inde nešpe­
cifikované ani nezahrnuté 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Kapitola 36 Výbušniny; pyrotechnické 
výrobky; zápalky; pyroforické 
zliatiny; niektoré horľavé 
prípravky 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 37 Fotografické a kinematogra­
fické výrobky; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

3701 Fotografické dosky a ploché 
filmy, scitlivené, neexpono­
vané, z iného materiálu ako 
z papiera, lepenky alebo 
textílií; ploché filmy pre okam­ 
žitú fotografiu, scitlivené, 
neexponované, tiež v kazetách: 

– ploché filmy pre okamžitú 
farebnú fotografiu, v kaze­
tách 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v položkách 3701 
a 3702. Materiály zatriedené 
do položky 3702 sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 30 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 
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– ostatné Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v položkách 3701 
a 3702. Materiály zatriedené 
do položiek 3701 a 3702 sa 
však môžu použiť, ak ich 
celková hodnota nepresahuje 
20 % ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

3702 Fotografické filmy vo zvit­
koch, scitlivené, neexpono­
vané, z iného materiálu ako 
z papiera, lepenky alebo 
textílií; filmy na okamžitú 
fotografiu vo zvitkoch, scitli­
vené, neexponované 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v položkách 3701 a 3702. 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

3704 Fotografické dosky, filmy, 
papier lepenka a textílie, expo­
nované ale nevyvolané 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v položkách 3701 až 
3704. 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 38 Rôzne chemické výrobky; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3801 – Koloidný grafit v olejovej 
suspenzii a semikoloidný 
grafit; uhlíkaté pasty na 
elektródy 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Grafit v podobe pasty, ktorá 
je zmesou viac než 30 hmot­
nostných % grafitu s mine­
rálnymi olejmi 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do položky 3403 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3803 Rafinovaný tallový olej Rafinácia surového tallového 
oleja 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3805 Sulfátová terpentínová silica, 
čistená 

Čistenie destiláciou alebo rafi­
novaním surovej sulfátovej 
terpentínovej silice 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3806 Estery živíc Výroba zo živičných kyselín Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 
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ex 3807 Drevný decht Destilácia drevného dechtu Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

3808 Insekticídy, rodenticídy, fungi­
cídy, herbicídy, prípravky proti 
klíčeniu a regulátory rastu 
rastlín, dezinfekčné prostriedky 
a podobné výrobky, vo 
formách alebo v balení na 
predaj v malom alebo ako 
prípravky alebo výrobky (napr. 
sírne pásy, knôty a sviečky 
a mucholapky) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3809 Prípravky na úpravu povrchu, 
nosiče farbív na urýchlenie 
farbenia alebo upevňujúce 
farbiace látky a iné výrobky 
a prípravky (napr. apretúry 
a moridlá), druhov používa­
ných v textilnom, papieren­
skom, kožiarskom a podobnom 
priemysle, inde nešpecifiko­
vané ani nezahrnuté 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3810 Prípravky na čistenie kovových 
povrchov; tavivá a iné 
pomocné prípravky na spájko­
vanie na mäkko, spájkovanie 
na tvrdo alebo na zváranie; 
prášky a pasty na spájkovanie 
alebo na zváranie pozostáva­
júce z kovu a ostatných mate­
riálov; prípravky používané na 
výplň zvarovacích elektród 
alebo tyčí alebo na ich opláš­ 
ťovanie 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3811 Antidetonačné prípravky, 
oxidačné inhibítory, živičné 
inhibítory, zlepšovače visko­
zity, antikorózne prostriedky 
a ostatné pripravené aditíva 
do minerálnych olejov (vrátane 
benzínu) alebo do iných 
tekutín používaných na tie 
isté účely ako minerálne oleje: 

– pripravené aditíva do maza­
cích olejov, obsahujúce 
minerálne oleje alebo oleje 
získané z bitúmenových 
nerastov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do položky 3811 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

– ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 
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3812 Pripravené urýchľovače vulka­
nizácie; zložené plastifikátory 
pre kaučuk alebo plasty, inde 
neuvedené ani nezahrnuté; 
antioxidačné prípravky 
a ostatné zmesné stabilizátory 
pre kaučuk alebo plasty 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3813 Prípravky a náplne do hasia­
cich prístrojov; naplnené 
hasiace granáty 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3814 Zložené organické rozpúšťadlá 
a riedidlá, inde neuvedené ani 
nezahrnuté; prípravky na 
odstraňovanie náterov a lakov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3818 Chemické prvky dopované na 
použitie v elektronike v tvare 
diskov, doštičiek alebo 
v podobných tvaroch; 
chemické zlúčeniny dopované 
na použitie v elektronike 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3819 Kvapaliny do hydraulických 
bŕzd a iné pripravené kvapa­
liny do hydraulických 
prevodov, neobsahujúce žiadne 
alebo obsahujúce menej ako 70 
hmotnostných % ropných 
olejov alebo olejov získaných 
z bitúmenových nerastov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3820 Prípravky proti zamŕzaniu 
a pripravené tekutiny na 
odmrazovanie 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 3821 Pripravené živné pôdy na rast 
a udržiavanie mikroorga­
nizmov (vrátane vírusov 
a podobných organizmov) 
alebo rastlinných, ľudských či 
živočíšnych buniek. 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3822 Diagnostické alebo laboratórne 
reagencie na podložke a pripra­
vené diagnostické alebo labo­
ratórne reagencie, tiež na 
podložke, iné ako zatriedené 
do položky 3002 alebo 3006; 
certifikované referenčné mate­
riály 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3823 Technické monokarboxylové 
mastné kyseliny; oleje z rafi­
nácie kyselín; technické 
mastné alkoholy: 
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– technické monokarboxylové 
mastné kyseliny; oleje z rafi­
nácie kyselín 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

– priemyselné mastné alko­
holy 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 3823 

3824 Pripravené spojivá na odlie­
vacie formy alebo jadrá; 
chemické výrobky alebo 
prípravky chemického prie­
myslu alebo príbuzných prie­
myselných odvetví (vrátane 
takých, ktoré pozostávajú zo 
zmesí prírodných produktov), 
inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté: 

– nasledujúce z tejto položky: 

– – pripravené spojivá na 
odlievacie formy alebo 
jadrá na báze prírodných 
živičných produktov 

– – kyseliny naftenové, ich vo 
vode nerozpustné soli 
a ich estery 

– – sorbitol iný ako zatrie­
dený do položky 2905 

– – ropné sulfonáty, 
s výnimkou ropných 
sulfonátov alkalických 
kovov, amónia alebo 
etanolamínov; tiofénické 
sulfónované kyseliny 
z olejov, získaných z bitú­
menových nerastov a ich 
solí 

– – iónomeniče 

– – getry (pohlcovače plynov) 
na vákuové trubice 

– – alkalické oxidy železa na 
čistenie plynov 

– – čpavkové vody obsahu­
júce plynný čpavok 
a upotrebená železitá 
čistiaca hmota, získané 
pri čistení uhoľného plynu 

– – kyseliny sulfonaftenové, 
ich vo vode rozpustné 
soli a ich estery 

– – pribudlina a Dippelov olej 

– – zmesi solí, ktoré majú 
rozdielne anióny 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 
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– – kopírovacie pasty na báze 
želatíny, tiež na papie­
rovej alebo textilnej 
podložke 

– ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3901 až 3915 Plasty v primárnych formách, 
odpady, úlomky a odrezky 
z plastov; s výnimkou polo­ 
žiek ex 3907 a 3912, pre 
ktoré sa požiadavky ustanovujú 
ďalej: 

– produkty adičnej homopoly­
merizácie, pri ktorých jedno­
duchý monomér predstavuje 
viac ako 99 hmotnostných % 
z celkového obsahu poly­
méru 

Výroba, pri ktorej: 

– hodnota všetkých použitých 
materiálov nepresahuje 
50 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 39 nepresa­
huje 20 % ceny výrobku zo 
závodu ( 3 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

– ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 39 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu ( 3 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3907 – kopolymér vyrobený z poly­
karbonátu a kopolyméru 
akrylonitril-butadién- 
styrén (ABS) 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Materiály 
zatriedené do tej istej položky 
ako daný výrobok sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu ( 3 ) 

– polyester Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 39 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu a/alebo 
výroba z polykarbonátu tetra­
bróm-(bisfenolu A) 

3912 Celulóza a jej chemické deri­
váty, inde neuvedené ani 
nezahrnuté, v primárnych 
formách 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do tej istej 
položky ako daný výrobok 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 
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3916 až 3921 Polotovary a výrobky 
z plastov; s výnimkou polo­ 
žiek ex 3916, ex 3917, ex 3920 
a ex 3921, pre ktoré sa požia­
davky ustanovujú ďalej: 

– ploché výrobky, viac ako 
len povrchovo opracované 
alebo rezané do tvarov 
iných ako pravouhlých 
(vrátane štvorcových); 
ostatné výrobky viac ako 
len povrchovo opracované 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 39 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

– ostatné: 

– – produkty adičnej homopo­
lymerizácie, pri ktorých 
jednoduchý monomér 
predstavuje viac ako 99 
hmotnostných % z celko­
vého obsahu polyméru 

Výroba, pri ktorej: 

– hodnota všetkých použitých 
materiálov nepresahuje 
50 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v kapitole 39 nepresa­
huje 20 % ceny výrobku zo 
závodu ( 3 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

– – ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 39 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu ( 3 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3916 a 
ex 3917 

Profily, rúry a rúrky Výroba, pri ktorej: 

– hodnota všetkých použitých 
materiálov nepresahuje 
50 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov zatrie­
dených do tej istej položky 
ako daný výrobok nepresa­
huje 20 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3920 – Ionomerové platne alebo 
filmy 

Výroba z termoplastickej 
parciálnej soli, ktorá je kopoly­
mérom etylénu a kyseliny 
metakrylovej čiastočne neutra­
lizovanej iónmi kovov, hlavne 
zinku a sodíka 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Platne z regenerovanej celu­
lózy, polyamidov alebo 
polyetylénu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do tej istej 
položky ako daný výrobok 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 
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ex 3921 Fólie z plastov, metalizované Výroba z vysoko priehľadných 
polyesterových fólií s hrúbkou 
menej ako 23 mikrónov ( 7 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

3922 až 3926 Výrobky z plastov Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 40 Kaučuk a výrobky z neho; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 4001 Laminované pláty z krepovej 
gumy na topánky 

Laminovanie plátov prírodného 
kaučuku 

4005 Zmesové kaučuky, nevulkani­
zované v primárnych formách 
alebo platniach, listoch alebo 
pásoch 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov, 
s výnimkou prírodného 
kaučuku, nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

4012 Protektorované alebo použité 
pneumatiky z gumy; plné 
obruče alebo nízkotlakové 
plášte, behúne plášťa pneuma­
tiky a ochranné vložky do 
ráfika pneumatiky, z gumy: 

– protektorované pneumatiky 
z gumy; plné obruče alebo 
nízkotlaké plášte 

Protektorovanie použitých 
pneumatík 

– ostatné Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v položkách 4011 a 4012 

ex 4017 Výrobky z tvrdenej gumy Výroba z tvrdenej gumy 

ex kapitola 41 Surové kože a kožky (iné ako 
kožušiny) a usne; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 4102 Surové kožky z oviec alebo 
jahniat, odchlpené 

Odstránenie vlny z neodchlpe­
ných ovčích a jahňacích 
kožiek 

4104 až 4106 Činené alebo krustované kože 
a kožky, odchlpené, štiepané 
alebo neštiepané, ale ďalej 
neupravené 

Prečinenie vyčinených usní 

alebo 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

4107, 
4112 a 
4113 

Usne ďalej upravené po činení 
alebo krustovaní vrátane perga­
menových usní, odchlpené, 
štiepané alebo neštiepané, iné 
ako usne zatriedené do 
položky 4114 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v položkách 4104 až 
4113 
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ex 4114 Lakové usne a lakové lamino­
vané usne; metalizované usne 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do položiek 4104 až 
4106, 4107, 4112 alebo 4113, 
ak ich celková hodnota nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku zo 
závodu 

Kapitola 42 Kožené výrobky; sedlárske 
a remenárske výrobky; 
cestovné potreby, kabelky 
a podobné schránky; výrobky 
z čriev zvierat (iné ako produ­
kované priadkou morušovou) 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex kapitola 43 Kožušiny a umelé kožušiny; 
výrobky z nich; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 4302 Vyčinené alebo upravené 
kožušiny, zošité: 

– platne, kríže a podobné 
tvary 

Bielenie alebo farbenie, so stri­
haním a šitím jednotlivých 
nezošitých vyčinených alebo 
upravených kožušín 

– ostatné Výroba z nezošitých vyčine­
ných alebo upravených 
kožušín 

4303 Odevy, odevné doplnky a iné 
výrobky z kožušín 

Výroba z nezošitých vyčine­
ných alebo upravených 
kožušín zatriedených do 
položky 4302 

ex kapitola 44 Drevo a drevené výrobky; 
drevné uhlie; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 4403 Drevo nahrubo opracované do 
štvorcových tvarov 

Výroba zo surového dreva, tiež 
odkôrneného alebo zbaveného 
drevnej beli alebo iba nahrubo 
opracovaného 

ex 4407 Drevo rezané alebo štiepané 
pozdĺžne, priečne alebo lúpané, 
hobľované, brúsené pieskom 
alebo na koncoch spájané, 
v hrúbke presahujúcej 6 mm 

Hobľovanie, brúsenie alebo 
spájanie na koncoch 

ex 4408 Listy dyhy (vrátane tých, ktoré 
boli získané lúpaním vrstiev 
dreva), na preglejky alebo na 
podobné vrstvené drevo 
a ostatné drevo, rozrezané 
pozdĺžne, lúpané, hobľované, 
brúsené pieskom, pozdĺžne 
spájané alebo spájané na 
koncoch, v hrúbke nepresahu­
júcej 6 mm 

Zosadzovanie, hobľovanie, 
brúsenie alebo spojovanie na 
koncoch 

ex 4409 Drevo kontinuálne tvarované 
na jednej alebo niekoľkých 
hranách, koncoch alebo 
plochách, hobľované, brúsené 
pieskom alebo na koncoch 
spájané, alebo nie: 
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– brúsené pieskom alebo 
spojované na koncoch 

Brúsenie alebo spojovanie na 
koncoch 

– obruby a lišty Lemovanie alebo lištovanie 

ex 4410 až 
ex 4413 

Obruby a lišty vrátane profilo­
vaných soklov a iných profilo­
vaných líšt 

Lemovanie alebo lištovanie 

ex 4415 Debny, debničky, klietky, 
bubny a podobné obaly z dreva 

Výroba z dosiek, ktoré nie sú 
narezané na príslušnú veľkosť 

ex 4416 Sudy, kade, škopky, korytá 
a iné debnárske výrobky 
a ich časti, drevené 

Výroba z rozštiepených 
dosiek, ktoré nie sú opraco­
vané viac ako rozrezané na 
dvoch hlavných plochách 

ex 4418 – Výrobky stavebného stolár­
stva a tesárstva 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok Pórovité (vošti­
nové) drevené dosky, zosta­
vené parketové dosky a šindle 
sa však môžu použiť 

– Obruby a lišty Lemovanie alebo lištovanie 

ex 4421 Drievka na zápalky; drevené 
kolíky alebo klinčeky do obuvi 

Výroba z dreva zatriedeného 
do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou tvarovaného 
dreva zatriedeného do položky 
4409 

ex kapitola 45 Korok a korkové výrobky 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

4503 Výrobky z prírodného korku Výroba z korku zatriedeného 
do položky 4501 

Kapitola 46 Výrobky zo slamy, esparta 
a iného materiálu na úplety; 
košikárske výrobky a výrobky 
z prútia 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

Kapitola 47 Vláknina z dreva alebo z iných 
celulózových vláknin; odpady 
papiera alebo lepenky 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex kapitola 48 Papier, kartón a lepenka; 
výrobky z papierenských 
vláknin, papiera, kartónu 
alebo lepenky; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 4811 Papier a lepenka, len linajko­
vané alebo štvorčekované 

Výroba z papiernických mate­
riálov uvedených v kapitole 47 
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4816 Uhľový papier, samokopíro­
vací papier a ostatné kopíro­
vacie alebo pretlačovacie 
papiere (iné ako papier zatrie­
dený do položky 4809), 
rozmnožovacie blany a ofse­
tové matrice z papiera, tiež 
v škatuliach 

Výroba z papiernických mate­
riálov uvedených v kapitole 47 

4817 Obálky, zálepky, neilustrované 
poštové karty a korešpondenčné 
lístky, z papiera alebo lepenky; 
škatule, tašky, náprsné tašky 
a písacie súpravy, obsahujúce 
potreby na korešpondenciu, 
z papiera alebo lepenky 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 4818 Toaletný papier Výroba z papiernických mate­
riálov uvedených v kapitole 47 

ex 4819 Škatule, debny, vrecia, vrecká 
a iné obaly, z papiera, 
lepenky, buničitej vaty alebo 
pásov splstených buničinových 
vlákien 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 4820 Sady listových papierov Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 4823 Ostatný papier, lepenka, buni­ 
čitá vata a pásy splstených 
buničinových vlákien, narezané 
na určité rozmery alebo do 
tvaru 

Výroba z papiernických mate­
riálov uvedených v kapitole 47 

ex kapitola 49 Tlačené knihy, noviny, obrazy 
a iné výrobky polygrafického 
priemyslu; rukopisy, strojopisy 
a plány; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

4909 Tlačené alebo ilustrované 
poštové karty alebo pohľad­
nice; tlačené karty s osobnými 
pozdravmi, správami alebo 
oznámeniami, tiež ilustrované, 
prípadne tiež s obálkami 
alebo ozdobami 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v položkách 4909 a 4911. 

4910 Kalendáre všetkých druhov, 
tlačené, vrátane kalendárov vo 
forme blokov: 

– kalendáre „večné“ alebo 
s vymeniteľnými blokmi, 
pripevnené na iný základ 
ako z papiera alebo lepenky 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 
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– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

– ostatné Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v položkách 4909 a 4911 

ex kapitola 50 Hodváb; s výnimkou: Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 5003 Hodvábny odpad (vrátane 
kokónov nespôsobilých na 
zmotávanie, priadzového 
odpadu a trhaného materiálu), 
mykaný alebo česaný 

Mykanie alebo česanie 
hodvábneho odpadu 

5004 až 
ex 5006 

Hodvábna priadza a priadza 
spradená z hodvábneho 
odpadu 

Výroba z/zo ( 4 ): 
– surového hodvábu alebo 

hodvábneho odpadu mykaného 
alebo česaného, alebo inak 
upraveného na spriadanie, 

– iných prírodných vláken 
nemykaných, nečesaných 
ani inak neupravených na 
spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiernických materiálov 

5007 Tkaniny z hodvábu alebo 
hodvábneho odpadu: 

– obsahujúce gumovú niť Výroba z jednoduchej priadze 
z/zo ( 4 ): 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 
– priadze z kokosových vláken, 
– prírodných vláken, 
– syntetických strižových 

vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie, 

– chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny, 
alebo 

– papiera 
alebo 
Potlač aspoň s dvoma príprav­
nými alebo ukončovacími 
operáciami (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota použitej nepotlačenej 
tkaniny nepresahuje 47,5 % 
ceny výrobku zo závodu 
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ex kapitola 51 Vlna, jemné alebo hrubé zvie­
racie chlpy; priadza z vlásia 
a tkaniny z vlásia; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

5106 až 5110 Priadza z vlny, jemných alebo 
hrubých chlpov zvierat alebo 
z vlásia 

Výroba z/zo ( 4 ): 
– surového hodvábu alebo 

hodvábneho odpadu myka­
ného alebo česaného, alebo 
inak upraveného na 
spriadanie, 

– prírodných vláken nemyka­
ných, nečesaných ani inak 
neupravených na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiernických materiálov 

5111 až 5113 Tkaniny z vlny, jemných alebo 
hrubých chlpov zvierat alebo 
z konského vlásia: 

– obsahujúce gumovú niť Výroba z jednoduchej priadze 
z/zo ( 4 ): 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 
– priadze z kokosových vláken, 
– prírodných vláken, 
– syntetických strižových 

vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiera 
alebo 
Potlač aspoň s dvoma príprav­
nými alebo ukončovacími 
operáciami (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota použitej nepotlačenej 
tkaniny nepresahuje 47,5 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex kapitola 52 Bavlna; s výnimkou: Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

5204 až 5207 Bavlnená priadza a bavlnené 
nite 

Výroba z/zo ( 4 ): 
– surového hodvábu alebo 

hodvábneho odpadu mykaného 
alebo česaného, alebo inak 
upraveného na spriadanie, 
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– prírodných vláken nemyka­
ných, nečesaných ani inak 
neupravených na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiernických materiálov 

5208 až 5212 Bavlnené tkaniny: 

– obsahujúce gumovú niť Výroba z jednoduchej priadze 
z/zo ( 4 ): 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 

– priadze z kokosových vláken, 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiera 

alebo 

Potlač aspoň s dvoma príprav­
nými alebo ukončovacími 
operáciami (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota použitej nepotlačenej 
tkaniny nepresahuje 47,5 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex kapitola 53 Ostatné rastlinné textilné 
vlákna; papierová priadza 
a tkaniny z papierovej priadze; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

5306 až 5308 Priadza z ostatných rastlinných 
textilných vlákien; papierová 
priadza 

Výroba z/zo ( 4 ): 

– surového hodvábu alebo 
hodvábneho odpadu mykaného 
alebo česaného, alebo inak 
upraveného na spriadanie, 

– prírodných vláken nemyka­
ných, nečesaných ani inak 
neupravených na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiernických materiálov 
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5309 až 5311 Tkaniny z ostatných rastlin­
ných textilných vlákien; 
tkaniny z papierovej priadze 

– obsahujúce gumovú niť Výroba z jednoduchej priadze 
z/zo ( 4 ): 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 

– priadze z kokosových vláken, 

– jutovej priadze, 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiera 

alebo 

Potlač aspoň s dvoma príprav­
nými alebo ukončovacími 
operáciami (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota použitej nepotlačenej 
tkaniny nepresahuje 47,5 % 
ceny výrobku zo závodu 

5401 až 5406 Priadza, monofil a šijacie nite 
zo syntetických nekonečných 
vláken 

Výroba z/zo ( 4 ): 

– surového hodvábu alebo 
hodvábneho odpadu mykaného 
alebo česaného, alebo inak 
upraveného na spriadanie, 

– prírodných vláken nemyka­
ných, nečesaných ani inak 
neupravených na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiernických materiálov 

5407 a 5408 Tkaniny z priadze zo syntetic­
kého nekonečného vlákna: 

– obsahujúce gumovú niť Výroba z jednoduchej priadze 
z/zo ( 4 ): 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 

– priadze z kokosových 
vláken, 

– prírodných vláken, 
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– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiera 

alebo 

Potlač aspoň s dvoma príprav­
nými alebo ukončovacími 
operáciami (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota použitej nepotlačenej 
tkaniny nepresahuje 47,5 % 
ceny výrobku zo závodu 

5501 až 5507 Syntetické strižové vlákna Výroba z chemických mate­
riálov alebo textilnej vlákniny 

5508 až 5511 Priadza a šijacia niť zo synte­
tických strižových vláken 

Výroba z/zo ( 4 ): 

– surového hodvábu alebo 
hodvábneho odpadu mykaného 
alebo česaného, alebo inak 
upraveného na spriadanie, 

– prírodných vláken nemyka­
ných, nečesaných ani inak 
neupravených na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiernických materiálov 

5512 až 5516 Tkaniny zo syntetických strižo­
vých vláken: 

– obsahujúce gumovú niť Výroba z jednoduchej priadze 
z/zo ( 4 ): 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 

– priadze z kokosových vláken, 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiera 

alebo 
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Potlač aspoň s dvoma príprav­
nými alebo ukončovacími 
operáciami (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota použitej nepotlačenej 
tkaniny nepresahuje 47,5 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex kapitola 56 Vata, plsť a netkané textílie; 
špeciálne priadze; motúzy, šnúry, 
povrazy a laná a výrobky z nich; 
s výnimkou: 

Výroba z/zo ( 4 ): 

– priadze z kokosových vláken, 

– prírodných vláken, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiernických materiálov 

5602 Plsť, tiež impregnovaná, 
pokrytá, potiahnutá alebo lami­
novaná: 

– vpichované plste Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken alebo 

– chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

Ale: 

– polypropylénové nekonečné 
vlákno zatriedené do položky 
5402, 

– polypropylénové vlákna 
zatriedené do položky 5503 
alebo 5506, alebo 

– polypropylénový kábel 
zatriedený do položky 5501, 

ktorých označenie jednotlivého 
vlákna je vo všetkých prípa­
doch nižšie ako 9 decitexov, 
ak ich celková hodnota nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových vláken 
vyrobených z kazeínu alebo 

– chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

5604 Gumové a kordové nite 
pokryté textilom; textilné 
priadze a pásiky a podobné 
tvary zatriedené do položky 
5404 alebo 5405, impregno­
vané, pokryté, potiahnuté 
alebo oplášťované kaučukom 
alebo plastmi: 

▼M8



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 201 

(1) (2) (3) alebo (4) 

– gumové a kordové nite 
pokryté textilom 

Výroba z gumových a kordo­
vých nití nepokrytých textilom 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken nemyka­
ných, nečesaných ani inak 
neupravených na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiernických materiálov 

5605 Metalizovaná priadza, tiež 
opradená, s určením ako 
textilná priadza, alebo pásik 
alebo podobný tvar z položky 
5404 alebo 5405, kombino­
vaná s kovom vo forme 
vlákna, pásika alebo prášku, 
alebo pokrytá kovom 

Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie, 

– chemických materiálov alebo 
textilnej vlákniny, alebo 

– papiernických materiálov 

5606 Opradená niť, pásiky 
a podobné tvary z položkz 
5404 alebo 5405, opradené 
(iné ako z položky 5605 
a iné ako opradené priadze 
z konského vlásia); ženilková 
priadza (vrátane povločkovanej 
ženilkovej priadze); slučková 
pletená priadza 

Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie, 

– chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny, 
alebo 

– papiernických materiálov 

Kapitola 57 Koberce a iné textilné podla­
hové krytiny: 

– z vpichovaných plstí Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken alebo 

– chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

Ale: 

– polypropylénové nekonečné 
vlákno zatriedené do položky 
5402, 

– polypropylénové vlákna 
zatriedené do položky 5503 
alebo 5506, alebo 

– polypropylénový kábel 
zatriedený do položky 5501, 

ktorých označenie jednotlivého 
vlákna je vo všetkých prípa­
doch nižšie ako 9 decitexov, 
ak ich celková hodnota nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 
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Jutová tkanina sa môže použiť 
ako podklad 

– z ostatných plstí Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken nemyka­
ných, nečesaných ani inak 
neupravených na spriadanie 
alebo 

– chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 

– priadze z kokosových vláken 
alebo z jutovej priadze, 

– syntetickej alebo umelej 
priadze, 

– prírodných vláken alebo 

– chemických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie 

Jutová tkanina sa môže použiť 
ako podklad 

ex kapitola 58 Špeciálne tkaniny; všívané 
textílie; čipky; tapisérie; prami­
kárske výrobky; výšivky; 
s výnimkou: 

– obsahujúce gumovú niť Výroba z jednoduchej priadze 
z/zo ( 4 ): 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie alebo 

– chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

alebo 

Potlač aspoň s dvoma príprav­
nými alebo ukončovacími 
operáciami (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota použitej nepotlačenej 
tkaniny nepresahuje 47,5 % 
ceny výrobku zo závodu 

5805 Ručne tkané tapisérie typu 
gobelín, flanderský gobelín, 
Aubusson, Beauvais a podobné, 
a ihlou robené tapisérie (napr. 
stehom nazývaným „petit 
point“ alebo krížovým 
stehom), tiež nedokončené 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 
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5810 Výšivky v metráži, v pásoch 
alebo ako motívy 

Výroba: 

– z materiálov zatriedených do 
ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

5901 Textílie s vrstvou lepidla alebo 
škrobových látok, druhov 
používaných na vonkajšie 
obaly kníh a na podobné 
účely; kopírovacie priesvitné 
plátno; pripravené maliarske 
plátno; stužené plátno 
a podobné stužené textílie 
druhov používaných ako 
klobučnícke podložky 

Výroba z priadze 

5902 Pneumatikové kordové textílie 
z vysokopevnostných nití 
z nylonu alebo iných polya­
midov, polyesterov alebo 
viskózového materiálu: 

– obsahujúce najviac 90 hmot­
nostných % textilných mate­
riálov 

Výroba z priadze 

– ostatné Výroba z chemických mate­
riálov alebo textilnej vlákniny 

5903 Textílie impregnované, potiah­
nuté, pokryté alebo laminované 
plastmi, iné ako textílie zatrie­
dené do položky 5902 

Výroba z priadze 

alebo 

Potlač aspoň s dvoma príprav­
nými alebo ukončovacími 
operáciami (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota použitej nepotlačenej 
tkaniny nepresahuje 47,5 % 
ceny výrobku zo závodu 

5904 Linoleum, tiež prirezané do tvaru; 
podlahové krytiny zložené 
z náteru alebo povlaku apliko­
vanom na textilnom podklade, 
tiež prirezané do tvaru 

Výroba z priadze ( 4 ) 

5905 Textilné tapety: 

– impregnované, potiahnuté, 
pokryté alebo laminované 
gumou, plastmi alebo inými 
materiálmi 

Výroba z priadze 

▼M8



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 204 

(1) (2) (3) alebo (4) 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 

– priadze z kokosových 
vláken, 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie alebo 

– chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

alebo 

Potlač aspoň s dvoma príprav­
nými alebo ukončovacími 
operáciami (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota použitej nepotlačenej 
tkaniny nepresahuje 47,5 % 
ceny výrobku zo závodu 

5906 Pogumované textílie, iné ako 
textílie zatriedené do položky 
5902: 

– pletené alebo háčkované 
textílie 

Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie alebo 

– chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

– ostatné textílie vyrobené 
z priadze zo syntetických 
nekonečných vlákien, obsa­
hujúce najviac 90 hmotnost­
ných % textilných mate­
riálov 

Výroba z chemických mate­
riálov 

– ostatné Výroba z priadze 

5907 Textílie iným spôsobom 
impregnované, potiahnuté 
alebo pokryté; maľované 
plátno na divadelnú scénu, 
textílie na vytvorenie pozadia 
v štúdiách alebo podobné 
textílie 

Výroba z priadze 

alebo 

Potlač aspoň s dvoma príprav­
nými alebo ukončovacími 
operáciami (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota použitej nepotlačenej 
tkaniny nepresahuje 47,5 % 
ceny výrobku zo závodu 
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5908 Textilné knôty, tkané, splietané 
alebo pletené, do lámp, 
varičov, zapaľovačov, sviečok 
alebo podobných výrobkov; 
žiarové pančušky a duté úplety 
na výrobu žiarových plyno­
vých pančušiek, tiež impregno­
vané: 

– žiarové plynové pančušky, 
impregnované 

Výroba z dutých úpletov na 
výrobu žiarových plynových 
pančušiek 

– ostatné Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

5909 až 5911 Textilné výrobky a tovar na 
technické použitie: 

– leštiace disky alebo kotúče 
zatriedené do položky 5911 

Výroba z priadze, textilného 
odpadu alebo handier položky 
6310 

– textílie všeobecne používané 
na papierenských alebo 
podobných strojoch, tiež 
splstené, impregnované 
alebo potiahnuté, rúrkové 
alebo nekonečné, s jednou 
osnovou alebo viacerými 
osnovami, resp. útkami, 
alebo plocho tkané s viace­
rými osnovami, resp. útkami 
zatriedenými do položky 
5911 

Výroba z/zo ( 4 ): 

– priadze z kokosových 
vláken, 

– nasledujúcich materiálov: 

– – priadza z polytetrafluórety­
lénu ( 8 ), 

– – zosúkaná priadza z polya­
midu, vrstvená, potiah­
nutá, impregnovaná alebo 
potiahnutá fenolovými 
živicami, 

– – priadza zo syntetických 
textilných vláken aroma­
tických polyamidov získa­
ných polykondenzáciou 
m-fenylén-diamínu a kyse­
liny izoftalovej, 

– – monofil z polytetrafluore­
tylénu ( 8 ), 

– – priadza zo syntetických 
textilných vláken z poly(p- 
fenylén tereftalamidu), 

– – sklená priadza povrstvená 
fenolovou živicou a opra­
dená akrylonitrylovou 
priadzou ( 8 ), 

– – kopolyesterové monofily 
polyesteru a živice kyse­
liny tereftalovej a 1,4- 
cyclohexán-dietanolu 
a kyseliny izoftalovej, 

– – prírodných vláken, 

– – syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie alebo 
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– – chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 

– priadze z kokosových vláken, 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie alebo 

– chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

Kapitola 60 Pletené alebo háčkované 
textílie 

Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie alebo 

– chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

Kapitola 61 Odevy a odevné doplnky, 
pletené alebo háčkované: 

– získané zošitím alebo iným 
spojením dvoch alebo viace­
rých kusov pletenej alebo 
háčkovanej textílie, ktorá je 
buď nastrihaná do tvaru, 
alebo bola získaná priamo 
v tvare 

Výroba z priadze ( 4 ) ( 9 ) 

– ostatné Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie alebo 

– chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

ex kapitola 62 Odevy a odevné doplnky, iné 
ako pletené alebo háčkované; 
s výnimkou: 

Výroba z priadze ( 4 ) ( 9 ) 

ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 a 
ex 6211 

Dámske, dievčenské 
a dojčenské odevy a odevné 
doplnky pre dojčatá, vyšívané 

Výroba z priadze ( 9 ) 

alebo 

Výroba z nevyšívanej textílie, ak 
hodnota použitej nevyšívanej 
textílie nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu ( 9 ) 

ex 6210 a 
ex 6216 

Ohňovzdorná výbava z tkaniny 
potiahnutej fóliou z pohliníko­
vaného polyesteru 

Výroba z priadze ( 9 ) 

alebo 

Výroba z nepotiahnutej 
textílie, ak hodnota použitej 
nepotiahnutej textílie nepresa­
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu ( 9 ) 
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6213 a 6214 Vreckovky, plédy, šatky, šály, 
mantily, závoje a podobné 
výrobky: 

– vyšívané Výroba z nebielenej jednodu­
chej priadze ( 4 ) ( 9 ) 

alebo 

Výroba z nevyšívanej textílie, ak 
hodnota použitej nevyšívanej 
textílie nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu ( 9 ) 

– ostatné Výroba z nebielenej jednodu­
chej priadze ( 4 ) ( 9 ) 

alebo 

Dokončenie, po ktorom nasle­
duje potlač a aspoň dva 
prípravné alebo dokončovacie 
operácie (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota všetkého použitého 
nepotlačeného tovaru zatriede­
ného do položiek 6213 
a 6214 nepresahuje 47,5 % 
ceny výrobku zo závodu 

6217 Iné celkom dohotovené odevné 
doplnky, časti odevov alebo 
odevných doplnkov, iné ako 
výrobky zatriedené do položky 
6212: 

– vyšívané Výroba z priadze ( 9 ) 

alebo 

Výroba z nevyšívanej textílie, ak 
hodnota použitej nevyšívanej 
textílie nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu ( 9 ) 

– ohňovzdorná výbava 
z tkaniny potiahnutej fóliou 
z pohliníkovaného polyes­
teru 

Výroba z priadze ( 9 ) 

alebo 

Výroba z nepotiahnutej 
textílie, ak hodnota použitej 
nepotiahnutej textílie nepresa­
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu ( 9 ) 

– medzipodšívky do golierov 
a manžiet, nastrihané 

Výroba: 

– z materiálov zatriedených do 
ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

– ostatné Výroba z priadze ( 9 ) 
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ex kapitola 63 Iné celkom dohotovené textilné 
výrobky; súpravy; obnosené 
odevy a opotrebované textilné 
výrobky; handry; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

6301 až 6304 Prikrývky, cestovné koberčeky, 
posteľná bielizeň; záclony atď.; 
ostatné bytové textílie: 

– z plsti, netkané Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken alebo 

– chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

– ostatné: 

– – vyšívané Výroba z nebielenej jednodu­
chej priadze ( 9 ) ( 10 ) 

alebo 

Výroba z nevyšívanej tkaniny 
(inej ako pletená alebo háčko­
vaná), ak hodnota použitej 
nevyšívanej tkaniny nepresa­
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

– – ostatné Výroba z nebielenej jednodu­
chej priadze ( 9 ) ( 10 ) 

6305 Vrecia a vrecká, druhov použí­
vaných na balenie tovaru 

Výroba z/zo ( 4 ): 

– prírodných vláken, 

– syntetických strižových 
vláken nemykaných, nečesa­
ných ani inak neupravených 
na spriadanie alebo 

– chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

6306 Nepremokavé plachty, 
ochranné a tieniace plachty, 
stany; lodné plachty na člny, 
na dosky na plachtenie na 
vode alebo na súši; kempin­
gový tovar: 

– z netkaných textílií Výroba z ( 9 ) ( 4 ): 

– prírodných vláken alebo 

– chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny 

– ostatné Výroba z nebielenej jednodu­
chej priadze ( 9 ) ( 4 ) 

6307 Ostatné celkom dohotovené 
výrobky vrátane strihových 
šablón 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 
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6308 Súpravy pozostávajúce z tkanín 
a priadze, tiež s doplnkami, na 
výrobu koberčekov, tapisérií, 
vyšívaných stolových obrusov 
alebo servítkov, alebo podobné 
textilné výrobky v balení na 
predaj v malom 

Každý predmet v súprave musí 
spĺňať požiadavku, ktorá by sa 
naň vzťahovala, keby nebol 
súčasťou súpravy. Predmety, 
ktoré nie sú pôvodné, však 
môžu byť súčasťou súpravy, 
ak ich celková hodnota nepre­
sahuje 15 % ceny súpravy zo 
závodu 

ex kapitola 64 Obuv, gamaše a podobné 
výrobky; časti týchto výrobkov; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou zvrškových 
kompletov pripevnených 
k vnútorným podrážkam alebo 
k iným častiam podrážok 
zatriedených do položky 6406 

6406 Časti obuvi (vrátane zvrškov tiež 
spojených s podrážkami, inými 
ako vonkajšími); vkladacie 
stielky, pružné podpätníky 
a podobné výrobky; gamaše, 
chrániče holennej kosti a podobné 
výrobky a ich súčasti 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex kapitola 65 Pokrývky hlavy a ich súčasti; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

6505 Klobúky a iné pokrývky hlavy, 
pletené alebo háčkované, alebo 
celkom dohotovené z čipiek, 
plsti alebo z inej textilnej 
metráže v kuse (nie však 
v pásoch), tiež podšívané 
alebo ozdobené; sieťky na 
vlasy z akýchkoľvek mate­
riálov, tiež podšívané alebo 
ozdobené 

Výroba z priadze alebo textil­
ných vláken ( 9 ) 

ex kapitola 66 Dáždniky, slnečníky, palice, 
palice so sedadielkom, biče, 
jazdecké bičíky a ich súčasti; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

6601 Dáždniky a slnečníky (vrátane 
vychádzkových palíc s dážd­
nikom, záhradných slnečníkov 
a podobných výrobkov) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Kapitola 67 Upravené perie a páperie 
a výrobky z nich; umelé 
kvetiny; výrobky z ľudských 
vlasov 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex kapitola 68 Výrobky z kameňa, sadry, 
cementu, azbestu, sľudy alebo 
podobných materiálov; s výni­
mkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 6803 Výrobky z bridlice alebo aglo­
merovanej bridlice 

Výroba z opracovanej bridlice 
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ex 6812 Výrobky z azbestu; výrobky 
zo zmesí na základe azbestu 
alebo zo zmesí na báze azbestu 
a uhličitanu horečnatého 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 

ex 6814 Výrobky zo sľudy vrátane 
aglomerovanej alebo rekonšti­
tuovanej sľudy, na podložke 
z papiera, lepenky alebo 
iných materiálov 

Výroba z opracovanej sľudy 
(vrátane aglomerovanej alebo 
rekonštituovanej sľudy) 

Kapitola 69 Keramické výrobky Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex kapitola 70 Sklo a sklenené výrobky; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 7003, 
ex 7004 a 
ex 7005 

Sklo s nereflexnou vrstvou Výroba z materiálov zatriede­
ných do položky 7001 

7006 Sklo zatriedené do položiek 
7003, 7004 alebo 7005, 
ohýbané, s brúsenými hranami, 
ryté, vŕtané, smaltované alebo 
inak spracované, ale nie zará­
mované ani spojované s ostat­
nými materiálmi: 

– podložné sklenené tabule, 
potiahnuté tenkým dielek­
trickým filmom a polovodi­ 
čovej triedy podľa noriem 
SEMII ( 11 ) 

Výroba z nepotiahnutého 
podložného tabuľového skla 
zatriedeného do položky 7006 

– ostatné Výroba z materiálov zatriede­
ných do položky 7001 

7007 Bezpečnostné sklo z tvrdeného 
(kaleného) alebo vrstveného 
skla 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do položky 7001 

7008 Izolačné jednotky z niekoľkých 
sklených tabúľ 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do položky 7001 

7009 Sklenené zrkadlá, tiež zarámo­
vané, vrátane spätných zrkadiel 

Výroba z materiálov položky 
7001 

7010 Demižóny, fľaše, banky, 
ampulky a ostatné obaly zo 
skla druhov používaných na 
dopravu alebo balenie tovaru; 
sklenené poháre na zaváraniny; 
zátky a ostatné uzávery zo skla 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

alebo 

Rezanie a brúsenie skla, ak 
celková hodnota použitého 
nenarezaného a nebrúseného 
skla nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

▼M8



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 211 

(1) (2) (3) alebo (4) 

7013 Stolové sklo a sklo do domác­
nosti, kuchynské sklo, skle­
nený tovar toaletný, kance­
lársky, na výzdobu miestností 
alebo na podobné účely (iné 
ako z položky 7010 alebo 
7018) 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

alebo 

Rezanie a brúsenie skla, ak 
celková hodnota použitého 
nenarezaného a nebrúseného 
skla nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

alebo 

Ručná dekorácia (s výnimkou 
zdobenia sieťotlačou) ručne 
fúkaného skla, ak celková 
hodnota použitého ručne fúka­
ného skla nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex 7019 Výrobky (iné ako priadza) zo 
sklených vlákien 

Výroba zo: 

– sklenej lunty, pramencov, 
priadze a sklenej striže alebo 

– sklenej vlny 

ex kapitola 71 Pravé perly (prírodné alebo 
umelo pestované), drahokamy 
a polodrahokamy, drahé kovy, 
kovy plátované drahými kovmi 
(dublé) a výrobky z nich; 
umelá bižutéria; mince; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 7101 Perly prírodné alebo umelo 
pestované, triedené a dočasne 
navlečené na niť na uľahčenie 
ich dopravy 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 7102, 
ex 7103 a 
ex 7104 

Opracované drahokamy alebo 
polodrahokamy (prírodné, 
umelé alebo rekonštituované) 

Výroba z neopracovaných 
drahokamov alebo polodraho­
kamov 

7106, 
7108 a 
7110 

Drahé kovy: 

– surové (nespracované) Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov zatrie­
dených do položiek 7106, 
7108 a 7110. 

alebo 

Elektrolytická, termálna alebo 
chemická separácia drahých 
kovov zatriedených do polo­ 
žiek 7106, 7108 alebo 7110 

alebo 

Zmiešavanie drahých kovov 
zatriedených do položiek 
7106, 7108 alebo 7110 
navzájom alebo so základnými 
kovmi 
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– vo forme polotovaru alebo 
prachu 

Výroba zo surových (nespraco­
vaných) drahých kovov 

ex 7107, 
ex 7109 a 
ex 7111 

Kovy plátované drahými 
kovmi, vo forme polotovaru 

Výroba zo surových (nespraco­
vaných) kovov plátovaných 
drahými kovmi 

7116 Predmety z perál prírodných 
alebo umelo pestovaných, 
drahokamov alebo polodraho­
kamov (prírodných, umelých 
alebo rekonštituovaných) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

7117 Bižutéria Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

alebo 

Výroba z častí zo základného 
kovu, ktoré nie sú plátované 
ani potiahnuté drahými kovmi, 
ak hodnota všetkých použitých 
materiálov nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex kapitola 72 Železo a oceľ; s výnimkou: Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

7207 Polodokončené výrobky zo 
železa alebo nelegovanej ocele 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do položiek 7201, 7202, 
7203, 7204 alebo 7205 

7208 až 7216 Ploché valcované výrobky, 
tyče a prúty, uholníky, 
tvarovky a profily zo železa 
alebo z nelegovanej ocele 

Výroba z ingotov alebo iných 
základných tvarov z položky 
7206 

7217 Drôty zo železa alebo z nelego­
vanej ocele 

Výroba z polodokončených 
materiálov zatriedených do 
položky 7207 

ex 7218, 
7219 až 
7222 

Polodokončené výrobky, 
ploché valcované výrobky, 
tyče a prúty, uholníky, 
tvarovky a profily z nehrdzave­
júcej ocele 

Výroba z ingotov alebo iných 
základných tvarov z položky 
7218 

7223 Drôt z nehrdzavejúcej ocele Výroba z polodokončených 
materiálov zatriedených do 
položky 7218 

ex 7224, 
7225 až 
7228 

Polodokončené výrobky, 
ploché valcované výrobky, 
tyče a prúty valcované za 
tepla, v nepravidelne navinu­
tých zvitkoch; uholníky, 
tvarovky a profily z ostatnej 
legovanej ocele; duté vrtné 
tyče a prúty z legovanej 
alebo nelegovanej ocele 

Výroba z ingotov alebo iných 
základných tvarov z položky 
7206, 7218 alebo 7224 

7229 Drôt z ostatnej legovanej ocele Výroba z polodokončených 
materiálov zatriedených do 
položky 7224 
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ex kapitola 73 Výrobky zo železa alebo ocele; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 7301 Štetovnice Výroba z materiálov zatriede­
ných do položky 7206 

7302 Konštrukčný materiál železnič­
ných alebo električkových tratí, 
zo železa alebo ocele: koľajnice, 
prídržné koľajnice a ozubnice, 
hrotnice, srdcovky, výhybky, 
prestavné tyče, výmeny a ostatné 
priecestné zariadenia, podvaly 
(priečne podvaly), koľajnicové 
spojky, koľajnicové stoličky 
a kliny koľajnicových stoličiek, 
podkladné dosky (podkladnice), 
prídržky, podperné dosky, klieš­
tiny (ťahadlá) a iný materiál 
špeciálne prispôsobený na 
kladenie, spájanie alebo upevňo­
vanie koľajníc 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do položky 7206 

7304, 
7305 a 
7306 

Rúry, rúrky a duté profily zo 
železa (iného ako liatina) alebo 
z ocele 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do položiek 7206, 7207, 
7218 alebo 7224 

ex 7307 Príslušenstvo na rúry a rúrky 
z nehrdzavejúcej ocele (ISO 
X5CrNiMo 1712), pozostáva­
júce z viacerých častí 

Sústruženie, vŕtanie, vystružo­
vanie, rezanie závitov, začisťo­
vanie a pieskovanie hrubých 
výkovkov, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 35 % 
ceny výrobku zo závodu 

7308 Konštrukcie (s výnimkou 
montovaných stavieb zatriede­
ných do položky 9406) 
a časti konštrukcií (napríklad 
mosty a časti mostov, stavidlá, 
veže, stožiare, stĺpy, piliere, 
strechy a strešné rámové 
konštrukcie, dvere a okná 
a ich rámy, prahy dverí, 
okenice, stĺpikové zábradlie), 
zo železa alebo z ocele; dosky, 
tyče, prúty, uholníky, 
tvarovky, profily, rúrky 
a podobné výrobky, pripravené 
na použitie v konštrukciách, zo 
železa alebo z ocele 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok Zvárané uhol­
níky, tvarovky a profily zatrie­
dené do položky 7301 sa však 
nemôžu použiť 

ex 7315 Protišmykové reťaze Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do položky 7315 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 74 Meď a výrobky z medi; 
s výnimkou: 

Výroba: 

– z materiálov zatriedených do 
ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 
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7401 Medený kamienok (medený 
lech); cementová meď (vyzrá­ 
žaná meď) 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

7402 Nerafinovaná meď; medené 
anódy na elektrolytickú rafi­
náciu 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

7403 Rafinovaná meď a zliatiny 
medi, netvárnené: 

– rafinovaná meď Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

– zliatiny medi a rafinovaná 
meď obsahujúca iné prvky 

Výroba zo surovej rafinovanej 
medi alebo z medených odpadov, 
alebo medeného šrotu 

7404 Medené odpady a medený šrot Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

7405 Predzliatiny medi Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex kapitola 75 Nikel a výrobky z niklu; 
s výnimkou: 

Výroba: 

– z materiálov zatriedených do 
ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

7501 až 7503 Niklový kamienok (lech), 
spekaný oxid nikelnatý a iné 
medziprodukty metalurgie niklu; 
surový (nespracovaný) nikel; 
niklové odpady a niklový šrot 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex kapitola 76 Hliník a výrobky z hliníka; 
s výnimkou: 

Výroba: 

– z materiálov zatriedených do 
ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

7601 Surový (nespracovaný) hliník Výroba: 

– z materiálov zatriedených do 
ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 
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– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

alebo 
Výroba tepelným alebo elek­
trolytickým spracovaním 
z nelegovaného hliníka alebo 
z hliníkových odpadov a hliní­
kového šrotu 

7602 Hliníkový odpad alebo hliní­
kový šrot 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 7616 Výrobky z hliníka iné ako 
jemné drôtené pletivo, drôtené 
tkaniny, mriežkoviny, sieťo­
viny, oplotenie, výstužné 
tkaniny a podobné materiály 
(vrátane nekonečných pásov) 
z hliníkového drôtu a plechová 
hliníková mrežovina 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s vý­
nimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke 
ako daný výrobok. Výrobky 
z hliníka iné ako jemné 
drôtené pletivo, drôtené 
tkaniny, mriežkoviny, sieťo­
vina, sieťoviny, oplotenie, 
výstužné tkaniny a podobné 
materiály (vrátane nekoneč­
ných pásov) z hliníkového 
drôtu a plechová hliníková 
mrežovina sa však môžu 
použiť a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

Kapitola 77 Rezervovaná na potenciálne 
budúce využite v HS 

ex kapitola 78 Olovo a výrobky z olova; 
s výnimkou: 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

7801 Surové (nespracované) olovo: 

– rafinované olovo Výroba zo surového olova (s 
prísadou Ag alebo Au) 

– ostatné Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Odpad a šrot 
zatriedené do položky 7802 sa 
však nemôžu použiť 

7802 Olovený odpad a šrot Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

▼M8



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 216 

(1) (2) (3) alebo (4) 

ex kapitola 79 Zinok a výrobky zo zinku; 
s výnimkou: 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

7901 Surový (nespracovaný) zinok Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Odpad a šrot 
zatriedené do položky 7902 sa 
však nemôžu použiť 

7902 Zinkový odpad a šrot Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex kapitola 80 Cín a výrobky z cínu; 
s výnimkou: 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

8001 Surový (nespracovaný) cín Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Odpad a šrot 
zatriedené do položky 8002 sa 
však nemôžu použiť 

8002 a 8007 Cínový odpad a šrot; ostatné 
výrobky z cínu 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

Kapitola 81 Ostatné základné kovy; 
cermety; výrobky z nich: 

– ostatné základné kovy, spra­
cované; výrobky z nich 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov zatrie­
dených do tej istej položky ako 
daný výrobok nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

– ostatné Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex kapitola 82 Nástroje, náradie, nožiarske 
výrobky a jedálne príbory, zo 
základných kovov; ich časti 
a súčasti zo základných kovov; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 
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8206 Dva alebo niekoľko nástrojov 
z položiek 8202 až 8205, 
zostavené do súprav na predaj 
v malom 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov zatrie­
dených do položiek 8202 až 
8205. Materiály zatriedené do 
položiek 8202 až 8205 však 
môžu byť súčasťou súpravy, 
ak ich celková hodnota nepre­
sahuje 15 % ceny výrobku zo 
závodu 

8207 Vymeniteľné nástroje na ručné 
náradie, tiež mechanicky pohá­ 
ňané, alebo na obrábacie stroje 
(napríklad na lisovanie, razenie, 
dierovanie, rezanie vonkajších 
a vnútorných závitov, vŕtanie, 
vyvŕtavanie, preťahovanie, frézo­
vanie, sústruženie alebo upevňo­
vanie skrutiek) vrátane nástrojov 
na ťahanie alebo vytláčanie kovu 
a nástroje na vŕtanie skál alebo 
na zemné vŕtacie práce 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

8208 Nože a rezacie čepele na stroje 
alebo na mechanické zaria­
denia 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8211 Nože s hladkou alebo zúbko­
vanou rezacou čepeľou 
(vrátane lesných sekáčov), iné 
ako nože zatriedené do 
položky 8208) 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Čepele a ruko­
väte nožov zo základného 
kovu sa však môžu použiť 

8214 Ostatné nožiarske predmety 
(napríklad strihače vlasov, 
mäsiarske alebo kuchynské 
sekáče, kolískové nože na 
jemné alebo hrubé krájanie, 
nože na papier); súpravy 
a náčinie na manikúru alebo 
pedikúru (vrátane pilníkov na 
nechty) 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Rukoväte zo 
základného kovu sa však 
môžu použiť 

8215 Lyžice, vidličky, zberačky, 
naberačky, cukrárske lyžice, 
nože na ryby, nože na krájanie 
masla, klieštiky na cukor 
a podobný kuchynský a jedá­
lenský tovar 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Rukoväte zo 
základného kovu sa však 
môžu použiť 

ex kapitola 83 Rôzne výrobky zo základných 
kovov; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 
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ex 8302 Iné príchytky, kovania a podobné 
výrobky vhodné do budov 
a zariadenia na automatické 
zatváranie dverí 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Iné materiály 
zatriedené do položky 8302 sa 
však môžu použiť, ak ich 
celková hodnota nepresahuje 
20 % ceny výrobku zo závodu 

ex 8306 Sošky a podobné dekoračné 
predmety zo základných kovov 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Iné materiály 
zatriedené do položky 8306 sa 
však môžu použiť, ak ich 
celková hodnota nepresahuje 
30 % ceny výrobku zo závodu 

ex kapitola 84 Jadrové reaktory, kotly, stroje, 
prístroje a mechanické zaria­
denia; ich časti a súčasti; 
s výnimkou: 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8401 Nevyhorené palivové články 
(kazety) 

►C1 Výroba z materiálov 
zatriedených do ktorejkoľvek 
položky, s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej položke 
ako daný výrobok ( 12 ) ◄ 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8402 Generátory na výrobu vodnej 
alebo inej pary – parné kotly 
(iné ako nízkotlakové kotly na 
ústredné kúrenie schopné 
dodávať tak teplú vodu, ako 
aj paru); kotly „na prehriatu 
vodu“ 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8403 a ex 8404 Kotly na ústredné kúrenie, iné 
ako zatriedené do položky 
8402 a pomocné prístroje 
a zariadenia na kotly na 
ústredné kúrenie 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov zatrie­
dených do položiek 8403 
a 8404 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

8406 Turbíny na vodnú a inú paru Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8407 Vratné alebo rotačné zážihové 
spaľovacie piestové motory 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 
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8408 Piestové vznetové motory 
(dieselové motory alebo 
motory so žiarovou hlavou) 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

8409 Časti a súčasti vhodné na 
použitie prevažne alebo 
výhradne na motory zatriedené 
do položky 8407 alebo 8408 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

8411 Prúdové motory s kompre­
sorom („turbo-jet“), turbovrtu­ 
ľové pohony a ostatné plynové 
turbíny 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8412 Ostatné motory a pohony Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 8413 Objemové rotačné čerpadlá Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8414 Priemyselné ventilátory, 
dúchadlá a podobné výrobky 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8415 Klimatizačné stroje a prístroje, 
skladajúce sa z ventilátora so 
zabudovaným motorom a zo 
strojov a prístrojov na zmenu 
teploty a vlhkosti vrátane 
strojov a prístrojov, v ktorých 
nemôže byť vlhkosť regulo­
vaná oddelene 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 
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8418 Chladničky, mraziace boxy 
a iné chladiace alebo mraziace 
zariadenia, elektrické alebo 
iné; tepelné čerpadlá, iné ako 
klimatizačné stroje zatriedené 
do položky 8415 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných 
materiálov nepresahuje 
hodnotu všetkých použitých 
pôvodných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8419 Stroje pre drevársky priemysel 
a priemysel spracovania papie­
rovej buničiny a lepenky 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov zatrie­
dených do tej istej položky 
ako daný výrobok nepresa­
huje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8420 Kalandre alebo iné valcovacie 
stroje, s výnimkou strojov na 
valcovanie kovov alebo skla, 
valce na tieto stroje 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov zatrie­
dených do tej istej položky 
ako daný výrobok nepresa­
huje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8423 Stroje a zariadenia na váženie 
(s výnimkou váh s citlivosťou 
5 centigramov alebo lepšou) 
vrátane váh spojených s počíta­
cími alebo kontrolnými 
prístrojmi; všetky druhy 
závažia pre váhy 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8425 až 8428 Zdvíhacie, manipulačné, nakla­
dacie a vykladacie strojové 
zariadenia 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 
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– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položke 8431 nepre­
sahuje 10 % ceny výrobku 
zo závodu 

8429 Buldozéry, angledozéry, zrov­
návače, stroje na planírovanie 
terénu, škrabače, mechanické 
lopaty, rýpadlá a lopatové 
nakladače, ubíjadlá a cestné 
valce, s vlastným pohonom: 

– cestné valce Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– ostatné Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položke 8431 nepre­
sahuje 10 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8430 Ostatné strojové zariadenia 
planírovacie, škrabacie, 
hĺbiace, utĺkacie, zhutňovacie, 
strojové zariadenia na ťažbu 
alebo vŕtanie zeme, nerastov 
alebo rúd; baranidlá a vyťaho­
vače pilót; snehové pluhy 
a snehové frézy 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položke 8431 nepre­
sahuje 10 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8431 Časti a súčasti vhodné na 
použitie iba alebo hlavne s cest­
nými valcami 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8439 Strojové zariadenia na výrobu 
papieroviny z celulózovej 
vlákniny alebo na výrobu 
alebo konečnú úpravu papiera 
alebo lepenky 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 
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– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov zatrie­
dených do tej istej položky 
ako daný výrobok nepresa­
huje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8441 Ostatné strojové zariadenia na 
spracovanie buničiny (papiero­
viny), papiera alebo lepenky 
vrátane rezačiek všetkých 
druhov 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov zatrie­
dených do tej istej položky 
ako daný výrobok nepresa­
huje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8443 Tlačiarne, pre kancelárske stroje 
(napríklad stroje na automatické 
spracovanie údajov, stroje na 
spracovanie textu atď.) 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

8444 až 8447 Stroje týchto položiek na 
použitie v textilnom priemysle 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 8448 Pomocné strojové zariadenia 
na použitie so strojmi zatriede­
nými do položiek 8444 a 8445 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8452 Šijacie stroje, iné ako stroje na 
väzbu a zošívanie kníh, zatrie­
dené do položky 8440; 
nábytok, podstavce a kryty 
osobitne upravené pre šijacie 
stroje; ihly do šijacích strojov: 

– šijacie stroje (iba s preší­
vacím stehom) s hlavou 
s hmotnosťou nepresahu­
júcou 16 kg bez motora 
alebo 17 kg vrátane motora 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu, 

– hodnota všetkých nepôvod­
ných materiálov použitých 
pri zostavovaní hlavy (bez 
motora) nepresahuje 
hodnotu všetkých použitých 
pôvodných materiálov a 

– použité mechanizmy na 
napínanie šijacej nite, háčko­
vanie a šitie kľukatým 
stehom sú pôvodné 
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– ostatné Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

8456 až 8466 Obrábacie nástroje a stroje 
a ich časti, súčasti a príslušen­
stvo, zatriedené do položiek 
8456 až 8466 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

8469 až 8472 Kancelárske stroje (napríklad 
písacie stroje, počítacie stroje, 
stroje na automatické spraco­
vanie údajov, rozmnožovacie 
stroje, spínacie stroje) 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

8480 Formovacie rámy pre zlievarne 
kovov; formovacie základne; 
modely na formy; formy na 
kovy (iné ako ingotové formy), 
karbidy kovov, sklo, nerastné 
materiály, kaučuk alebo plasty 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku zo 
závodu 

8482 Guľkové alebo valčekové 
ložiská 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8484 Tesnenia a podobné spojenia 
z kovových fólií kombinova­
ných s iným materiálom alebo 
s dvoma, alebo viacerými 
vrstvami z kovu; súbory alebo 
zostavy tesnení a podobných 
spojení rôzneho zloženia, 
balené vo vrecúškach, obál­
kach alebo v podobných 
obaloch; mechanické upchávky 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex 8486 – Obrábacie stroje na spraco­
vanie akéhokoľvek materiálu 
úberom materiálu pomocou 
laserových či iných svetelných 
alebo fotónových zväzkov, 
ultrazvuku, elektroerózie, elek­
trochemických reakcií, elektró­
nových zväzkov, ionizujúceho 
žiarenia alebo oblúkových 
výbojov v plazme, a ich 
príslušenstvo 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

– Obrábacie stroje (vrátane 
lisov) na tvarovanie kovov 
ohýbaním, prekladaním, 
vyrovnávaním, rovnaním, 
rozkutím, a ich časti, súčasti 
a príslušenstvo 
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– Obrábacie stroje na opraco­
vanie kameňa, keramiky, 
betónu, azbestového 
cementu alebo podobných 
nerastných materiálov alebo 
stroje na obrábanie skla za 
studena a ich časti, súčasti 
a príslušenstvo 

– Označovacie nástroje, ktoré 
fungujú ako prístroj na vytvá­
ranie šablón, typu používaného 
na výrobu masiek alebo 
mriežok z fotorezistentne 
potiahnutých substrátov; ich 
časti, súčasti a príslušenstvo 

– Formy, vstrekovacieho alebo 
kompresného typu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Zdvíhacie, manipulačné, 
nakladacie alebo vykladacie 
zariadenia 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položke 8431 nepre­
sahuje 10 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8487 Časti a súčasti strojových 
zariadení, neobsahujúce elek­
trické svorky, izolácie, cievky, 
kontakty alebo iné elektrické 
prvky, ktoré nie sú v tejto 
kapitole inde špecifikované 
ani zahrnuté 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 85 Elektrické strojové zariadenia, 
prístroje a zariadenia a ich 
časti a súčasti; prístroje na 
záznam a reprodukciu zvuku, 
prístroje na záznam a repro­
dukciu televízneho obrazu 
a zvuku, časti a súčasti 
a príslušenstvo k týmto 
prístrojom; s výnimkou: 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8501 Elektrické motory a generátory 
(s výnimkou generátorových 
agregátov) 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 
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– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položke 8503 nepre­
sahuje 10 % ceny výrobku 
zo závodu 

8502 Elektrické generátorové agre­
gáty a rotačné meniče (konver­
tory) 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položkách 8501 
a 8503 nepresahuje 10 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8504 Napájacie zdroje na použitie 
pre stroje na automatické spra­
covanie údajov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex 8517 iné prístroje na prenos alebo 
príjem hlasu, obrazu alebo 
iných dát, vrátane prístrojov 
na komunikáciu v bezdrôtovej 
sieti (napr. v miestnej alebo 
rozľahlej sieti), iné ako 
prístroje na prenos alebo 
príjem uvedené v položkách 
8443, 8525, 8527 alebo 8528 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8518 Mikrofóny a ich stojany; repro­
duktory, tiež vstavané; elektrické 
nízkofrekvenčné zosilňovače; 
súpravy elektrických zosilňo­
vačov zvuku 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8519 Prístroje na záznam a repro­
dukciu zvuku 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 
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8521 Videofonické prístroje na 
záznam a reprodukciu, so 
zabudovaným alebo nezabudo­
vaným videotunerom 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8522 Časti, súčasti a príslušenstvo 
vhodné na použitie výhradne 
alebo hlavne s prístrojmi 
zatriedenými do položiek 
8519 až 8521 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8523 – Nenahraté disky, pásky, 
pevné energeticky nezávislé 
pamäťové zariadenia a iné 
médiá na záznam zvuku 
alebo iných fenoménov, ale 
s výnimkou produktov 
uvedených v kapitole 37 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

– Nahraté disky, pásky, pevné 
energeticky nezávislé pamä­ 
ťové zariadenia a iné médiá 
na záznam zvuku alebo iných 
fenoménov, ale s výnimkou 
výrobkov uvedených v kapi­
tole 37 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položke 8523 nepre­
sahuje 10 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Matrice a galvanické 
odtlačky na výrobu diskov, 
ale s výnimkou výrobkov 
uvedených v kapitole 37 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položke 8523 nepre­
sahuje 10 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Bezdotykové (prístupové) 
karty a čipové karty („smart 
karty“) s dvomi alebo viace­
rými elektronickými integro­
vanými obvodmi 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 
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– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Čipové karty („smart karty“) 
s jedných elektronickým 
integrovaným obvodom 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položkách 8541 
a 8542 nepresahuje 10 % 
ceny výrobku zo závodu 

alebo 
Operácia difúzie, pri ktorej sa 
vytvárajú integrované obvody 
na polovodičovom substráte 
selektívnym zavedením prime­
raného dopantu, či už zmonto­
vanej a/alebo odskúšanej 
v krajine inej, ako sú krajiny 
špecifikované v článkoch 3 a 4 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8525 Vysielacie prístroje pre rozhla­
sové alebo televízne vysielanie, 
vrátane prístrojov na príjem 
alebo záznam, alebo repro­
dukciu zvuku; televízne 
kamery, digitálne fotoaparáty 
a videokamery. 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 25 % ceny výrobku zo 
závodu 

8526 Rádiolokačné a rádiosondážne 
prístroje (radary), rádionavi­
gačné prístroje a rádiové 
prístroje na diaľkové ovládanie 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 25 % ceny výrobku zo 
závodu 

8527 Rozhlasové prijímače, tiež 
kombinované pod spoločným 
krytom s prístrojom na záznam 
alebo reprodukciu zvuku alebo 
s hodinami. 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 25 % ceny výrobku zo 
závodu 
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8528 – Monitory a projektory, bez 
zabudovaného televízneho 
prijímača, používané iba 
alebo hlavne v systéme na 
automatické spracovanie dát 
zatriedenom do položky 
8471 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

– Ostatné monitory a projek­
tory, bez zabudovaných tele­
víznych prijímačov; tele­
vízne prijímače tiež so zabu­
dovanými rozhlasovými 
prijímačmi alebo prístrojmi 
na záznam či reprodukciu 
zvuku alebo obrazu 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8529 Časti a súčasti vhodné iba alebo 
hlavne s prístrojmi zatriedenými 
do položiek 8525 až 8528: 

– vhodné iba alebo hlavne 
s prístrojmi na záznam či 
reprodukciu obrazu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

– vhodné iba alebo hlavne 
s monitormi a projektormi, 
bez zabudovaného televíz­
neho prijímača, používané 
iba alebo hlavne v systéme 
na automatické spracovanie 
dát zatriedenom do položky 
8471 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

– ostatné Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8535 Elektrické prístroje na vypí­
nanie, spínanie alebo na 
ochranu elektrických obvodov, 
alebo na ich pripájanie do elek­
trického obvodu alebo spájanie 
v elektrickom obvode pri 
napätí presahujúcom 1 000 V 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 
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– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položke 8538 nepre­
sahuje 10 % ceny výrobku 
zo závodu 

8536 – Elektrické prístroje na vypí­
nanie, spínanie alebo na 
ochranu elektrických 
obvodov, alebo na ich pripá­
janie do elektrického obvodu 
alebo spájanie v elektrickom 
obvode pri napätí nepresahu­
júcom 1 000 V 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položke 8538 nepre­
sahuje 10 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Konektory pre optické 
vlákna, pre zväzky alebo 
pre káble optických vláken 

– – z plastov Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

– – z keramiky Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

– – z medi Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

8537 Rozvádzače, rozvodné panely, 
ovládacie (dispečerské) stoly, 
pulty, skrine a ostatné 
základne vybavené dvoma 
alebo viacerými zariadeniami 
zatriedenými do položky 8535 
alebo 8536, na elektrické 
riadenie alebo na rozvod elek­
trického prúdu, vrátane zabu­
dovaných nástrojov a prístrojov 
uvedených v kapitole 90, 
a číslicové riadiace zariadenia, 
s výnimkou spínacích 
prístrojov a zariadení zatriede­
ných do položky 8517 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položke 8538 nepre­
sahuje 10 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8541 Diódy, tranzistory a podobné 
polovodičové prvky, 
s výnimkou doštičiek ešte 
nerozrezaných na čipy 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 
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– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8542 Elektronické integrované 
obvody. 

– monolitické integrované 
obvody 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položkách 8541 
a 8542 nepresahuje 10 % 
ceny výrobku zo závodu 

alebo 
Operácia difúzie, pri ktorej sa 
vytvárajú integrované obvody 
na polovodičovom substráte 
selektívnym zavedením prime­
raného dopantu, či už zmonto­
vanej a/alebo odskúšanej 
v krajine inej, ako sú krajiny 
špecifikované v článkoch 3 a 4 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

– multičipy, ktoré sú časťami 
alebo súčasťami strojových 
zariadení alebo prístrojov, 
nešpecifikované ani nezahr­
nuté inde v tejto kapitole 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– ostatné Výroba, pri ktorej: 
– –hodnota všetkých použi­

tých materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– – v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položkách 
8541 a 8542 nepresahuje 
10 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8544 Izolované (tiež lakovaným 
povrchom alebo s anodickým 
okysličením) drôty, káble 
(vrátane koaxiálnych káblov) 
a iné izolované elektrické 
vodiče, tiež vybavené prípoj­
kami; káble z optických vláken 
vyrobené z jednotlivo oplášte­
ných vláken, tiež spojené 
s elektrickými vodičmi alebo 
vybavené prípojkami 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8545 Uhlíkové elektródy, uhlíkové 
kefky, osvetľovacie uhlíky, 
uhlíky na elektrické batérie 
a ostatné výrobky zhotovené 
z grafitu alebo z iného uhlíku, 
tiež spojené s kovom, použí­
vané na elektrické účely 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 
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8546 Elektrické izolátory z ľubovoľ­
ného materiálu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8547 Izolačné časti na elektrické 
stroje, prístroje alebo zaria­
denia, vyrobené úplne z izolač­
ných materiálov alebo len 
s jednoduchými, do materiálu 
vlisovanými drobnými kovo­
vými súčasťami (napr. s objím­
kami so závitom), slúžiacimi 
výlučne na pripevňovanie, 
s výnimkou izolátorov zatrie­
dených do položky 8546; elek­
trické rozvodné rúrky a ich 
spojky zo základného kovu, 
s vnútorným izolačným mate­
riálom 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8548 – Odpad a zvyšky galvanických 
článkov, batérií a elektrických 
akumulátorov; nepoužiteľné 
galvanické články, batérie 
a elektrické akumulátory; 
elektrické časti a súčasti 
strojov a prístrojov nešpecifi­
kované ani nezahrnuté inde 
v tejto kapitole 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Elektronické mikrozostavy Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položkách 8541 
a 8542 nepresahuje 10 % 
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 86 Železničné a električkové 
lokomotívy, koľajové vozidlá 
a ich časti a súčasti; zvrškový 
upevňovací materiál a traťové 
zariadenia a ich časti; 
dopravné signalizačné mecha­
nické (tiež elektromechanické) 
zariadenia všetkých druhov; 
s výnimkou: 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8608 Koľajový zvrškový upevňovací 
materiál a traťové zariadenia; 
mechanické (tiež elektrome­
chanické) prístroje návestné, 
bezpečnostné, kontrolné, ovlá­
dacie na železničnú alebo inú 
koľajovú dopravu, na cestnú 
alebo riečnu dopravu, na 
parkoviská, na prístavné a leti­
skové zariadenia; ich časti 
a súčasti 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 
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ex kapitola 87 Vozidlá, iné ako železničné 
alebo koľajové, ich časti 
a príslušenstvo; s výnimkou: 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8709 Vozíky s vlastným pohonom 
bez zdvíhacieho zariadenia, 
typy používané v továrňach, 
skladoch, prístavoch alebo na 
letiskách na prepravu na krátke 
vzdialenosti; malé ťahače 
používané na železničných 
staniciach; ich časti a súčasti 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8710 Tanky a iné obrnené bojové 
vozidlá, motorizované, tiež 
vybavené zbraňami; ich časti 
a súčasti 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8711 Motocykle (vrátane mopedov) 
a bicykle vybavené pomocným 
motorom, s prívesným vozíkom 
alebo bez neho; prívesné vozíky: 

– s vratným piestovým spaľo­
vacím motorom s obsahom 
valcov: 

– – nepresahujúcim 50 cm 
3 Výroba, pri ktorej: 

– hodnota všetkých použitých 
materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 20 % ceny výrobku 
zo závodu 

– – presahujúcim 50 cm 
3 Výroba, pri ktorej: 

– hodnota všetkých použitých 
materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

– ostatné Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu a 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 
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– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

ex 8712 Bicykle bez guľkových ložísk Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov zatrie­
dených do položky 8714 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8715 Detské kočíky a ich časti 
a súčasti 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8716 Prívesy a návesy; ostatné 
vozidlá bez mechanického 
pohonu; ich časti a súčasti 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 88 Lietadlá, kozmické lode a ich 
časti a súčasti; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8804 Rotujúce padáky Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
z položky 8804 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

8805 Letecké katapulty; palubné 
lapače a podobné prístroje 
a zariadenia; pozemné prístroje 
pre letecký výcvik; ich časti 
a súčasti 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

Kapitola 89 Lode, člny a plávajúce 
konštrukcie 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Trupy zatrie­
dené do položky 8906 sa 
však nemôžu použiť 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 
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ex kapitola 90 Nástroje a prístroje optické, 
fotografické, kinematografické, 
meracie, kontrolné, presné, 
lekárske alebo chirurgické; ich 
časti a súčasti a príslušenstvo; 
s výnimkou: 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9001 Optické vlákna a zväzky optic­
kých vláken; káble optických 
vláken, iné ako zatriedené do 
položky 8544; polarizačný 
materiál v tvare listov alebo 
dosiek; šošovky (tiež 
kontaktné), hranoly, zrkadlá 
a iné optické články, z akého­
koľvek materiálu, nezasadené, 
iné ako z opticky neopracova­
ného skla 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

9002 Šošovky, hranoly, zrkadlá 
a iné optické články z akého­
koľvek materiálu, zasadené, na 
nástroje alebo prístroje, iné ako 
z opticky neopracovaného skla 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

9004 Okuliare, (korekčné, ochranné 
alebo iné) a podobné výrobky 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex 9005 Binokulárne i monokulárne 
ďalekohľady a ostatné optické 
teleskopy, ich podstavce 
a rámy s výnimkou astrono­
mických šošovkových ďaleko­
hľadov (refraktorov) a ich 
podstavcov a rámov 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 9006 Fotografické kamery (s výnimkou 
kinematografických); prístroje 
a žiarovky na bleskové svetlo 
na fotografické účely s výnimkou 
elektricky zapaľovaných blesko­
vých žiaroviek 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 
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– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

9007 Kinematografické kamery 
a premietacie prístroje, tiež so 
zabudovanými prístrojmi na 
záznam a reprodukciu zvuku 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9011 Združené optické mikroskopy 
vrátane mikroskopov na mikro­
fotografiu, mikrokinemato­
grafiu alebo mikroprojekciu 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 9014 Iné navigačné prístroje a zaria­
denia 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

9015 Geodetické, topografické, 
zememeračské, nivelačné, foto­
grammetrické, hydrografické, 
oceánografické, hydrologické, 
meteorologické alebo geofyzi­
kálne prístroje a zariadenia, 
s výnimkou kompasov; diaľko­
mery 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

9016 Váhy s citlivosťou 5 cg alebo 
väčšou, so závažím alebo bez 
neho 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 
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9017 Kresliace, rysovacie alebo 
počítacie nástroje a prístroje 
(napr. kresliace stroje, panto­
grafy, uhlomery, rysovadlá, 
logaritmické pravítka a počí­
tacie kotúče); ručné dĺžkové 
meradlá (napr. metre, meracie 
pásma, mikrometre, posuvné 
meradlá a kalibre) inde 
v tejto kapitole nešpecifikované 
ani nezahrnuté 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

9018 Nástroje a príslušenstvo použí­
vané v zdravotníctve, chirurgii, 
stomatológii alebo veterinárnej 
vede vrátane scintigrafického 
zariadenia s výnimkou elektro­
liečebného zariadenia 
a nástrojov na testovanie zraku 

– zubárske kreslá so vstava­
nými zubárskymi prístrojmi 
a pľuvadlami 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
z položky 9018 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

– ostatné Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 25 % ceny výrobku zo 
závodu 

9019 Prístroje na mechanoterapiu; 
masážne prístroje; psychotech­
nické prístroje; prístroje na 
liečenie ozónom, kyslíkom, 
aerosólom, dýchacie prístroje 
oživovacie a ostatné liečebné 
dýchacie prístroje 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 25 % ceny výrobku zo 
závodu 

9020 Ostatné dýchacie prístroje 
a plynové masky, s výnimkou 
ochranných masiek bez mecha­
nických častí a vymeniteľných 
filtrov 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 25 % ceny výrobku zo 
závodu 
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9024 Stroje a prístroje na skúšanie 
tvrdosti, pevnosti v ťahu, stla­ 
čiteľnosti či elasticity alebo 
iných mechanických vlastností 
materiálov (napr. kovov, dreva, 
textilu, papiera, plastov) 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

9025 Hydrometre a podobné pláva­
júce prístroje, teplomery, žiaro­
mery, barometre, vlhkomery 
a psychrometre, tiež regi­
stračné i navzájom kombino­
vané 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

9026 Prístroje a nástroje na meranie 
alebo na kontrolu prietokov, 
hladiny, tlaku alebo iných 
premenných charakteristík 
kvapalín alebo plynov (napr. 
prietokomery, hladinomery, 
manometre, merače tepla), 
s výnimkou prístrojov 
a nástrojov zatriedených do 
položiek 9014, 9015, 9028 
alebo 9032 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9027 Prístroje, zariadenia a nástroje 
na fyzikálne alebo na chemické 
rozbory (napr. polarimetre, 
refraktometre, spektrometre, 
analyzátory plynov alebo 
dymu); prístroje a nástroje na 
určovanie viskozity, pórovi­
tosti, rozťažnosti, povrchového 
napätia alebo podobné 
prístroje; prístroje a nástroje 
na kalorimetrické, akustické 
alebo fotometrické merania 
alebo kontrolu (vrátane expozi­
metrov); mikrotómy 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

9028 Merače dodávky a výroby 
plynov, kvapalín a elektrickej 
energie vrátane meračov na 
ich kalibrovanie: 

– časti, súčasti a príslušenstvo Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

– ostatné Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov nepre­
sahuje 30 % ceny výrobku zo 
závodu 
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9029 Otáčkomery, počítače 
výrobkov, taxametre, merače 
ubehnutej dráhy, krokomery 
a pod.; rýchlomery a tacho­
metre, s výnimkou tých, ktoré 
sú zatriedené do položky 9014 
alebo 9015; stroboskopy 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9030 ►C1 Osciloskopy, analyzá­
tory spektra a ostatné prístroje 
a nástroje na meranie alebo 
kontrolu elektrických veličín; 
prístroje a nástroje na meranie 
alebo zisťovanie žiarenia alfa, 
beta, gama, röntgenových 
lúčov, kozmického alebo 
iného ionizujúceho žiarenia ◄ 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9031 Meracie alebo kontrolné prístroje, 
nástroje a stroje, inde nešpecifi­
kované ani nezahrnuté v tejto 
kapitole; projektory na kontrolu 
profilov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9032 Automatické regulačné alebo 
riadiace prístroje a nástroje 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9033 Časti, súčasti a príslušenstvá 
(inde v tejto kapitole nešpecifi­
kované ani nezahrnuté) na 
stroje, nástroje a prístroje 
uvedené v kapitole 90 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 91 Hodiny, hodinky a ich časti 
a súčasti; s výnimkou: 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9105 Ostatné hodiny Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných mate­
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvodných 
materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9109 Hodinové stroje, úplné a zmon­
tované 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných 
materiálov nepresahuje 
hodnotu všetkých použitých 
pôvodných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 
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9110 Úplné hodinové alebo hodin­
kové strojčeky, nezmontované 
alebo čiastočne zmontované 
(súpravy); neúplné hodinové 
alebo hodinkové strojčeky, 
zmontované; nedohotovené 
hodinové alebo hodinkové 
strojčeky 

Výroba, pri ktorej: 
– hodnota všetkých použitých 

materiálov nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu a 

– v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov uvede­
ných v položke 9114 nepre­
sahuje 10 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9111 Puzdrá hodiniek a ich časti 
a súčasti 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9112 Puzdrá hodín a puzdrá podob­
ného typu na ostatné výrobky 
uvedené v tejto kapitole, a ich 
časti a súčasti 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9113 Hodinkové remienky, hodin­
kové pásky, hodinkové 
náramky, a ich časti a súčasti: 

– zo základného kovu, tiež 
pozlátené alebo postriebrené, 
alebo z kovu plátovaného 
drahým kovom (dublé) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Kapitola 92 Hudobné nástroje; časti, súčasti 
a príslušenstvo týchto nástrojov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Kapitola 93 Zbrane a strelivo; ich časti, 
súčasti a príslušenstvo 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 
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ex kapitola 94 Nábytok; posteľoviny, matrace, 
matracové podložky, vankúše 
a podobné vypchaté potreby 
svietidlá a osvetľovacie zaria­
denia, inde nešpecifikované 
ani nezahrnuté; svetelné znaky, 
svetelné ukazovatele a podobné 
výrobky; montované stavby; 
s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 9401 a ex 9403 Nábytok zo základných kovov, 
kombinovaný s nevypchatými 
bavlnenými poťahmi s hmot­
nosťou 300 g/m 

2 alebo nižšou 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 
alebo 
Výroba z bavlnenej tkaniny už 
v hotovej forme pripravenej na 
použitie s materiálmi položiek 
9401 alebo 9403, ak: 
– hodnota tkaniny nepresahuje 

25 % ceny výrobku zo 
závodu a 

– všetky ostatné materiály sú 
pôvodné a sú zaradené do 
položky inej ako položka 
9401 alebo 9403 

Výroba, pri ktorej hodnota všet­
kých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

9405 Svietidlá a osvetľovacie zria­
denia, vrátane pátracích svetiel 
a svetlometov, a ich časti 
a súčasti, inde nešpecifikované 
ani nezahrnuté; svetelné 
reklamy, svetelné znaky, 
svetelné ukazovatele a podobné 
výrobky, s trvalým pevným 
osvetľovacím zdrojom, a ich 
časti súčasti inde nešpecifiko­
vané ani nezahrnuté 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

9406 Montované stavby Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 95 Hračky, hry a športové 
potreby; ich časti a súčasti 
a príslušenstvo; s výnimkou: 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 9503 Ostatné hračky; zmenšené 
modely a podobné modely na 
hranie, tiež mechanické; skla­
dačky všetkých druhov 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 
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ex 9506 Golfové palice a časti golfo­
vých palíc 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Nahrubo opra­
cované hranoly na výrobu 
hláv golfových palíc sa však 
môžu použiť 

ex kapitola 96 Rôzne výrobky; s výnimkou: Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

ex 9601 a ex 9602 Výrobky zo živočíšnych, 
rastlinných alebo nerastných 
rezbárskych materiálov 

Výroba z „opracovaného“ 
rezbárskeho materiálu tej istej 
položky ako daný produkt 

ex 9603 Metly a kefy (s výnimkou 
prútených metiel a podobných 
výrobkov a kief vyrobených 
z chlpov kún alebo veveri­ 
čiek), ručné mechanické metly 
bez motora, maliarske 
podložky a valčeky; stierky 
a mopy 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

9605 Cestovné osobné hygienické 
potreby, šitie alebo čistenie 
obuvi alebo odevov 

Každý predmet v súprave musí 
spĺňať požiadavku, ktorá by sa 
naň vzťahovala, keby nebol 
súčasťou súpravy. Predmety, 
ktoré nie sú pôvodné, však 
môžu byť súčasťou súpravy, 
ak ich celková hodnota nepre­
sahuje 15 % ceny súpravy zo 
závodu 

9606 Gombíky, stláčacie gombíky, 
formy na gombíky a ostatné 
časti a súčasti gombíkov 
alebo stláčacích gombíkov; 
gombíkové polotovary 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

9608 Guľôčkové perá; popisovače, 
značkovače a zvýrazňovače 
s plsteným hrotom alebo s iným 
pórovitým hrotom; plniace perá, 
rysovacie perá a ostatné perá; 
rydlá na rozmnožovače; patentné 
ceruzky; držadlá na pero, držadlá 
na ceruzku a podobné výrobky; 
časti a súčasti týchto výrobkov 
(vrátane ochranných krytov 
a príchytiek) s výnimkou 
výrobkov položky 9609 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok. Hroty pier zara­
dené do tej istej položky ako 
daný výrobok sa však môžu 
použiť 
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9612 Pásky do písacích strojov 
a podobné farbiace pásky 
napustené tlačiarenskou čerňou 
alebo inak pripravené na zane­
chanie odtlačkov, tiež na ciev­
kach alebo v kazetách; farbiace 
podušky tiež napustené, tiež 
v škatuľkách 

Výroba: 
– z materiálov zatriedených do 

ktorejkoľvek položky, s výni­
mkou materiálov uvedených 
v rovnakej položke ako daný 
výrobok, a 

– pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepre­
sahuje 50 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 9613 Zapaľovače s piezoelektrickým 
zapaľovaním 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do položky 9613 
nepresahuje 30 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 9614 Fajky a fajkové hlavy Výroba z hrubo tvarovaných 
blokov 

Kapitola 97 Umelecké diela, zberateľské 
predmety a starožitnosti 

Výroba z materiálov zatriede­
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede­
ných v rovnakej položke ako 
daný výrobok 

( 1 ) Pokiaľ ide o osobitné podmienky týkajúce sa „špecifických procesov“, pozri úvodné poznámky 7.1 a 7.3. 
( 2 ) Pokiaľ ide o osobitné podmienky týkajúce sa „špecifických procesov“, pozri úvodnú poznámku 7.2. 
( 3 ) V prípade výrobkov skladajúcich sa z materiálov zatriedených do položiek 3901 až 3906 na jednej strane, ako aj do položiek 3907 

až 3911 na druhej strane, toto obmedzenie sa vzťahuje len na tú skupinu materiálov, ktorá prevažuje vo výrobku z hľadiska 
hmotnosti. 

( 4 ) Pokiaľ ide o osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov, pozri úvodnú poznámku 5. 
( 5 ) V poznámke 3 ku kapitole 32 sa uvádza, že tieto prípravky sa používajú na farbenie akéhokoľvek materiálu alebo ako zložkové 

látky pri výrobe farbiacich prípravkov, ak nie sú zatriedené do inej položky v kapitole 32. 
( 6 ) Za „skupinu“ sa pokladá ktorákoľvek časť položky oddelená od zvyšku bodkočiarkou. 
( 7 ) Za vysoko priehľadné sa pokladajú tie fólie, ktorých optická tlmivosť meraná podľa ASTM-D 1003-16 Gardnerovým zákalometrom 

(t. j. faktor zákalu) je menšia ako 2 %. 
( 8 ) Použitie tohto materiálu je obmedzené na výrobu textílií používaných na papierenských strojoch. 
( 9 ) Pozri úvodnú poznámku 6. 

( 10 ) Pokiaľ ide o pletené alebo háčkované textílie iné ako elastické a pogumované, získané zošitím alebo spojením kusov pletených 
alebo háčkovaných textílií, pozri úvodnú poznámku č. 6. 

( 11 ) SEMII – Inštitút polovodičových zariadení a materiálov, Inc. (Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated). 
( 12 ) Toto pravidlo sa uplatňuje do 31. decembra 2005. 

▼M8
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PRÍLOHA IIIa 

VZOR SPRIEVODNÉHO OSVEDČENIA EUR.1 A ŽIADOSTIO 
SPRIEVODNÉ OSVEDČENIE EUR.1 

Pokyny na tlač 

1. Každé tlačivo musí mať rozmery 210 x 297 mm; môže sa povoliť tolerancia 
do mínus 5 mm alebo plus 8 mm dĺžky. Použitý papier musí byť biely, 
glejený na písanie, bez obsahu celulózy a nesmie vážiť menej ako 25 g/m 

2 . 
Na pozadí musí mať vytlačený zelený gilošovaný vzor, aby sa dalo voľným 
okom rozpoznať akékoľvek mechanické alebo chemické sfalšovanie. 

2. Príslušné orgány zmluvných strán si môžu ponechať právo tlačiť tlačivá samy 
alebo ich môžu dať vytlačiť v nimi schválených tlačiarňach. V druhom 
prípade musí každé osvedčenie obsahovať zmienku o takomto schválení. 
Každé osvedčenie musí obsahovať názov a adresu tlačiarne alebo značku, 
podľa ktorej možno identifikovať tlačiareň. Musí tiež obsahovať vytlačené 
alebo nevytlačené sériové číslo, podľa ktorého ho možno identifikovať. 

▼M5
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▼M5
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PRÍLOHA IIIb 

VZOR SPRIEVODNÉHO OSVEDČENIA EUR-MED A ŽIADOSTI 
O SPRIEVODNÉ OSVEDČENIE EUR-MED 

Pokyny na tlač 

1. Každé tlačivo musí mať rozmery 210 x 297 mm; môže sa povoliť tolerancia 
do mínus 5 mm alebo plus 8 mm dĺžky. Použitý papier musí byť biely, 
glejený na písanie, bez obsahu celulózy a nesmie vážiť menej ako 25 g/m 

2 . 
Na pozadí musí mať vytlačený zelený gilošovaný vzor, aby sa dalo voľným 
okom rozpoznať akékoľvek mechanické alebo chemické sfalšovanie. 

2. Príslušné orgány zmluvných strán si môžu ponechať právo tlačiť tlačivá samy 
alebo ich môžu dať vytlačiť v nimi schválených tlačiarňach. V druhom 
prípade musí každé osvedčenie obsahovať zmienku o takomto schválení. 
Každé osvedčenie musí obsahovať názov a adresu tlačiarne alebo značku, 
podľa ktorej možno identifikovať tlačiareň. Musí tiež obsahovať vytlačené 
alebo nevytlačené sériové číslo, podľa ktorého ho možno identifikovať. 

▼M5
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PRÍLOHA IVa 

TEXT VYHLÁSENIA NA FAKTÚRE 

Vyhlásenie na faktúre, ktorého text je uvedený ďalej, musí byť vyhotovené 
v súlade s poznámkami pod čiarou. Poznámky pod čiarou však nemusia byť 
reprodukované. 

Španielska verzia 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [autorización 
aduanera n 

o … ( 1 )] declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos 
productos gozan de un origen preferencial … ( 2 ). 

Česká verzia 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo oprávnění … ( 1 )) prohla­ 
šuje, že kromě zřetelně označených mají tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

Dánska verzia 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighe­
dernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er 
angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

Nemecká verzia 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf 
die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht 
anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

Estónska verzia 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus 
nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) sooduspäritoluga, välja arvatud 
juhul, kui on selgelt näidatud teisiti. 

Grécka verzia 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο [άδεια 
τελωνείου υπ’ αριθ. … ( 1 )] δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, 
τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

Anglická verzia 

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation 
No … ( 1 )) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products 
are of … ( 2 ) preferential origin. 

Francúzska verzia 

L'exportateur des produits couverts par le présent document [autorisation doua­
nière n 

o … ( 1 )] déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont 
l'origine préférentielle … ( 2 ). 

Talianska verzia 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione 
doganale n. … ( 1 )] dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di 
origine preferenziale … ( 2 ). 

▼M5 

( 1 ) Ak vyhlásenie na faktúre vyhotovil schválený vývozca, musí sa tu uviesť číslo povolenia 
schváleného vývozcu. Ak vyhlásenie na faktúre nevyhotovil schválený vývozca, slová zo 
zátvorky sa vynechajú alebo sa tento priestor ponechá voľný. 

( 2 ) Uvedie sa pôvod tovaru. Ak sa vyhlásenie na faktúre vzťahuje úplne alebo čiastočne na 
výrobky s pôvodom v Ceute a Melille, vývozca ich musí jasne vyznačiť „CM“ v doklade, 
na ktorom bolo toto urobené.
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Lotyšská verzia 

Eksportētājs izstrādājumiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara 
Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem izstrādā­
jumiem ir priekšrocību izcelsme no … ( 2 ). 

Litovská verzia 

Šiame dokumente išvardytų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr. … ( 1 )) 
deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra … ( 2 ) preferencinės kilmės 
prekės. 

Maďarská verzia 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) 
kijelentem, hogy eltérő jelzés hiányában az áruk kedvezményes … ( 2 ) származá­
súak. 

Maltská verzia 

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana 
nru. … ( 1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b'mod ċar li mhux hekk, dawn 
il-prodotti huma ta' oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

Holandská verzia 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douane­
vergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende 
vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

Poľská verzia 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych 
nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem, gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te 
mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

Portugalská verzia 

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização adua­
neira n. o … ( 1 )), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes 
produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

Slovinská verzia 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov 
št. … ( 1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago prefe­
rencialno … ( 2 ) poreklo. 

Slovenská verzia 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia … ( 1 )) vyhla­
suje, že okrem zreteľne označených majú tieto výrobky preferenčný pôvod 
v … ( 2 ). 

Fínska verzia 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa nro … ( 1 )) ilmoittaa, 
että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeu­
tettuja … ( 2 ) alkuperätuotteita. 

▼M5 

( 1 ) Ak vyhlásenie na faktúre vyhotovil schválený vývozca, musí sa tu uviesť číslo povolenia 
schváleného vývozcu. Ak vyhlásenie na faktúre nevyhotovil schválený vývozca, slová zo 
zátvorky sa vynechajú alebo sa tento priestor ponechá voľný. 

( 2 ) Uvedie sa pôvod tovaru. Ak sa vyhlásenie na faktúre vzťahuje úplne alebo čiastočne na 
výrobky s pôvodom v Ceute a Melille, vývozca ich musí jasne vyznačiť „CM“ v doklade, 
na ktorom bolo toto urobené.
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Švédska verzia 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tills­
tånd nr … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har 
förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

Arabská verzia 

……………………………………………………………………… ………… ( 3 ) 

(miesto a dátum) 

……………………………………………………………………… ………… ( 4 ) 

(podpis vývozcu, ako aj čitateľné meno osoby, ktorá vyhlásenie podpisuje) 

▼M5 

( 1 ) Ak vyhlásenie na faktúre vyhotovil schválený vývozca, musí sa tu uviesť číslo povolenia 
schváleného vývozcu. Ak vyhlásenie na faktúre nevyhotovil schválený vývozca, slová zo 
zátvorky sa vynechajú alebo sa tento priestor ponechá voľný. 

( 2 ) Uvedie sa pôvod tovaru. Ak sa vyhlásenie na faktúre vzťahuje úplne alebo čiastočne na 
výrobky s pôvodom v Ceute a Melille, vývozca ich musí jasne vyznačiť „CM“ v doklade, 
na ktorom bolo toto urobené. 

( 3 ) Tieto údaje sa môžu vynechať, ak túto informáciu obsahuje samotný doklad. 
( 4 ) Ak sa nevyžaduje podpis vývozcu, platí táto výnimka i na uvedenie mena podpisovateľa.
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PRÍLOHA IVb 

TEXT VYHLÁSENIA NA FAKTÚRE EUR-MED 

Vyhlásenie na faktúre EUR-MED, ktorého text je uvedený ďalej, musí byť 
vyhotovené v súlade s poznámkami pod čiarou. Poznámky však nemusia byť 
reprodukované. 

Španielska verzia 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [autorización 
aduanera n 

o … ( 1 )] declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos 
productos gozan de un origen preferencial … ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Česká verzia 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo oprávnění … ( 1 )) prohla­ 
šuje, že kromě zřetelně označených mají tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Dánska verzia 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighe­
dernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er 
angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Nemecká verzia 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf 
die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht 
anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Estónska verzia 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus 
nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) sooduspäritoluga, välja arvatud 
juhul, kui on selgelt näidatud teisiti. 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

▼M5 

( 1 ) Ak vyhlásenie na faktúre vyhotovil schválený vývozca, musí sa tu uviesť číslo povolenia 
schváleného vývozcu. Ak vyhlásenie na faktúre nevyhotovil schválený vývozca, slová zo 
zátvorky sa vynechajú alebo sa tento priestor ponechá voľný. 

( 2 ) Uvedie sa pôvod tovaru. Ak sa vyhlásenie na faktúre vzťahuje úplne alebo čiastočne na 
výrobky s pôvodom v Ceute a Melille, vývozca ich musí jasne vyznačiť „CM“ v doklade, 
na ktorom bolo toto urobené. 

( 3 ) Podľa potreby vyplniť alebo prečiarknuť.
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Grécka verzia 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο [άδεια 
τελωνείου υπ’ αριθ. … ( 1 )] δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, 
τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Anglická verzia 

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation 
No … ( 1 )) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products 
are of … ( 2 ) preferential origin. 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Francúzska verzia 

L'exportateur des produits couverts par le présent document [autorisation doua­
nière n 

o … ( 1 )] déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont 
l'origine préférentielle … ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Talianska verzia 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione 
doganale n. … ( 1 )] dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di 
origine preferenziale … ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Lotyšská verzia 

Eksportētājs izstrādājumiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara 
Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem izstrādā­
jumiem ir priekšrocību izcelsme no … ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Litovská verzia 

Šiame dokumente išvardytų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr. … ( 1 )) 
deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra … ( 2 ) preferencinės kilmės 
prekės. 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

▼M5 

( 1 ) Ak vyhlásenie na faktúre vyhotovil schválený vývozca, musí sa tu uviesť číslo povolenia 
schváleného vývozcu. Ak vyhlásenie na faktúre nevyhotovil schválený vývozca, slová zo 
zátvorky sa vynechajú alebo sa tento priestor ponechá voľný. 

( 2 ) Uvedie sa pôvod tovaru. Ak sa vyhlásenie na faktúre vzťahuje úplne alebo čiastočne na 
výrobky s pôvodom v Ceute a Melille, vývozca ich musí jasne vyznačiť „CM“ v doklade, 
na ktorom bolo toto urobené. 

( 3 ) Podľa potreby vyplniť alebo prečiarknuť.
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Maďarská verzia 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) 
kijelentem, hogy eltérő jelzés hiányában az áruk kedvezményes … ( 2 ) származá­
súak. 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Maltská verzia 

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana 
nru. … ( 1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b'mod ċar li mhux hekk, dawn 
il-prodotti huma ta' oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Holandská verzia 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douane­
vergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende 
vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Poľská verzia 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych 
nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem, gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te 
mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Portugalská verzia 

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização adua­
neira n. o … ( 1 )) declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes 
produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Slovinská verzia 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov 
št. … ( 1 )), izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago prefe­
rencialno … ( 2 ) poreklo. 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

▼M5 

( 1 ) Ak vyhlásenie na faktúre vyhotovil schválený vývozca, musí sa tu uviesť číslo povolenia 
schváleného vývozcu. Ak vyhlásenie na faktúre nevyhotovil schválený vývozca, slová zo 
zátvorky sa vynechajú alebo sa tento priestor ponechá voľný. 

( 2 ) Uvedie sa pôvod tovaru. Ak sa vyhlásenie na faktúre vzťahuje úplne alebo čiastočne na 
výrobky s pôvodom v Ceute a Melille, vývozca ich musí jasne vyznačiť „CM“ v doklade, 
na ktorom bolo toto urobené. 

( 3 ) Podľa potreby vyplniť alebo prečiarknuť.
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Slovenská verzia 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia … ( 1 )) vyhla­
suje, že okrem zreteľne označených majú tieto výrobky preferenčný pôvod 
v … ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Fínska verzia 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa nro … ( 1 )) ilmoittaa, 
että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeu­
tettuja … ( 2 ) alkuperätuotteita. 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Švédska verzia 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tills­
tånd nr … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har 
förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

Arabská verzia 

— cumulation applied with … (názov krajiny/krajín) 

— no cumulation applied ( 3 ) 

……………………………………………………………………… ………… ( 4 ) 

(miesto a dátum) 

……………………………………………………………………… ………… ( 5 ) 

(podpis vývozcu, ako aj čitateľné meno osoby, ktorá vyhlásenie podpisuje) 

▼M5 

( 1 ) Ak vyhlásenie na faktúre vyhotovil schválený vývozca, musí sa tu uviesť číslo povolenia 
schváleného vývozcu. Ak vyhlásenie na faktúre nevyhotovil schválený vývozca, slová zo 
zátvorky sa vynechajú alebo sa tento priestor ponechá voľný. 

( 2 ) Uvedie sa pôvod tovaru. Ak sa vyhlásenie na faktúre vzťahuje úplne alebo čiastočne na 
výrobky s pôvodom v Ceute a Melille, vývozca ich musí jasne vyznačiť „CM“ v doklade, 
na ktorom bolo toto urobené. 

( 3 ) Podľa potreby vyplniť alebo prečiarknuť. 
( 4 ) Tieto údaje sa môžu vynechať, ak túto informáciu obsahuje samotný doklad. 
( 5 ) Ak sa nevyžaduje podpis vývozcu, platí táto výnimka i na uvedenie mena podpisovateľa.
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PRÍLOHA V 

VYHLÁSENIE DODÁVATEĽA 

Vyhlásenie dodávateľa, ktorého text je uvedený ďalej, musí byť vyhotovené 
v súlade s poznámkami pod čiarou. Poznámky však nemusia byť reprodukované. 

▼M5



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 261 

▼M5
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PRÍLOHA VI 

DLHODOBÉ VYHLÁSENIE DODÁVATEĽA 

Dlhodobé vyhlásenie dodávateľa, ktorého text je uvedený ďalej, musí byť vyho­
tovené v súlade s poznámkami pod čiarou. Poznámky však nemusia byť repro­
dukované. 

▼M5
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▼M5
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SPOLOČNÉ VYHLÁSENIE 

týkajúce sa Andorrského kniežatstva 

1. Výrobky s pôvodom v Andorrskom kniežatstve, patriace do kapitol 25 až 97 
harmonizovaného systému, sa budú v Maroku akceptovať ako výrobky, ktoré 
majú pôvod v Spoločenstve podľa tejto dohody. 

2. Protokol č. 4 sa uplatní mutatis mutandis na účely vymedzenia štatútu pôvodu 
uvedených výrobkov. 

SPOLOČNÉ VYHLÁSENIE 

týkajúce sa Sanmarínskej republiky 

1. Výrobky, ktoré majú pôvod v Sanmarínskej republike, sa budú v Maroku 
akceptovať ako výrobky, ktoré majú pôvod v Spoločenstve podľa tejto 
dohody. 

2. Protokol č. 4 sa uplatní mutatis mutandis na účely vymedzenia štatútu pôvodu 
vyššie uvedených výrobkov. 

▼M11 
Spoločné vyhlásenie týkajúce sa vykonávania protokolov č. 1 a č. 4 k Euro- 
stredomorskej dohode o pridružení medzi Európskymi spoločenstvami a ich 
členskými štátmi na jednej strane a Marockým kráľovstvom na strane 

druhej (ďalej len „dohoda o pridružení“) 

1. Na výrobky s pôvodom v Západnej Sahare, ktoré podliehajú kontrole colných 
orgánov Marockého kráľovstva, sa vzťahujú rovnaké obchodné preferencie 
ako na tie, ktoré Európska únia udelila na výrobky, na ktoré sa vzťahuje 
dohoda o pridružení. 

2. Protokol č. 4 sa uplatňuje mutatis mutandis na účely vymedzenia statusu 
pôvodu výrobkov uvedených v odseku 1 vrátane dôkazov o pôvode ( 1 ). 

3. Colné orgány členských štátov Európskej únie a Marockého kráľovstva 
zodpovedajú za zabezpečenie uplatňovania protokolu č. 4 na tieto výrobky. 

▼M5 

( 1 ) Colné orgány Marockého kráľovstva sú zodpovedné za vykonávanie ustanovení proto­
kolu č. 4 týkajúcich sa výrobkov uvedených v odseku 1.
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PROTOKOL 5 

o vzájomnej pomoci v colných záležitostiach medzi správnymi 
orgánmi 

Článok 1 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto protokolu: 

a) výraz „colné právne predpisy“ znamená akékoľvek štatutárne alebo 
regulačné ustanovenie platné na území zmluvných strán upravujúce 
dovoz, vývoz, tranzit tovaru a jeho umiestnenie do akéhokoľvek 
colného režimu, vrátane opatrení týkajúcich sa zákazu, obmedzenia 
a kontroly prijatých príslušnými zmluvnými stranami; 

b) výraz „dožadujúci orgán“ znamená spôsobilý správny orgán, ktorý 
menovala niektorá zo zmluvných strán na tento účel a ktorý žiada 
o pomoc v súvislosti s colnými záležitosťami; 

c) výraz „dožiadaný orgán“ znamená spôsobilý správny orgán, ktorý 
menovala niektorá zo zmluvných strán na tento účel a ktorý bol 
požiadaný o pomoc v súvislosti s colnými záležitosťami; 

d) výraz „osobné údaje“ znamená akékoľvek údaje súvisiace s identifi­
kovanou alebo identifikovateľnou fyzickou osobou. 

Článok 2 

Rozsah 

1. Zmluvné strany si v rámci svojho rozsahu zodpovednosti 
navzájom poskytujú pomoc v súlade s postupmi a za podmienok stano­
vených v tomto protokole s cieľom zabrániť, vyšetriť a odhaliť 
operácie, ktoré sú v rozpore s colnými právnymi predpismi. 

2. Pomoc v colných záležitostiach, ako ju stanovuje tento protokol, 
sa vzťahuje na každý správny orgán zmluvnej strany, ktorý je spôsobilý 
na uplatňovanie tohto protokolu. Nebráni pravidlám upravujúcim 
vzájomnú pomoc v trestných veciach. Netýka sa ani informácií získa­
ných v rámci právomocí vykonávaných na žiadosť súdnych orgánov, ak 
to tieto orgány neodsúhlasia. 

Článok 3 

Pomoc na požiadanie 

1. Na žiadosť dožadujúceho orgánu dožiadaný orgán mu poskytne 
všetky potrebné informácie, ktoré mu umožnia, aby zabezpečil správne 
uplatňovanie colných právnych predpisov, predovšetkým informácie 
týkajúce sa odhalených alebo predpokladaných operácií, ktoré sú 
v rozpore s takýmito právnymi predpismi. 

2. Na žiadosť dožadujúceho orgánu dožiadaný orgán ho informuje, či 
bol tovar vyvážaný z územia jednej zo zmluvných strán dovezený na 
územie druhej zo zmluvných strán pričom v prípade potreby bližšie určí 
colný postup, ktorý sa na tovar vzťahuje. 

▼M4
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3. Na žiadosť dožadujúceho orgánu dožiadaný orgán uskutoční 
v súlade s vlastnými právnymi predpismi dohľad nad: 

a) fyzickými alebo právnickými osobami, voči ktorým je dôvodné 
podozrenie, že sú alebo boli zainteresované na operáciách, ktoré sú 
v rozpore s colnými predpismi; 

b) miestami, kde sú zhromaždené zásoby tovaru takým spôsobom, že 
existuje dôvodné podozrenie, že sú určené na operácie, ktoré sú 
v rozpore s právnymi predpismi druhej zmluvnej strany; 

c) pohybom tovaru oznámenom ako tovar pravdepodobne zahrnutý do 
operácií v rozpore s colnými právnymi predpismi; 

d) dopravnými prostriedkami, pri ktorých je dôvodné podozrenie, že 
boli alebo môžu byť použité na účel, ktorý je v rozpore s colnými 
právnymi predpismi. 

Článok 4 

Spontánna pomoc 

Zmluvné strany si v súlade s vlastnými právnymi normami, predpismi 
a ostatnými právnymi nástrojmi poskytnú pomoc, ak ju pokladajú za 
nevyhnutnú pre riadne uplatňovanie colných právnych predpisov, najmä 
ak získajú informácie vzťahujúce sa na: 

— operácie, ktoré sú v rozpore alebo o ktorých predpokladajú, že sú 
v rozpore s takýmito právnymi predpismi a ktoré môžu byť v záujme 
druhej zmluvnej strany, 

— nové prostriedky alebo metódy uplatňované pri realizácii takýchto 
operácií, 

— tovar, o ktorom sa vie, že je súčasťou operácií, ktoré sú v rozpore 
s colnými právnymi predpismi, 

— fyzické alebo právnické osoby, voči ktorým je dôvodné podozrenie, 
že sú alebo boli zainteresované na operáciách, ktoré sú v rozpore 
s colnými právnymi predpismi, 

— dopravné prostriedky, pri ktorých je dôvodné podozrenie, že boli 
alebo môžu byť použité na účel, ktorý je v rozpore s colnými práv­
nymi predpismi. 

Článok 5 

Predkladanie/Oznamovanie 

Na žiadosť dožadujúceho orgánu dožiadaný orgán prijme v súlade 
s vlastnými právnymi predpismi všetky potrebné opatrenia s cieľom: 

— predložiť akýkoľvek doklad, 

— oznámiť akékoľvek rozhodnutie, 

v rozsahu tohto protokolu adresátovi, ktorý má bydlisko alebo sídlo na 
jeho území. V takomto prípade platí článok 6 ods. 3. 

▼M4



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 267 

Článok 6 

Forma a charakter žiadostí o pomoc 

1. Žiadosti v súlade s týmto protokolom sa robia písomne. K žiadosti 
musia byť priložené doklady, ktoré by mohli napomôcť pri realizovaní 
pomoci. V prípade naliehavých situácií je možné akceptovať ústnu 
žiadosť, ktorá však musí byť bezprostredne potvrdená písomne. 

2. Žiadosti na základe odseku 1 musia obsahovať tieto údaje: 

a) dožadujúci orgán, ktorý žiadosť predkladá; 

b) požadované opatrenie; 

c) predmet a dôvod žiadosti; 

d) predmetné právne normy, predpisy a iné právne prvky; 

e) čo najpresnejšie a najúplnejšie označenie fyzických alebo právnic­
kých osôb, ktoré sú cieľom vyšetrovania; 

f) prehľad dôležitých skutočností a už uskutočnených zisťovaní, okrem 
prípadov stanovených v článku 5. 

3. Žiadosti sa predkladajú v úradnom jazyku dožiadaného orgánu 
alebo v jazyku pre takýto orgán prijateľnom. 

4. Ak žiadosť nespĺňa formálne požiadavky, možno požiadať o jej 
opravu alebo doplnenie; môžu byť však nariadené preventívne 
opatrenia. 

Článok 7 

Vybavovanie žiadostí 

1. So zámerom vyhovieť žiadosti o pomoc dožiadaný orgán postu­
puje v rámci svojej pôsobnosti a dostupných zdrojov, ako keby konal na 
vlastný účet alebo na žiadosť iných orgánov tej istej zmluvnej strany 
tak, že dodáva informácie, ktoré má k dispozícii, vykonáva riadne 
zisťovanie alebo ho pripravuje. Toto ustanovenie sa vzťahuje aj na 
správne oddelenie, ktorému dožiadaný orgán žiadosť adresuje, ak 
nemôže sám konať. 

2. Žiadosti o pomoc sa vybavujú v súlade so zákonnými normami, 
predpismi a ostatnými právnymi nástrojmi dožiadanej zmluvnej strany. 

3. Riadne oprávnení pracovníci zmluvnej strany môžu so súhlasom 
druhej zainteresovanej zmluvnej strany a v rámci podmienok stanove­
ných touto zmluvnou stranou získať z úradov dožiadaného orgánu 
alebo iného orgánu, za ktorý je dožiadaný orgán zodpovedný, infor­
mácie súvisiace s operáciami, ktoré sú alebo môžu byť v rozpore 
s colnými právnymi predpismi, ktoré dožadujúci orgán potrebuje na 
účely tohto protokolu. 

▼M4
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4. Pracovníci zmluvnej strany sa môžu so súhlasom druhej zaintere­
sovanej zmluvnej strany a v rámci podmienok stanovených touto 
zmluvnou stranou zúčastňovať zisťovaní uskutočňovaných na území 
druhej zúčastnenej zmluvnej strany. 

Článok 8 

Forma podávania informácií 

1. Dožiadaný orgán oznamuje výsledky svojich zisťovaní dožadujú­
cemu orgánu formou dokladov, overených kópií dokladov, správ a pod. 

2. Doklady stanovené v odseku 1 môžu byť nahradené automatizo­
vanými informáciami v akejkoľvek podobe na rovnaký účel. 

Článok 9 

Výnimky z povinnosti poskytnúť pomoc 

1. Zmluvné strany môžu odmietnuť pomoc, ako stanovuje tento 
protokol, ak by jej poskytnutie mohlo: 

a) mať vplyv na suverenitu Maroka alebo členského štátu Spoločenstva, 
ktoré boli požiadané o pomoc na základe tohto protokolu 

alebo 

b) mať vplyv na ich verejný záujem, bezpečnosť alebo iné základné 
záujmy, 

alebo 

c) zahŕňať iné právne predpisy ako colné právne predpisy, 

alebo 

d) porušiť priemyselné, obchodné alebo služobné tajomstvo. 

2. Ak dožadujúci orgán požiada o pomoc, ktorú by sám nemohol na 
požiadanie poskytnúť, vo svojej žiadosti na túto skutočnosť upozorní. 
Potom musí ponechať dožiadanému orgánu na zváženie, ako na takúto 
žiadosť bude reagovať. 

3. Ak je pomoc odmietnutá, rozhodnutie a dôvody sa musia bezod­
kladne oznámiť dožadujúcemu orgánu. 

Článok 10 

Povinnosť zachovávať dôverný charakter informácií 

1. Všetky informácie poskytované v akejkoľvek podobe podľa tohto 
protokolu majú dôverný charakter. Vzťahuje sa na ne povinnosť zacho­
vávať úradné tajomstvo a ochrana rozšírená na rovnaké informácie na 
základe príslušných právnych predpisov zmluvnej strany, ktorá ich 
dostala, a zodpovedajúce ustanovenia vzťahujúce sa na orgány Spolo­ 
čenstva. 

▼M4
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2. Osobné údaje možno poskytovať, len ak je stupeň ochrany 
udelenej osobám stanovený v právnych predpisoch zmluvnej strany 
rovnocenný. Zmluvné strany musia zabezpečiť aspoň taký stupeň 
ochrany aký vychádza zo zásad obsiahnutých v prílohe k tomuto 
protokolu. 

Článok 11 

Použitie informácií 

1. Získané informácie, vrátane informácií súvisiacich s osobnými 
údajmi, sa používajú výhradne na účely tohto protokolu a môžu byť 
použité v rámci každej zmluvnej strany na iné účely len s predchádza­
júcim písomným súhlasom správneho orgánu, ktorý tieto informácie 
poskytol, a podliehajú všetkým obmedzeniam stanoveným daným 
orgánom. Tieto ustanovenia neplatia, ak informácie získané na účely 
tohto protokolu by mohli byť použité na účely boja proti nezákonnému 
pašovaniu narkotík a psychotropných látok. Takéto informácie možno 
poskytovať iným orgánom priamo zainteresovaným v boji proti nezá­
konnému pašovaniu narkotík v rámci obmedzení článku 2. 

2. Odsek 1 nebráni používaniu informácií v akýchkoľvek súdnych 
alebo správnych konaniach následne začatých pri nedodržaní colných 
právnych predpisov. Spôsobilý orgán, ktorý poskytuje informácie, musí 
byť o takomto použití bezodkladne upovedomený. 

3. Zmluvné strany môžu vo svojej evidenčných záznamoch, správach 
a svedeckých výpovediach a v konaniach a žalobách podaných na 
súdoch používať ako dôkazy získané informácie a doklady konzulto­
vané v súlade s ustanoveniami tohto protokolu. 

Článok 12 

Znalci a svedkovia 

1. Pracovník dožadovaného orgánu môže byť predvolaný v rámci 
obmedzení udelenej právomoci ako znalec alebo svedok pri súdnych 
alebo správnych konaniach ohľadne vecí v rozsahu tohto protokolu 
v jurisdikcii druhej zmluvnej strany a predložiť také predmety, doklady 
alebo ich overené kópie, ktoré sú pri konaniach potrebné. Žiadosť 
o výpoveď musí konkrétne uvádzať, v akej veci a z titulu akého opráv­
nenia alebo spôsobilosti bude pracovník vypočúvaný. 

2. Oprávnený pracovník má nárok na ochranu, ktorú zaručujú platné 
právne predpisy pre pracovníkov dožadujúceho orgánu na jeho území. 

Článok 13 

Náklady súvisiace s poskytnutím pomoci 

Zmluvné strany sa vzdávajú všetkých nárokov voči sebe súvisiacich 
s kompenzáciou nákladov vyplývajúcich z tohto protokolu, okrem, 
v prípade potreby, nákladov vynaložených na znalcov, svedkov, tlmoč­
níkov a prekladateľov, ktorí nie sú závislí na verejných službách. 

▼M4
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Článok 14 

Vykonávanie 

1. Vykonávaním tohto protokolu sa na jednej strane poverujú štátne 
colné orgány Maroka a na druhej strane spôsobilé služby Komisie 
Európskych spoločenstiev a v prípade potreby colné orgány členských 
štátov. Rozhodujú o všetkých praktických opatreniach a dojednaniach 
pri jeho uplatňovaní zohľadňujúc pritom pravidlá v oblasti ochrany 
údajov. Môžu prostredníctvom Výboru pre colnú spoluprácu stano­
venom v článku 40 protokolu 4 odporúčať asociačnej rade zmeny 
a doplnky tohto protokolu, ktoré pokladajú za potrebné. 

2. Zmluvné strany navzájom konzultujú a následne sa informujú 
o podrobných vykonávacích predpisoch, ktoré sa prijímajú v súlade 
s ustanoveniami tohto protokolu. 

Článok 15 

Doplnenie 

1. Tento protokol dopĺňa všetky dohody o vzájomnej pomoci, ktoré 
boli alebo môžu byť uzavreté medzi jednotlivými alebo niekoľkými 
členskými štátmi Európskej únie a Maroka, a nebráni ich uplatňovaniu. 
Zároveň ani nevylučuje širšiu vzájomnú pomoc poskytnutú na základe 
takýchto dohôd. 

2. Bez toho, aby bol dotknutý článok 11, tieto dojednania nemajú 
dopad na ustanovenia Spoločenstva upravujúce podávanie informácií 
medzi spôsobilými službami Komisie a colnými orgánmi členských 
štátov získaných v rámci colných záležitostí, ktoré by mohli byť 
v záujme Spoločenstva. 

▼M4
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PRÍLOHA 

ZÁKLADNÉ ZÁSADY UPLATŇOVANÉ PRI OCHRANE ÚDAJOV 

1. Osobné údaje, ktoré sa spracovávajú automaticky, musia byť: 

a) získané a spracované riadnym a zákonným spôsobom; 

b) uchovávané na určité a legitímne účely a ďalej nepoužité spôsobom, 
ktorý nie je v súlade s týmito účelmi; 

c) vhodné, dôležité a nie neprimerané v súvislosti s účelmi, na ktoré sa 
zhromažďujú; 

d) presné a v prípade nevyhnutnosti aktualizované; 

e) uchovávané v podobe, ktorá umožňuje identifikáciu predmetnej osoby 
po dobu nevyhnutnú na vykonanie postupu, pre ktorý boli údaje zhro­
maždené. 

2. Osobné údaje preukazujúce rasový pôvod, politickú alebo náboženskú 
orientáciu alebo iné presvedčenie a údaje týkajúce sa zdravia alebo pohlav­
ného života osôb nesmú byť spracované automaticky s výnimkou použitia 
vhodných bezpečnostných opatrení, ktoré poskytujú vnútroštátne právne 
normy. Tieto ustanovenia sa vzťahujú aj na osobné údaje súvisiace s trest­
nými obvineniami. 

3. Musia byť prijaté príslušné bezpečnostné opatrenia, ktoré zabezpečia, že 
osobné údaje zaznamenané v automatizovaných registračných systémoch 
sú chránené proti nezákonnému zničeniu alebo náhodnej strate, ako aj 
proti neoprávnenej zmene, zverejneniu alebo prístupu. 

4. Každá osoba má právo na: 

a) zistenie, či osobné údaje vzťahujúce sa na ňu sú uchovávané v automa­
tizovanom registračnom systéme, účel, na ktorý sa v prevažnej miere 
používajú a totožnosť a bežné miesto pobytu alebo zamestnania osoby, 
ktorá je za registračný systém zodpovedná; 

b) v primeraných časových úsekoch bez neprimeraného omeškania alebo 
nákladov získanie potvrdenia existencie automatizovaného registračného 
systému obsahujúceho osobné údaje, ktoré sa na ňu vzťahujú, a oznamo­
vania takýchto údajov zrozumiteľným spôsobom; 

c) získanie v prípade potreby opravy alebo vymazania takýchto údajov, ak 
boli spracované v rozpore s ustanoveniami stanovenými vnútroštátnymi 
právnymi predpismi pri uplatňovaní základných zásad obsiahnutých 
v odsekoch 1 a 2 tejto prílohy; 

d) prístup k zákonným opravným prostriedkom, ak sa nekoná na žiadosť 
o oznámenie alebo, v prípade potreby, k oznámeniu, oprave alebo vyma­
zaniu vyššie uvedeným v písmenách b) a c). 

5.1. Derogácie z ustanovení odsekov 1, 2 a 4 tejto prílohy sú možné len 
v prípadoch uvedených nižšie. 

5.2. Derogácie z ustanovení odsekov 1, 2 a 4 tejto prílohy možno uplatniť, ak 
ich ustanovujú právne predpisy zmluvnej strany a ak takáto derogácia 
predstavuje nevyhnutné opatrenie v demokratickej spoločnosti a je určená 
na: 

a) ochranu národnej bezpečnosti, verejného poriadku alebo štátnych finanč­
ných záujmov alebo na zabránenie trestným činom; 
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b) ochranu dátových subjektov alebo práv a slobôd iných. 

5.3. V prípade automatizovaných registračných systémov obsahujúcich osobné 
údaje používané na štatistické účely alebo vedecký výskum práva uvedené 
v odseku 4 písm. b), c) a d) tejto prílohy možno zo zákona obmedziť, ak je 
jasne nepravdepodobné, že takéto použitie nepredstavuje zásah do súkromia 
dátových subjektov. 

6. Žiadne z ustanovení tejto prílohy sa neinterpretuje ako obmedzujúce alebo 
prejudikujúce právomoc zmluvnej strany poskytnúť dátovým subjektom 
väčšiu ochranu, ako je stanovená v tejto prílohe. 
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PROTOKOL 

k Euro-stredomorskej dohode o pridružení medzi Európskymi 
spoločenstvami a ich členskými štátmi na jednej strane 
a Marockým kráľovstvom na strane druhej s cieľom zohľadniť 

pristúpenie Bulharskej republiky a Rumunska k Európskej únii 

BELGICKÉ KRÁĽOVSTVO, 

BULHARSKÁ REPUBLIKA, 

ČESKÁ REPUBLIKA, 

DÁNSKE KRÁĽOVSTVO, 

SPOLKOVÁ REPUBLIKA NEMECKO, 

ESTÓNSKA REPUBLIKA, 

ÍRSKO, 

HELÉNSKA REPUBLIKA, 

ŠPANIELSKE KRÁĽOVSTVO, 

FRANCÚZSKA REPUBLIKA, 

TALIANSKA REPUBLIKA, 

CYPERSKÁ REPUBLIKA, 

LOTYŠSKÁ REPUBLIKA, 

LITOVSKÁ REPUBLIKA, 

LUXEMBURSKÉ VEĽKOVOJVODSTVO, 

MAĎARSKÁ REPUBLIKA, 

MALTA, 

HOLANDSKÉ KRÁĽOVSTVO, 

RAKÚSKA REPUBLIKA, 

POĽSKÁ REPUBLIKA, 

PORTUGALSKÁ REPUBLIKA, 

RUMUNSKO, 

SLOVINSKÁ REPUBLIKA, 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA, 

FÍNSKA REPUBLIKA, 

ŠVÉDSKE KRÁĽOVSTVO, 

SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO VEĽKEJ BRITÁNIE A SEVERNÉHO ÍRSKA 

(ďalej len „členské štáty ES“), zastúpené Radou Európskej únie, 
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a 

EURÓPSKE SPOLOČENSTVO (ďalej len „Spoločenstvo“), zastúpené Radou 
Európskej únie a Európskou komisiou, 

na jednej strane a 

MAROCKÉ KRÁĽOVSTVO (ďalej len „Maroko“) 

na strane druhej, 

KEĎŽE: 

1. Euro-stredomorská dohoda medzi Európskymi spoločenstvami a jeho člen­
skými štátmi na jednej strane a Marockým kráľovstvom na strane druhej 
(ďalej len „Euro-stredomorská dohoda“) bola podpísaná 26. februára 1996 
v Bruseli a nadobudla platnosť 1. marca 2000. 

2. Zmluva o pristúpení Bulharskej republiky a Rumunska k Európskej únii 
(ďalej len „zmluva o pristúpení“) bola podpísaná 25. apríla 2005 v Luxem­
burgu a nadobudla platnosť 1. januára 2007. 

3. V súlade s článkom 6 ods. 2 aktu o pristúpení sa pristúpenie nových zmluv­
ných strán k Euro-stredomorskej dohode schvaľuje uzatvorením protokolu 
k uvedenej dohode. 

4. Maroko sa rozhodlo zrýchliť odstraňovanie ciel na niektoré produkty stano­
vené v dohode. Je preto potrebné zmeniť a doplniť dohodu, aby sa zohľadnilo 
odstránenie ciel, ktoré sa už uskutočnilo. Vzhľadom na to, že Maroko nazna­ 
čilo, že v budúcnosti by mohlo pristúpiť k ďalšiemu zrýchlenému odstraňo­
vaniu ciel, je potrebné ustanoviť osobitný mechanizmus schvaľovania také­
hoto zrýchleného odstraňovania ciel. Vzhľadom na to, že takéto zrýchlenie 
nemení povaha ustanovení dohody, ale, naopak, umožňuje dosiahnuť ciele 
stanovené v uvedenej dohode rýchlejšie, než sa predpokladalo, malo by byť 
výboru pre pridruženie povolené schváliť túto zmenu a doplnenie. 

5. S cieľom zabezpečiť zohľadnenie spoločných záujmov Spoločenstva a Maroka 
sa uskutočnili konzultácie podľa článku 23 ods. 2 Euro-stredomorskej 
dohody, 

SA DOHODLI TAKTO: 

Článok 1 

Bulharská republika a Rumunsko sa týmto stávajú zmluvnými stranami 
Euro-stredomorskej dohody medzi Európskymi spoločenstvami a ich 
členskými štátmi na jednej strane a Marockým kráľovstvom na strane 
druhej a berú na vedomie a prijímajú, rovnako ako ostatné členské štáty 
Spoločenstva, znenia dohody, ako aj spoločných vyhlásení, vyhlásení 
a výmen listov. 

KAPITOLA I 

ZMENY A DOPLNENIA TEXTU EURO-STREDOMORSKEJ DOHODY, 
NAJMÄ JEJ PRÍLOH A PROTOKOLOV 

Článok 2 

Pravidlá pôvodu 

Protokol 4 sa mení a dopĺňa takto: 

1. V článku 3 ods. 1 a článku 4 ods. 1 sa vypúšťa odkaz na nové 
členské štáty. 

2. Príloha IVa sa mení a dopĺňa takto: 
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„Bulharská verzia 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ 
(митническо разрешение № … ( 

1 )) декларира, че освен кьдето 
е отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален прои­ 
зход ( 

2 ). 

Španielska verzia 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [auto­
rización aduanera n 

o … ( 
1 )] declara que, salvo indicación en sentido 

contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. … ( 
2 ). 

Česká verzia 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení … ( 
1 )) 

prohlašuje, že kromě zřetelně označených mají tyto výrobky preferenční 
původ v … ( 

2 ). 

Dánska verzia 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (told­
myndighedernes tilladelse nr. … ( 

1 )), erklærer, at varerne, medmindre 
andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 

2 ). 

Nemecká verzia 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … ( 
1 )) der 

Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese 
Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 

2 ) 
Ursprungswaren sind. 

Estónska verzia 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus 
nr. … ( 

1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 
2 ) sooduspäritoluga, 

välja arvatud juhul, kui on selgelt näidatud teisiti. 

Grécka verzia 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο 
[άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … ( 

1 )] δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται 
σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 

2 ). 

Anglická verzia 

The exporter of the products covered by this document (customs autho­
rization No … ( 

1 )) declares that, except where otherwise clearly indi­
cated, these products are of … ( 

2 ) preferential origin. 

Francúzska verzia 

L’exportateur des produits couverts par le présent document [autorisa­
tion douanière n 

o … ( 
1 )] déclare que, sauf indication claire du contraire, 

ces produits ont l’origine préférentielle … ( 
2 ). 

Talianska verzia 

L’esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autoriz­
zazione doganale n … ( 

1 )] dichiara che, salvo indicazione contraria, le 
merci sono di origine preferenziale … ( 

2 ). 
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Lotyšská verzia 

To produktu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas atļauja 
Nr. … ( 

1 )), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem 
produktiem ir preferenciāla izcelsme no … ( 

2 ). 

Litovská verzia 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo 
Nr … ( 

1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra … ( 
2 ) prefe­

rencinès kilmés prekés. 

Maďarská verzia 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: 
… ( 

1 )) kijelentem, hogy eltérő egyértelmű jelzés hianyában az áruk 
preferenciális … ( 

2 ) származásúak. 

Maltská verzia 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni 
tad-dwana nru. … ( 

1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b’mod ċar li 
mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 

2 ). 

Holandská verzia 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is 
(douanevergunning nr. … ( 

1 )), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke 
andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … 
oorsprong zijn ( 

2 ). 

Poľská verzia 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz 
celnych nr … ( 

1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie 
określone, produkty te mają … ( 

2 ) preferencyjne pochodzenie. 

Portugalská verzia 

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento [autori­
zação aduaneira n 

o . … ( 
1 )], declara que, salvo expressamente indicado 

em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 
2 ). 

Rumunská verzia 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizaţia 
vamală nr. … ( 

1 )] declară că, exceptând cazul în care în mod expres 
este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială … ( 

2 ). 

Slovinská verzia 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih 
organov št … ( 

1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, 
ima to blago preferencialno … ( 

2 ) poreklo. 

Slovenská verzia 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente [číslo povolenia … 
( 
1 )] vyhlasuje, že okrem zreteľne označených majú tieto výrobky prefe­

renčný pôvod v … ( 
2 ). 

Fínska verzia 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … ( 
1 )) 

ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuu­
skohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 

2 ). 
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Švédska verzia 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndig­
hetens tillstånd nr. … ( 

1 )) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt 
markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 

2 ). 

Arabská verzia 

………..“ 

3. Príloha IVb sa mení a dopĺňa takto: 

„Bulharská verzia 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ 
(митническо разрешение № … ( 

1 )) декларира, че освен кьдето 
е отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален прои­ 
зход ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Španielska verzia 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento 
[autorización aduanera n 

o … ( 
1 )] declara que, salvo indicación en sentido 

contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. … ( 
2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Česká verzia 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení … ( 
1 )) 

prohlašuje, že kromě zřetelně označených mají tyto výrobky preferenční 
původ v … ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Dánska verzia 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (told­
myndighedernes tilladelse nr. … ( 

1 )), erklærer, at varerne, medmindre 
andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Nemecká verzia 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … ( 
1 )) der 

Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese 
Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 

2 ) 
Ursprungswaren sind. 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 
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Estónska verzia 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus 
nr. … ( 

1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 
2 ) sooduspäritoluga, 

välja arvatud juhul, kui on selgelt näidatud teisiti. 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Grécka verzia 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο 
[άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … ( 

1 )] δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται 
σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Anglická verzia 

The exporter of the products covered by this document (customs autho­
rization No … ( 

1 )) declares that, except where otherwise clearly indi­
cated, these products are of … ( 

2 ) preferential origin. 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Francúzska verzia 

L’exportateur des produits couverts par le présent document [autorisa­
tion douanière n 

o … ( 
1 )] déclare que, sauf indication claire du contraire, 

ces produits ont l’origine préférentielle … ( 
2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Talianska verzia 

L’esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autoriz­
zazione doganale n … ( 

1 )] dichiara che, salvo indicazione contraria, le 
merci sono di origine preferenziale … ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Lotyšská verzia 

To produktu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas atļauja 
Nr. … ( 

1 )), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem 
produktiem ir preferenciāla izcelsme no … ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Litovská verzia 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo 
Nr … ( 

1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra … ( 
2 ) prefe­

rencinès kilmés prekés. 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 
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Maďarská verzia 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: 
… ( 

1 )) kijelentem, hogy eltérő egyértelmű jelzés hianyában az áruk 
preferenciális … ( 

2 ) származásúak. 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Maltská verzia 

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni 
tad-dwana nru. … ( 

1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b'mod ċar li 
mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Holandská verzia 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is 
(douanevergunning nr. … ( 

1 )), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke 
andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … 
oorsprong zijn ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Poľská verzia 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz 
celnych nr … ( 

1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie 
określone, produkty te mają … ( 

2 ) preferencyjne pochodzenie. 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Portugalská verzia 

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento [autori­
zação aduaneira n 

o . … ( 
1 )], declara que, salvo expressamente indicado 

em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 
2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Rumunská verzia 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizaţia 
vamală nr. … ( 

1 )] declară că, exceptând cazul în care în mod expres 
este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială … ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Slovinská verzia 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih 
organov št … ( 

1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, 
ima to blago preferencialno … ( 

2 ) poreklo. 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 
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Slovenská verzia 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente [číslo povolenia … ( 
1 )] 

vyhlasuje, že okrem zreteľne označených majú tieto výrobky preferenčný 
pôvod v … ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Fínska verzia 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … ( 
1 )) 

ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuu­
skohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Švédska verzia 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndig­
hetens tillstånd nr. … ( 

1 )) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt 
markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 

2 ). 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

Arabská verzia 

…………………… 

— cumulation applied with Morocco 

— no cumulation applied ( 
3 ) 

“ 

Článok 3 

Zrýchlené odstraňovanie ciel 

Produkty s pôvodom v ES uvedené v zoznamoch v prílohách I a II sa 
s konečnou platnosťou vypúšťajú z prílohy 4 k Euro-stredomorskej 
dohode. 

Produkty uvedené v prílohe I sú oslobodené od ciel a poplatkov s rovno­
cenným účinkom. Pokiaľ ide o zoznam produktov uvedený v prílohe II, 
clá a poplatky s rovnocenným účinkom uplatniteľné na dovoz 
produktov s pôvodom v ES do Maroka sa rušia v súlade s harmono­
gramom stanoveným v uvedenej prílohe, a to najneskôr k 1. marcu 
2010. 

V prípade akéhokoľvek ďalšieho zrýchleného odstraňovania ciel 
navrhnutého Marokom odchylne od článku 11 Euro-stredomorskej 
dohody bude režim takéhoto odstraňovania ciel, a to najmä zoznam 
produktov a harmonogram odstraňovania, stanovený výborom pre 
pridruženie. 
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KAPITOLA II 

PRECHODNÉ USTANOVENIA 

Článok 4 

Doklady o pôvode a administratívna spolupráca 

1. Doklady o pôvode riadne vydané Marokom alebo novým člen­
ským štátom v rámci preferenčných dohôd alebo autonómnych dojed­
naní uplatňovaných medzi nimi sa prijímajú v príslušných krajinách pod 
podmienkou, že: 

a) zo získania takéhoto pôvodu vyplýva preferenčné colné zaobchá­
dzanie na základe preferenčných colných opatrení stanovených buď 
v Euro-stredomorskej dohode, alebo v rámci systému všeobecných 
preferencií Spoločenstva; 

b) doklad o pôvode a prepravné doklady boli vydané najneskôr deň 
pred pristúpením; 

c) doklad o pôvode sa predloží colným orgánom v lehote štyroch 
mesiacov odo dňa pristúpenia. 

Ak sa tovar deklaroval na účely dovozu do Maroka alebo nového člen­
ského štátu pred dňom pristúpenia v rámci preferenčných dohôd alebo 
autonómnych dojednaní uplatňovaných v tom čase medzi Marokom 
a daným novým členským štátom, môže sa doklad o pôvode vydaný 
so spätnou platnosťou v rámci týchto dohôd alebo dojednaní tiež prijať 
pod podmienkou, že sa predložil colným orgánom v lehote štyroch 
mesiacov odo dňa pristúpenia. 

2. Maroko a nové členské štáty sú oprávnené zachovať povolenia, 
ktorými bol udelený status „schváleného vývozcu“ v rámci preferenč­
ných dohôd alebo autonómnych dojednaní uplatňovaných medzi nimi 
pod podmienkou, že: 

a) takéto ustanovenie je obsiahnuté aj v dohode uzatvorenej medzi 
Marokom a Spoločenstvom pred dňom pristúpenia; 

b) schválený vývozca uplatňuje platné pravidlá pôvodu podľa uvedenej 
dohody. 

Tieto povolenia sa nahradia najneskôr jeden rok odo dňa pristúpenia 
novými povoleniami vydanými v súlade s podmienkami dohody. 

3. Žiadosti o následné overenie dokladov o pôvode vydaných na 
základe preferenčných dohôd alebo autonómnych dojednaní uplatňova­
ných medzi Marokom a novým členským štátom môžu predkladať 
príslušné colné orgány Maroka alebo nových členských štátov a tieto 
orgány prijímať počas troch rokov od vydania príslušného dokladu 
o pôvode. 

Článok 5 

Tovar v tranzite 

1. Ustanovenia Euro-stredomorskej dohody sa môžu uplatňovať na 
tovar vyvážaný z Maroka do jedného z nových členských štátov alebo 
z jedného z nových členských štátov do Maroka, ktorý spĺňa ustano­
venia protokolu 4 a ktorý je v deň pristúpenia v tranzite alebo dočasne 
uskladnený v colnom sklade alebo v slobodnom colnom pásme 
v Maroku alebo v danom novom členskom štáte. 
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2. V takýchto prípadoch možno priznať preferenčné zaobchádzanie 
pod podmienkou, že doklad o pôvode vydaný so spätnou platnosťou 
colnými orgánmi vyvážajúcej krajiny sa predloží colným orgánom dová­ 
žajúcej krajiny v lehote štyroch mesiacov odo dňa pristúpenia. 

KAPITOLA III 

VŠEOBECNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 6 

Týmto protokolom sa dohodlo, že v súvislosti s týmto rozšírením 
Spoločenstva nemožno predložiť žiadny nárok, žiadosť ani návrh, ani 
upraviť alebo odňať žiadnu koncesiu podľa článku XXIV ods. 6 
a článku XXVIII GATT z roku 1994. 

Článok 7 

Tento protokol je neoddeliteľnou súčasťou Euro-stredomorskej dohody. 
Prílohy k tomuto protokolu sú jeho neoddeliteľnou súčasťou. 

Článok 8 

1. Tento protokol schvaľuje Spoločenstvo, Rada Európskej únie 
v mene členských štátov a Marocké kráľovstvo v súlade s vlastnými 
postupmi. 

2. Schvaľovacie listiny sa uložia na Generálnom sekretariáte Rady 
Európskej únie. 

Článok 9 

1. Tento protokol nadobúda platnosť prvým dňom prvého mesiaca 
nasledujúceho po dni uloženia poslednej schvaľovacej listiny. 

2. Tento protokol sa predbežne uplatňuje od 1. januára 2007. 

Článok 10 

Tento protokol je vyhotovený v dvoch exemplároch v každom z úrad­
ných jazykov zmluvných strán, pričom každé znenie je rovnako auten­
tické. 

Článok 11 

Text Euro-stredomorskej dohody vrátane príloh a protokolov, ktoré sú 
jej neoddeliteľnou súčasťou, ako aj text záverečného aktu a pripojených 
vyhlásení sa vyhotovia v bulharskom a rumunskom jazyku a sú rovnako 
autentické ako pôvodné texty. 

Rada pre pridruženie schváli verzie týchto textov v bulharskom a rumun­
skom jazyku. 
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Съставено в Люксембypг на тpинадеceти oктoмвpи двe xидяди и 
ocмa гoдина. 

Hecho en Luxemburgo, el trece de octubre de dos mil ocho. 

V Lucemburku dne třináctého října dva tisíce osm. 

Udfærdiget i Luxembourg den trettende oktober to tusind og otte. 

Geschehen zu Luxemburg am dreizehnten Oktober zweitausendacht. 

Kahe tuhande kaheksanda aasta oktoobrikuu kolmeteistkümnendal 
päeval Luxembourgis. 

Έγινε στο Λουξευβούργο στις δέκα τρεις Οκτωβρίου δύο χιλιάδες οκτώ. 

Done at Luxembourg on the thirteenth day of October in the year two 
thousand and eight. 

Fait à Luxembourg, le treize octobre deux mille huit. 

Fatto a Lussemburgo, addì tredici ottobre duemilaotto. 

Luksemburgā, divtūkstoš astotā gada trīspadsmitajā oktobrī. 

Priimta du tūkstančiai aštuntų metų spalio tryliktą dieną Liuksemburge. 

Kelt Luxembourgban, a kétezer-nyolcadik év október havának tizenhar­
madik napján. 

Magħmul fil-Lussemburgu, fit-tlettax-il jum ta' Ottubru tas-sena elfejn 
u tmienja. 

Gedaan te Luxemburg, de dertiende oktober tweeduizend acht. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia trzynastego października roku dwa 
tysiące ósmego. 

Feito no Luxemburg, em treze de Outubro de dois mil e oito. 

Încheiat la Luxemburg la treisprezece octombrie două mii opt. 

V Luxemburgu trinásteho októbra dvetisícosem. 

V Luxembourgu, dne trinajstega oktobra leta dva tisoč osem. 

Tehty Luxemburgissa kolmantenatoista päivänä lokakuuta vuonna 
kaksituhattakahdeksan. 

Som skedde i Luxemburg den trettonde oktober tjugohundraåtta. 
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За държавите-членки 
Por los Estados miembros 

Za členské státy 
For medlemsstaterne 

Für die Mitgliedstaaten 
Liikmesriikide nimel 
Για τα κράτη μέλη 

For the Member States 
Pour les États membres 

Per gli Stati membri 
Dalībvalstu vārdā 

Valstybių narių vardu 
A tagállamok részéről 
Għall-Istati Membri 
Voor de lidstaten 

W imieniu państw członkowskich 
Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 

Za členské štáty 
Za države članice 

Jäsenvaltioiden puolesta 
På medlemsstaternas vägnar 

За Европейската общност 
Por la Comunidad Europea 
Za Evropské společenství 

For Det Europæiske Fællesskab 
Für die Europäische Gemeinschaft 

Euroopa Ühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
For the European Community 

Pour la Communauté européenne 
Per la Comunità europea 
Eiropas Kopienas vārdā 
Europos bendrijos vardu 

Az Európai Közösség részéről 
Għall-Komunità Ewropea 

Voor de Europese Gemeenschap 
W imieniu Wspólnoty Europejskiej 

Pela Comunidade Europeia 
Pentru Comunitatea Europeană 

Za Európske spoločenstvo 
Za Evropsko skupnost 

Euroopan yhteisön puolesta 
På Europeiska gemenskapens vägnar 
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За Кралство Мароко 

Por el Reino de Marruecos 

Za Marocké království 

For Kongeriget Marokko 

Für das Königreich Marokko 

Maroko Kuningriigi nimel 

Για το Βασίλειο του Μαρόκου 

For the Kingdom of Morocco 

Pour le Royaume du Maroc 

Per il Regno del Marocco 

Marokas Karalistes vārdā 

Maroko Karalystės vardu 

A Marokkói Királyság nevében 

Għar-Renju tal-Marokk 

Voor het Koninkrijk Marokko 

W imieniu Królestwa Maroka 

Pelo Reino de Marrocos 

Pentru Regatul Maroc 

Za Marocké král'ovstvo 

Za Kraljevino Maroko 

Marokon kuningaskunnan puolesta 

På Konungariket Marockos vägnar 
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PRÍLOHA I 

Položka HS 

2835250000 

2835260000 

4011100010 

4011100091 

4011100099 

4011201000 

4011209000 

4011611100 

4011611900 

4011612000 

4011619000 

4011621100 

4011621900 

4011622000 

4011629000 

4011631100 

4011631900 

4011632000 

4011639000 

4011691100 

4011691900 

4011692000 

4011699000 

4011921000 

4011922000 

4011929000 

4011931000 

4011932000 

4011939000 

4011941000 

4011942000 

4011949000 

4011991000 

4011992000 

4011999000 
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PRÍLOHA II 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

3704001100 2,5 2,5 2,5 2,5 

3926200090 2,5 2,5 2,5 2,5 

3926903200 2,5 2,5 2,5 2,5 

4823903960 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106100011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106100019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106100021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106100029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106100031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106100039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106100091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106100099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106200011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106200019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106200021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106200029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106200031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106200039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106200091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5106200099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107100011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107100019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107100021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107100029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107100031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107100039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107100091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107100099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107200011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107200019 2,5 2,5 2,5 2,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5107200021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107200029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107200031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107200039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107200091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5107200099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5108100010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5108100020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5108100030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5108100090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5108200010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5108200020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5108200030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5108200090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5109100000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5109900000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5110000011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5110000019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5110000090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5111119910 10 10 10 7,5 

5111119990 10 10 10 7,5 

5111199910 10 10 10 7,5 

5111199990 10 10 10 7,5 

5111209900 10 10 10 7,5 

5111309910 10 10 10 7,5 

5111309920 10 10 10 7,5 

5111309990 10 10 10 7,5 

5111909910 10 10 10 7,5 

5111909920 10 10 10 7,5 

5111909990 10 10 10 7,5 

5112119910 10 10 10 7,5 

5112119990 10 10 10 7,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5112199910 10 10 10 7,5 

5112199990 10 10 10 7,5 

5112209900 10 10 10 7,5 

5112309910 10 10 10 7,5 

5112309920 10 10 10 7,5 

5112309990 10 10 10 7,5 

5112909910 10 10 10 7,5 

5112909920 10 10 10 7,5 

5112909990 10 10 10 7,5 

5113001000 10 10 10 7,5 

5113009110 10 10 10 7,5 

5113009190 10 10 10 7,5 

5113009900 10 10 10 7,5 

5204110000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5204190000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5204200000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205110010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205110020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205110030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205110090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205120010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205120020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205120030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205120090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205130010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205130020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205130030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205130090 2,5 2,5 2,5 2,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5205140010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205140020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205140030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205140090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205150010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205150020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205150030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205150090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205210010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205210020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205210030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205210090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205220010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205220020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205220030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205220090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205230010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205230020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205230030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205230090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205240010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205240020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205240030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205240090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205260010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205260020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205260030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205260090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205270010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205270020 2,5 2,5 2,5 2,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5205270030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205270090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205280010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205280020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205280030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205280090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205310011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205310012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205310013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205310019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205310091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205310092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205310093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205310099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205320011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205320012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205320013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205320019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205320091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205320092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205320093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205320099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205330011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205330012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205330013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205330019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205330091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205330092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205330093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205330099 2,5 2,5 2,5 2,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5205340011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205340012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205340013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205340019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205340091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205340092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205340093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205340099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205350011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205350012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205350013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205350019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205350091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205350092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205350093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205350099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205410011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205410012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205410013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205410019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205410091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205410092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205410093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205410099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205420011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205420012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205420013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205420019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205420091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205420092 2,5 2,5 2,5 2,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5205420093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205420099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205430011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205430012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205430013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205430019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205430091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205430092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205430093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205430099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205440011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205440012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205440013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205440019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205440091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205440092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205440093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205440099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205460011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205460012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205460013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205460019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205460091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205460092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205460093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205460099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205470011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205470012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205470013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205470019 2,5 2,5 2,5 2,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5205470091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205470092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205470093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205470099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205480011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205480012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205480013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205480019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205480091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205480092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205480093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5205480099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206110010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206110020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206110030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206110090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206120010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206120020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206120030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206120090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206130010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206130020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206130030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206130090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206140010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206140020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206140030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206140090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206150010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206150020 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 295 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5206150030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206150090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206210010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206210020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206210030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206210090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206220010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206220020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206220030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206220090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206230010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206230020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206230030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206230090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206240010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206240020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206240030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206240090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206250010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206250020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206250030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206250090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206310011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206310012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206310013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206310019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206310091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206310092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206310093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206310099 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 296 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5206320011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206320012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206320013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206320019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206320091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206320092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206320093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206320099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206330011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206330012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206330013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206330019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206330091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206330092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206330093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206330099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206340011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206340012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206340013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206340019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206340091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206340092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206340093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206340099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206350011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206350012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206350013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206350019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206350091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206350092 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 297 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5206350093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206350099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206410011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206410012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206410013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206410019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206410091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206410092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206410093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206410099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206420011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206420012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206420013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206420019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206420091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206420092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206420093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206420099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206430011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206430012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206430013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206430019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206430091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206430092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206430093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206430099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206440011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206440012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206440013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206440019 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 298 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5206440091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206440092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206440093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206440099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206450011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206450012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206450013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206450019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206450091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206450092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206450093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5206450099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5207100010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5207100021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5207100022 2,5 2,5 2,5 2,5 

5207100029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5207100090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5207900010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5207900021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5207900022 2,5 2,5 2,5 2,5 

5207900029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5207900090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208111000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208112000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208113000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208119011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208119019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208119021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208119029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208119031 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 299 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5208119039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208119041 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208119042 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208119049 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208119091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208119092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208119099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208121000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208122000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208123000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129041 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129042 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129049 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129051 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129052 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129059 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129061 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129062 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129069 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208129099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208131000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208132000 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 300 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5208133000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139041 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139042 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139049 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139051 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139052 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139059 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139061 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139062 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139069 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208139099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208191000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208192000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208193000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199041 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199042 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 301 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5208199049 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199051 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199052 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199059 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199061 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199062 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199069 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208199099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5208211000 10 10 10 7,5 

5208212000 10 10 10 7,5 

5208213000 10 10 10 7,5 

5208219011 10 10 10 7,5 

5208219019 10 10 10 7,5 

5208219020 10 10 10 7,5 

5208219091 10 10 10 7,5 

5208219092 10 10 10 7,5 

5208219099 10 10 10 7,5 

5208221000 10 10 10 7,5 

5208222000 10 10 10 7,5 

5208223000 10 10 10 7,5 

5208229011 10 10 10 7,5 

5208229019 10 10 10 7,5 

5208229020 10 10 10 7,5 

5208229031 10 10 10 7,5 

5208229032 10 10 10 7,5 

5208229039 10 10 10 7,5 

5208229091 10 10 10 7,5 

5208229092 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 302 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5208229099 10 10 10 7,5 

5208231000 10 10 10 7,5 

5208232000 10 10 10 7,5 

5208233000 10 10 10 7,5 

5208239011 10 10 10 7,5 

5208239019 10 10 10 7,5 

5208239020 10 10 10 7,5 

5208239031 10 10 10 7,5 

5208239032 10 10 10 7,5 

5208239039 10 10 10 7,5 

5208239091 10 10 10 7,5 

5208239092 10 10 10 7,5 

5208239099 10 10 10 7,5 

5208291000 10 10 10 7,5 

5208292000 10 10 10 7,5 

5208293000 10 10 10 7,5 

5208299011 10 10 10 7,5 

5208299019 10 10 10 7,5 

5208299020 10 10 10 7,5 

5208299031 10 10 10 7,5 

5208299032 10 10 10 7,5 

5208299039 10 10 10 7,5 

5208299091 10 10 10 7,5 

5208299092 10 10 10 7,5 

5208299099 10 10 10 7,5 

5208311000 10 10 10 7,5 

5208312000 10 10 10 7,5 

5208313000 10 10 10 7,5 

5208319011 10 10 10 7,5 

5208319019 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 303 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5208319020 10 10 10 7,5 

5208319091 10 10 10 7,5 

5208319092 10 10 10 7,5 

5208319099 10 10 10 7,5 

5208321000 10 10 10 7,5 

5208322000 10 10 10 7,5 

5208323000 10 10 10 7,5 

5208329011 10 10 10 7,5 

5208329019 10 10 10 7,5 

5208329020 10 10 10 7,5 

5208329031 10 10 10 7,5 

5208329032 10 10 10 7,5 

5208329039 10 10 10 7,5 

5208329091 10 10 10 7,5 

5208329092 10 10 10 7,5 

5208329099 10 10 10 7,5 

5208331000 10 10 10 7,5 

5208332000 10 10 10 7,5 

5208333000 10 10 10 7,5 

5208339011 10 10 10 7,5 

5208339019 10 10 10 7,5 

5208339020 10 10 10 7,5 

5208339031 10 10 10 7,5 

5208339032 10 10 10 7,5 

5208339039 10 10 10 7,5 

5208339091 10 10 10 7,5 

5208339092 10 10 10 7,5 

5208339099 10 10 10 7,5 

5208391000 10 10 10 7,5 

5208392000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 304 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5208393000 10 10 10 7,5 

5208399011 10 10 10 7,5 

5208399019 10 10 10 7,5 

5208399020 10 10 10 7,5 

5208399031 10 10 10 7,5 

5208399032 10 10 10 7,5 

5208399039 10 10 10 7,5 

5208399091 10 10 10 7,5 

5208399092 10 10 10 7,5 

5208399099 10 10 10 7,5 

5208411000 10 10 10 7,5 

5208412000 10 10 10 7,5 

5208413000 10 10 10 7,5 

5208419011 10 10 10 7,5 

5208419019 10 10 10 7,5 

5208419091 10 10 10 7,5 

5208419099 10 10 10 7,5 

5208421000 10 10 10 7,5 

5208422000 10 10 10 7,5 

5208423000 10 10 10 7,5 

5208429011 10 10 10 7,5 

5208429019 10 10 10 7,5 

5208429091 10 10 10 7,5 

5208429099 10 10 10 7,5 

5208431000 10 10 10 7,5 

5208432000 10 10 10 7,5 

5208433000 10 10 10 7,5 

5208439011 10 10 10 7,5 

5208439019 10 10 10 7,5 

5208439091 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 305 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5208439099 10 10 10 7,5 

5208491000 10 10 10 7,5 

5208492000 10 10 10 7,5 

5208493000 10 10 10 7,5 

5208499011 10 10 10 7,5 

5208499019 10 10 10 7,5 

5208499091 10 10 10 7,5 

5208499099 10 10 10 7,5 

5208511000 10 10 10 7,5 

5208512000 10 10 10 7,5 

5208513000 10 10 10 7,5 

5208519011 10 10 10 7,5 

5208519019 10 10 10 7,5 

5208519091 10 10 10 7,5 

5208519099 10 10 10 7,5 

5208521000 10 10 10 7,5 

5208522000 10 10 10 7,5 

5208523000 10 10 10 7,5 

5208529011 10 10 10 7,5 

5208529019 10 10 10 7,5 

5208529020 10 10 10 7,5 

5208529031 10 10 10 7,5 

5208529032 10 10 10 7,5 

5208529039 10 10 10 7,5 

5208529091 10 10 10 7,5 

5208529092 10 10 10 7,5 

5208529099 10 10 10 7,5 

5208531000 10 10 10 7,5 

5208532000 10 10 10 7,5 

5208533000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 306 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5208539011 10 10 10 7,5 

5208539019 10 10 10 7,5 

5208539020 10 10 10 7,5 

5208539031 10 10 10 7,5 

5208539032 10 10 10 7,5 

5208539039 10 10 10 7,5 

5208539091 10 10 10 7,5 

5208539092 10 10 10 7,5 

5208539099 10 10 10 7,5 

5208591000 10 10 10 7,5 

5208592000 10 10 10 7,5 

5208593000 10 10 10 7,5 

5208599011 10 10 10 7,5 

5208599019 10 10 10 7,5 

5208599020 10 10 10 7,5 

5208599031 10 10 10 7,5 

5208599032 10 10 10 7,5 

5208599039 10 10 10 7,5 

5208599091 10 10 10 7,5 

5208599092 10 10 10 7,5 

5208599099 10 10 10 7,5 

5209111000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209112000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209113000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209119011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209119019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209119090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209121000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209122000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209123000 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 307 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5209129011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209129019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209129090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209191000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209192000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209193000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209199011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209199019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209199090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5209211000 10 10 10 7,5 

5209212000 10 10 10 7,5 

5209213000 10 10 10 7,5 

5209219010 10 10 10 7,5 

5209219090 10 10 10 7,5 

5209221000 10 10 10 7,5 

5209222000 10 10 10 7,5 

5209223000 10 10 10 7,5 

5209229010 10 10 10 7,5 

5209229090 10 10 10 7,5 

5209291000 10 10 10 7,5 

5209292000 10 10 10 7,5 

5209293000 10 10 10 7,5 

5209299010 10 10 10 7,5 

5209299090 10 10 10 7,5 

5209311000 10 10 10 7,5 

5209312000 10 10 10 7,5 

5209313000 10 10 10 7,5 

5209319010 10 10 10 7,5 

5209319090 10 10 10 7,5 

5209321000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 308 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5209322000 10 10 10 7,5 

5209323000 10 10 10 7,5 

5209329010 10 10 10 7,5 

5209329090 10 10 10 7,5 

5209391000 10 10 10 7,5 

5209392000 10 10 10 7,5 

5209393000 10 10 10 7,5 

5209399010 10 10 10 7,5 

5209399090 10 10 10 7,5 

5209411000 10 10 10 7,5 

5209412000 10 10 10 7,5 

5209413000 10 10 10 7,5 

5209419010 10 10 10 7,5 

5209419091 10 10 10 7,5 

5209419099 10 10 10 7,5 

5209421000 10 10 10 7,5 

5209422000 10 10 10 7,5 

5209429010 10 10 10 7,5 

5209429090 10 10 10 7,5 

5209431000 10 10 10 7,5 

5209432000 10 10 10 7,5 

5209433000 10 10 10 7,5 

5209439010 10 10 10 7,5 

5209439091 10 10 10 7,5 

5209439099 10 10 10 7,5 

5209491000 10 10 10 7,5 

5209492000 10 10 10 7,5 

5209493000 10 10 10 7,5 

5209499010 10 10 10 7,5 

5209499091 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 309 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5209499099 10 10 10 7,5 

5209511000 10 10 10 7,5 

5209512000 10 10 10 7,5 

5209513000 10 10 10 7,5 

5209519010 10 10 10 7,5 

5209519090 10 10 10 7,5 

5209521000 10 10 10 7,5 

5209522000 10 10 10 7,5 

5209523000 10 10 10 7,5 

5209529010 10 10 10 7,5 

5209529090 10 10 10 7,5 

5209591000 10 10 10 7,5 

5209592000 10 10 10 7,5 

5209593000 10 10 10 7,5 

5209599010 10 10 10 7,5 

5209599090 10 10 10 7,5 

5210111000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210112000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210113000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210119011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210119019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210119091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210119099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210121000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210122000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210123000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210129011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210129019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210129091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210129099 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 310 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5210191000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210192000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210193000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210199011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210199019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210199091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210199099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5210211000 10 10 10 7,5 

5210212000 10 10 10 7,5 

5210213000 10 10 10 7,5 

5210219010 10 10 10 7,5 

5210219091 10 10 10 7,5 

5210219099 10 10 10 7,5 

5210221000 10 10 10 7,5 

5210222000 10 10 10 7,5 

5210223000 10 10 10 7,5 

5210229010 10 10 10 7,5 

5210229091 10 10 10 7,5 

5210229099 10 10 10 7,5 

5210291000 10 10 10 7,5 

5210292000 10 10 10 7,5 

5210293000 10 10 10 7,5 

5210299010 10 10 10 7,5 

5210299091 10 10 10 7,5 

5210299099 10 10 10 7,5 

5210311000 10 10 10 7,5 

5210312000 10 10 10 7,5 

5210313000 10 10 10 7,5 

5210319010 10 10 10 7,5 

5210319091 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 311 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5210319099 10 10 10 7,5 

5210321000 10 10 10 7,5 

5210322000 10 10 10 7,5 

5210323000 10 10 10 7,5 

5210329010 10 10 10 7,5 

5210329091 10 10 10 7,5 

5210329099 10 10 10 7,5 

5210391000 10 10 10 7,5 

5210392000 10 10 10 7,5 

5210393000 10 10 10 7,5 

5210399010 10 10 10 7,5 

5210399091 10 10 10 7,5 

5210399099 10 10 10 7,5 

5210411000 10 10 10 7,5 

5210412000 10 10 10 7,5 

5210413000 10 10 10 7,5 

5210419010 10 10 10 7,5 

5210419091 10 10 10 7,5 

5210419099 10 10 10 7,5 

5210421000 10 10 10 7,5 

5210422000 10 10 10 7,5 

5210423000 10 10 10 7,5 

5210429010 10 10 10 7,5 

5210429091 10 10 10 7,5 

5210429099 10 10 10 7,5 

5210491000 10 10 10 7,5 

5210492000 10 10 10 7,5 

5210493000 10 10 10 7,5 

5210499010 10 10 10 7,5 

5210499091 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 312 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5210499099 10 10 10 7,5 

5210511000 10 10 10 7,5 

5210512000 10 10 10 7,5 

5210513000 10 10 10 7,5 

5210519010 10 10 10 7,5 

5210519091 10 10 10 7,5 

5210519099 10 10 10 7,5 

5210521000 10 10 10 7,5 

5210522000 10 10 10 7,5 

5210523000 10 10 10 7,5 

5210529010 10 10 10 7,5 

5210529091 10 10 10 7,5 

5210529099 10 10 10 7,5 

5210591000 10 10 10 7,5 

5210592000 10 10 10 7,5 

5210593000 10 10 10 7,5 

5210599010 10 10 10 7,5 

5210599091 10 10 10 7,5 

5210599099 10 10 10 7,5 

5211111000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211112000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211113000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211119011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211119019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211119091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211119099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211121000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211122000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211123000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211129011 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 313 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5211129019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211129091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211129099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211191000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211192000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211193000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211199011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211199019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211199091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211199099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5211211000 10 10 10 7,5 

5211212000 10 10 10 7,5 

5211213000 10 10 10 7,5 

5211219010 10 10 10 7,5 

5211219091 10 10 10 7,5 

5211219099 10 10 10 7,5 

5211221000 10 10 10 7,5 

5211222000 10 10 10 7,5 

5211223000 10 10 10 7,5 

5211229010 10 10 10 7,5 

5211229091 10 10 10 7,5 

5211229099 10 10 10 7,5 

5211291000 10 10 10 7,5 

5211292000 10 10 10 7,5 

5211293000 10 10 10 7,5 

5211299010 10 10 10 7,5 

5211299091 10 10 10 7,5 

5211299099 10 10 10 7,5 

5211311000 10 10 10 7,5 

5211312000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 314 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5211313000 10 10 10 7,5 

5211319010 10 10 10 7,5 

5211319091 10 10 10 7,5 

5211319099 10 10 10 7,5 

5211321000 10 10 10 7,5 

5211322000 10 10 10 7,5 

5211323000 10 10 10 7,5 

5211329010 10 10 10 7,5 

5211329091 10 10 10 7,5 

5211329099 10 10 10 7,5 

5211391000 10 10 10 7,5 

5211392000 10 10 10 7,5 

5211393000 10 10 10 7,5 

5211399010 10 10 10 7,5 

5211399091 10 10 10 7,5 

5211399099 10 10 10 7,5 

5211411000 10 10 10 7,5 

5211412000 10 10 10 7,5 

5211413000 10 10 10 7,5 

5211419010 10 10 10 7,5 

5211419091 10 10 10 7,5 

5211419099 10 10 10 7,5 

5211421000 10 10 10 7,5 

5211422000 10 10 10 7,5 

5211429010 10 10 10 7,5 

5211429091 10 10 10 7,5 

5211429099 10 10 10 7,5 

5211431000 10 10 10 7,5 

5211432000 10 10 10 7,5 

5211433000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 315 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5211439010 10 10 10 7,5 

5211439091 10 10 10 7,5 

5211439099 10 10 10 7,5 

5211491000 10 10 10 7,5 

5211492000 10 10 10 7,5 

5211493000 10 10 10 7,5 

5211499010 10 10 10 7,5 

5211499091 10 10 10 7,5 

5211499099 10 10 10 7,5 

5211511000 10 10 10 7,5 

5211512000 10 10 10 7,5 

5211513000 10 10 10 7,5 

5211519010 10 10 10 7,5 

5211519091 10 10 10 7,5 

5211519099 10 10 10 7,5 

5211521000 10 10 10 7,5 

5211522000 10 10 10 7,5 

5211523000 10 10 10 7,5 

5211529010 10 10 10 7,5 

5211529091 10 10 10 7,5 

5211529099 10 10 10 7,5 

5211591000 10 10 10 7,5 

5211592000 10 10 10 7,5 

5211593000 10 10 10 7,5 

5211599010 10 10 10 7,5 

5211599091 10 10 10 7,5 

5211599099 10 10 10 7,5 

5212111000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5212112000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5212113000 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 316 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5212119010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5212119090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5212121000 10 10 10 7,5 

5212122000 10 10 10 7,5 

5212123000 10 10 10 7,5 

5212129010 10 10 10 7,5 

5212129090 10 10 10 7,5 

5212131000 10 10 10 7,5 

5212132000 10 10 10 7,5 

5212133000 10 10 10 7,5 

5212139010 10 10 10 7,5 

5212139090 10 10 10 7,5 

5212141000 10 10 10 7,5 

5212142000 10 10 10 7,5 

5212143000 10 10 10 7,5 

5212149010 10 10 10 7,5 

5212149090 10 10 10 7,5 

5212151000 10 10 10 7,5 

5212152000 10 10 10 7,5 

5212153000 10 10 10 7,5 

5212159010 10 10 10 7,5 

5212159090 10 10 10 7,5 

5212211000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5212212000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5212213000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5212219010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5212219090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5212221000 10 10 10 7,5 

5212222000 10 10 10 7,5 

5212223000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 317 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5212229010 10 10 10 7,5 

5212229090 10 10 10 7,5 

5212231000 10 10 10 7,5 

5212232000 10 10 10 7,5 

5212233000 10 10 10 7,5 

5212239010 10 10 10 7,5 

5212239090 10 10 10 7,5 

5212241000 10 10 10 7,5 

5212242000 10 10 10 7,5 

5212243000 10 10 10 7,5 

5212249010 10 10 10 7,5 

5212249090 10 10 10 7,5 

5212251000 10 10 10 7,5 

5212252000 10 10 10 7,5 

5212253000 10 10 10 7,5 

5212259010 10 10 10 7,5 

5212259090 10 10 10 7,5 

5306100010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100041 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100049 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100051 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100059 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100061 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100062 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100069 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306100090 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 318 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5306201010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306201090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306202010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306202090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306209011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306209012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306209019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5306209090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5307101000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5307109010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5307109090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5307201000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308100000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308200010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308200091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308200099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901041 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901049 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901051 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901052 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901059 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308901090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308902100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308902200 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 319 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5308902911 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308902912 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308902919 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308902990 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308909010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308909020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5308909090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5309111000 10 10 10 7,5 

5309119011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5309119019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5309119021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5309119029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5309119091 10 10 10 7,5 

5309119099 10 10 10 7,5 

5309191000 10 10 10 7,5 

5309199010 10 10 10 7,5 

5309199090 10 10 10 7,5 

5309211000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5309219011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5309219019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5309219091 10 10 10 7,5 

5309219099 10 10 10 7,5 

5309291000 10 10 10 7,5 

5309299010 10 10 10 7,5 

5309299090 10 10 10 7,5 

5310101000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5310109011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5310109013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5310109019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5310109091 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 320 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5310109099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5310901000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5310909011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5310909013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5310909019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5310909090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5311001000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5311009111 2,5 2,5 2,5 2,5 

5311009119 2,5 2,5 2,5 2,5 

5311009121 2,5 2,5 2,5 2,5 

5311009129 2,5 2,5 2,5 2,5 

5311009131 10 10 10 7,5 

5311009139 10 10 10 7,5 

5311009141 10 10 10 7,5 

5311009149 10 10 10 7,5 

5311009171 2,5 2,5 2,5 2,5 

5311009179 2,5 2,5 2,5 2,5 

5311009181 10 10 10 7,5 

5311009189 10 10 10 7,5 

5311009191 10 10 10 7,5 

5311009199 10 10 10 7,5 

5311009911 10 10 10 7,5 

5311009919 10 10 10 7,5 

5311009930 10 10 10 7,5 

5311009991 10 10 10 7,5 

5311009999 10 10 10 7,5 

5401101000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401109010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401109020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401109030 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 321 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5401109040 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401109050 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401109060 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401109090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401201000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401209010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401209020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401209030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401209040 2,5 2,5 2,5 2,5 

5401209090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402310000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402320012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402320092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402330010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402330090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402391000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402392990 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402399000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402421000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402429000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402431000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402439000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402499000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402510000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402521000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402528000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402590010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402590091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402590092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402590093 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 322 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5402590099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402610000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402620000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402690010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402690091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402690092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402690093 2,5 2,5 2,5 2,5 

5402690099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5403390010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5403390091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5403390092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5403390099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5403490010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5403490091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5403490092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5403490099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5404100010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5404100091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5404100099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5404900010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5404900090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5405000010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5405000090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406101000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109111 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109119 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109121 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109129 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109130 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109140 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 323 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5406109190 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109910 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109920 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109930 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109940 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109950 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109960 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406109990 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406201000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406209111 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406209119 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406209190 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406209910 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406209920 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406209930 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406209940 2,5 2,5 2,5 2,5 

5406209990 2,5 2,5 2,5 2,5 

5407101000 10 10 10 7,5 

5407102000 10 10 10 7,5 

5407109010 10 10 10 7,5 

5407109090 10 10 10 7,5 

5407201000 10 10 10 7,5 

5407202000 10 10 10 7,5 

5407209010 10 10 10 7,5 

5407209090 10 10 10 7,5 

5407301000 10 10 10 7,5 

5407302000 10 10 10 7,5 

5407309010 10 10 10 7,5 

5407309090 10 10 10 7,5 

5407411000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 324 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5407419100 10 10 10 7,5 

5407419910 10 10 10 7,5 

5407419991 10 10 10 7,5 

5407419992 10 10 10 7,5 

5407419999 10 10 10 7,5 

5407421000 10 10 10 7,5 

5407429100 10 10 10 7,5 

5407429910 10 10 10 7,5 

5407429921 10 10 10 7,5 

5407429929 10 10 10 7,5 

5407429991 10 10 10 7,5 

5407429999 10 10 10 7,5 

5407431000 10 10 10 7,5 

5407439100 10 10 10 7,5 

5407439910 10 10 10 7,5 

5407439921 10 10 10 7,5 

5407439929 10 10 10 7,5 

5407439930 10 10 10 7,5 

5407439991 10 10 10 7,5 

5407439999 10 10 10 7,5 

5407441000 10 10 10 7,5 

5407449100 10 10 10 7,5 

5407449910 10 10 10 7,5 

5407449921 10 10 10 7,5 

5407449929 10 10 10 7,5 

5407449991 10 10 10 7,5 

5407449999 10 10 10 7,5 

5407511000 10 10 10 7,5 

5407519100 10 10 10 7,5 

5407519910 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 325 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5407519921 10 10 10 7,5 

5407519929 10 10 10 7,5 

5407519991 10 10 10 7,5 

5407519999 10 10 10 7,5 

5407521000 10 10 10 7,5 

5407529100 10 10 10 7,5 

5407529910 10 10 10 7,5 

5407529921 10 10 10 7,5 

5407529929 10 10 10 7,5 

5407529991 10 10 10 7,5 

5407529999 10 10 10 7,5 

5407531000 10 10 10 7,5 

5407539100 10 10 10 7,5 

5407539910 10 10 10 7,5 

5407539921 10 10 10 7,5 

5407539929 10 10 10 7,5 

5407539930 10 10 10 7,5 

5407539991 10 10 10 7,5 

5407539999 10 10 10 7,5 

5407541000 10 10 10 7,5 

5407549100 10 10 10 7,5 

5407549910 10 10 10 7,5 

5407549921 10 10 10 7,5 

5407549929 10 10 10 7,5 

5407549991 10 10 10 7,5 

5407549999 10 10 10 7,5 

5407611000 10 10 10 7,5 

5407619100 10 10 10 7,5 

5407619910 10 10 10 7,5 

5407619921 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 326 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5407619922 10 10 10 7,5 

5407619929 10 10 10 7,5 

5407619930 10 10 10 7,5 

5407619940 10 10 10 7,5 

5407619951 10 10 10 7,5 

5407619952 10 10 10 7,5 

5407619959 10 10 10 7,5 

5407619961 10 10 10 7,5 

5407619969 10 10 10 7,5 

5407619970 10 10 10 7,5 

5407619981 10 10 10 7,5 

5407619989 10 10 10 7,5 

5407619991 10 10 10 7,5 

5407619999 10 10 10 7,5 

5407691000 10 10 10 7,5 

5407699100 10 10 10 7,5 

5407699910 10 10 10 7,5 

5407699921 10 10 10 7,5 

5407699922 10 10 10 7,5 

5407699929 10 10 10 7,5 

5407699930 10 10 10 7,5 

5407699940 10 10 10 7,5 

5407699951 10 10 10 7,5 

5407699952 10 10 10 7,5 

5407699959 10 10 10 7,5 

5407699961 10 10 10 7,5 

5407699969 10 10 10 7,5 

5407699970 10 10 10 7,5 

5407699981 10 10 10 7,5 

5407699989 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 327 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5407699991 10 10 10 7,5 

5407699999 10 10 10 7,5 

5407711200 10 10 10 7,5 

5407719300 10 10 10 7,5 

5407719710 10 10 10 7,5 

5407719791 10 10 10 7,5 

5407719792 10 10 10 7,5 

5407719797 10 10 10 7,5 

5407721200 10 10 10 7,5 

5407729300 10 10 10 7,5 

5407729710 10 10 10 7,5 

5407729721 10 10 10 7,5 

5407729729 10 10 10 7,5 

5407729791 10 10 10 7,5 

5407729797 10 10 10 7,5 

5407731200 10 10 10 7,5 

5407739300 10 10 10 7,5 

5407739710 10 10 10 7,5 

5407739721 10 10 10 7,5 

5407739729 10 10 10 7,5 

5407739730 10 10 10 7,5 

5407739791 10 10 10 7,5 

5407739798 10 10 10 7,5 

5407741200 10 10 10 7,5 

5407749300 10 10 10 7,5 

5407749710 10 10 10 7,5 

5407749721 10 10 10 7,5 

5407749729 10 10 10 7,5 

5407749791 10 10 10 7,5 

5407749799 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 328 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5407811000 10 10 10 7,5 

5407819100 10 10 10 7,5 

5407819910 10 10 10 7,5 

5407819990 10 10 10 7,5 

5407821000 10 10 10 7,5 

5407829100 10 10 10 7,5 

5407829910 10 10 10 7,5 

5407829990 10 10 10 7,5 

5407831000 10 10 10 7,5 

5407839100 10 10 10 7,5 

5407839910 10 10 10 7,5 

5407839991 10 10 10 7,5 

5407839999 10 10 10 7,5 

5407841000 10 10 10 7,5 

5407849100 10 10 10 7,5 

5407849910 10 10 10 7,5 

5407849990 10 10 10 7,5 

5407911000 10 10 10 7,5 

5407919100 10 10 10 7,5 

5407919910 10 10 10 7,5 

5407919990 10 10 10 7,5 

5407921000 10 10 10 7,5 

5407929100 10 10 10 7,5 

5407929910 10 10 10 7,5 

5407929990 10 10 10 7,5 

5407931000 10 10 10 7,5 

5407939100 10 10 10 7,5 

5407939910 10 10 10 7,5 

5407939990 10 10 10 7,5 

5407941000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 329 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5407949100 10 10 10 7,5 

5407949910 10 10 10 7,5 

5407949990 10 10 10 7,5 

5408101000 10 10 10 7,5 

5408109100 10 10 10 7,5 

5408109900 10 10 10 7,5 

5408211000 10 10 10 7,5 

5408219100 10 10 10 7,5 

5408219910 10 10 10 7,5 

5408219991 10 10 10 7,5 

5408219999 10 10 10 7,5 

5408221000 10 10 10 7,5 

5408229100 10 10 10 7,5 

5408229910 10 10 10 7,5 

5408229920 10 10 10 7,5 

5408229991 10 10 10 7,5 

5408229992 10 10 10 7,5 

5408229999 10 10 10 7,5 

5408231000 10 10 10 7,5 

5408239100 10 10 10 7,5 

5408239910 10 10 10 7,5 

5408239920 10 10 10 7,5 

5408239931 10 10 10 7,5 

5408239939 10 10 10 7,5 

5408239991 10 10 10 7,5 

5408239999 10 10 10 7,5 

5408241000 10 10 10 7,5 

5408249100 10 10 10 7,5 

5408249910 10 10 10 7,5 

5408249991 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 330 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5408249999 10 10 10 7,5 

5408311000 10 10 10 7,5 

5408319100 10 10 10 7,5 

5408319910 10 10 10 7,5 

5408319990 10 10 10 7,5 

5408321000 10 10 10 7,5 

5408329100 10 10 10 7,5 

5408329910 10 10 10 7,5 

5408329990 10 10 10 7,5 

5408331000 10 10 10 7,5 

5408339100 10 10 10 7,5 

5408339910 10 10 10 7,5 

5408339991 10 10 10 7,5 

5408339992 10 10 10 7,5 

5408339999 10 10 10 7,5 

5408341000 10 10 10 7,5 

5408349100 10 10 10 7,5 

5408349910 10 10 10 7,5 

5408349990 10 10 10 7,5 

5508100010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5508100090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5508200010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5508200090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509110011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509110019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509110021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509110029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509110031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509110039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509110091 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 331 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5509110099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509120011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509120019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509120021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509120029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509120031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509120039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509120091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509120099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509210011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509210019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509210021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509210029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509210031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509210039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509210091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509210099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509220011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509220019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509220021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509220029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509220031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509220039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509220091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509220099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509310011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509310019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509310021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509310029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509310031 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 332 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5509310039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509310091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509310099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509320011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509320019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509320021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509320029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509320031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509320039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509320091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509320099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509410011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509410019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509410021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509410029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509410031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509410039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509410091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509410099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509420011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509420019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509420021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509420029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509420031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509420039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509420091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509420099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509510010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509510020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509510030 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 333 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5509510090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509520010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509520020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509520030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509520090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509530010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509530020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509530030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509530090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509590010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509590020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509590030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509590090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509610010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509610020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509610030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509610090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509620010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509620020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509620030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509620090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509690010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509690020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509690030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509690090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509910010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509910020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509910030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509910090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509920010 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 334 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5509920020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509920030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509920090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509990010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509990020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509990030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5509990090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510110011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510110019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510110021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510110029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510110031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510110039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510110091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510110099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510120011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510120019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510120021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510120029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510120031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510120039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510120091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510120099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510200010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510200020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510200030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510200090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510300010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510300020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510300030 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 335 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5510300090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510900010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510900020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510900030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5510900090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5511100000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5511200000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5511300000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5512111000 10 10 10 7,5 

5512112000 10 10 10 7,5 

5512119010 10 10 10 7,5 

5512119091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5512119093 10 10 10 7,5 

5512119099 10 10 10 7,5 

5512191000 10 10 10 7,5 

5512192000 10 10 10 7,5 

5512199010 10 10 10 7,5 

5512199091 10 10 10 7,5 

5512199093 10 10 10 7,5 

5512199099 10 10 10 7,5 

5512211000 10 10 10 7,5 

5512212000 10 10 10 7,5 

5512219010 10 10 10 7,5 

5512219091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5512219093 10 10 10 7,5 

5512219099 10 10 10 7,5 

5512291000 10 10 10 7,5 

5512292000 10 10 10 7,5 

5512299010 10 10 10 7,5 

5512299091 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 336 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5512299093 10 10 10 7,5 

5512299099 10 10 10 7,5 

5512911000 10 10 10 7,5 

5512912000 10 10 10 7,5 

5512919010 10 10 10 7,5 

5512919091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5512919093 10 10 10 7,5 

5512919099 10 10 10 7,5 

5512991000 10 10 10 7,5 

5512992000 10 10 10 7,5 

5512999010 10 10 10 7,5 

5512999091 10 10 10 7,5 

5512999093 10 10 10 7,5 

5512999099 10 10 10 7,5 

5513111000 10 10 10 7,5 

5513112000 10 10 10 7,5 

5513119010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5513119020 10 10 10 7,5 

5513119090 10 10 10 7,5 

5513121000 10 10 10 7,5 

5513122000 10 10 10 7,5 

5513129010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5513129020 10 10 10 7,5 

5513129090 10 10 10 7,5 

5513131000 10 10 10 7,5 

5513132000 10 10 10 7,5 

5513139010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5513139020 10 10 10 7,5 

5513139090 10 10 10 7,5 

5513191000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 337 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5513192000 10 10 10 7,5 

5513199010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5513199020 10 10 10 7,5 

5513199090 10 10 10 7,5 

5513211000 10 10 10 7,5 

5513212000 10 10 10 7,5 

5513219000 10 10 10 7,5 

5513221000 10 10 10 7,5 

5513222000 10 10 10 7,5 

5513229000 10 10 10 7,5 

5513231000 10 10 10 7,5 

5513232000 10 10 10 7,5 

5513239000 10 10 10 7,5 

5513291000 10 10 10 7,5 

5513292000 10 10 10 7,5 

5513299000 10 10 10 7,5 

5513311000 10 10 10 7,5 

5513312000 10 10 10 7,5 

5513319000 10 10 10 7,5 

5513321000 10 10 10 7,5 

5513322000 10 10 10 7,5 

5513329000 10 10 10 7,5 

5513331000 10 10 10 7,5 

5513332000 10 10 10 7,5 

5513339000 10 10 10 7,5 

5513391000 10 10 10 7,5 

5513392000 10 10 10 7,5 

5513399000 10 10 10 7,5 

5513411000 10 10 10 7,5 

5513412000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 338 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5513419000 10 10 10 7,5 

5513421000 10 10 10 7,5 

5513422000 10 10 10 7,5 

5513429000 10 10 10 7,5 

5513431000 10 10 10 7,5 

5513432000 10 10 10 7,5 

5513439000 10 10 10 7,5 

5513491000 10 10 10 7,5 

5513492000 10 10 10 7,5 

5513499000 10 10 10 7,5 

5514111000 10 10 10 7,5 

5514112000 10 10 10 7,5 

5514119010 10 10 10 7,5 

5514119091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5514119093 10 10 10 7,5 

5514119099 10 10 10 7,5 

5514121000 10 10 10 7,5 

5514122000 10 10 10 7,5 

5514129010 10 10 10 7,5 

5514129091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5514129093 10 10 10 7,5 

5514129099 10 10 10 7,5 

5514131000 10 10 10 7,5 

5514132000 10 10 10 7,5 

5514139010 10 10 10 7,5 

5514139091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5514139093 10 10 10 7,5 

5514139099 10 10 10 7,5 

5514191000 10 10 10 7,5 

5514192000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 339 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5514199010 10 10 10 7,5 

5514199091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5514199093 10 10 10 7,5 

5514199099 10 10 10 7,5 

5514211000 10 10 10 7,5 

5514212000 10 10 10 7,5 

5514219010 10 10 10 7,5 

5514219090 10 10 10 7,5 

5514221000 10 10 10 7,5 

5514222000 10 10 10 7,5 

5514229010 10 10 10 7,5 

5514229090 10 10 10 7,5 

5514231000 10 10 10 7,5 

5514232000 10 10 10 7,5 

5514239010 10 10 10 7,5 

5514239090 10 10 10 7,5 

5514291000 10 10 10 7,5 

5514292000 10 10 10 7,5 

5514299010 10 10 10 7,5 

5514299090 10 10 10 7,5 

5514311000 10 10 10 7,5 

5514312000 10 10 10 7,5 

5514319010 10 10 10 7,5 

5514319090 10 10 10 7,5 

5514321000 10 10 10 7,5 

5514322000 10 10 10 7,5 

5514329010 10 10 10 7,5 

5514329090 10 10 10 7,5 

5514331000 10 10 10 7,5 

5514332000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 340 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5514339010 10 10 10 7,5 

5514339090 10 10 10 7,5 

5514391000 10 10 10 7,5 

5514392000 10 10 10 7,5 

5514399010 10 10 10 7,5 

5514399090 10 10 10 7,5 

5514411000 10 10 10 7,5 

5514412000 10 10 10 7,5 

5514419010 10 10 10 7,5 

5514419090 10 10 10 7,5 

5514421000 10 10 10 7,5 

5514422000 10 10 10 7,5 

5514429010 10 10 10 7,5 

5514429090 10 10 10 7,5 

5514431000 10 10 10 7,5 

5514432000 10 10 10 7,5 

5514439010 10 10 10 7,5 

5514439090 10 10 10 7,5 

5514491000 10 10 10 7,5 

5514492000 10 10 10 7,5 

5514499010 10 10 10 7,5 

5514499090 10 10 10 7,5 

5515111000 10 10 10 7,5 

5515112000 10 10 10 7,5 

5515119010 10 10 10 7,5 

5515119091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5515119092 10 10 10 7,5 

5515119093 10 10 10 7,5 

5515119094 10 10 10 7,5 

5515119095 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 341 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5515119099 10 10 10 7,5 

5515121000 10 10 10 7,5 

5515122000 10 10 10 7,5 

5515129010 10 10 10 7,5 

5515129091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5515129092 10 10 10 7,5 

5515129093 10 10 10 7,5 

5515129094 10 10 10 7,5 

5515129095 10 10 10 7,5 

5515129099 10 10 10 7,5 

5515131000 10 10 10 7,5 

5515132000 10 10 10 7,5 

5515139010 10 10 10 7,5 

5515139091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5515139092 10 10 10 7,5 

5515139093 10 10 10 7,5 

5515139094 10 10 10 7,5 

5515139095 10 10 10 7,5 

5515139099 10 10 10 7,5 

5515191000 10 10 10 7,5 

5515192000 10 10 10 7,5 

5515199010 10 10 10 7,5 

5515199091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5515199092 10 10 10 7,5 

5515199093 10 10 10 7,5 

5515199094 10 10 10 7,5 

5515199095 10 10 10 7,5 

5515199099 10 10 10 7,5 

5515211000 10 10 10 7,5 

5515212000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 342 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5515219010 10 10 10 7,5 

5515219091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5515219092 10 10 10 7,5 

5515219093 10 10 10 7,5 

5515219094 10 10 10 7,5 

5515219095 10 10 10 7,5 

5515219099 10 10 10 7,5 

5515221000 10 10 10 7,5 

5515222000 10 10 10 7,5 

5515229010 10 10 10 7,5 

5515229091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5515229092 10 10 10 7,5 

5515229093 10 10 10 7,5 

5515229094 10 10 10 7,5 

5515229095 10 10 10 7,5 

5515229099 10 10 10 7,5 

5515291000 10 10 10 7,5 

5515292000 10 10 10 7,5 

5515299010 10 10 10 7,5 

5515299091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5515299092 10 10 10 7,5 

5515299093 10 10 10 7,5 

5515299094 10 10 10 7,5 

5515299095 10 10 10 7,5 

5515299099 10 10 10 7,5 

5515911000 10 10 10 7,5 

5515912000 10 10 10 7,5 

5515919010 10 10 10 7,5 

5515919091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5515919092 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 343 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5515919093 10 10 10 7,5 

5515919094 10 10 10 7,5 

5515919095 10 10 10 7,5 

5515919099 10 10 10 7,5 

5515921000 10 10 10 7,5 

5515922000 10 10 10 7,5 

5515929010 10 10 10 7,5 

5515929091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5515929092 10 10 10 7,5 

5515929093 10 10 10 7,5 

5515929094 10 10 10 7,5 

5515929095 10 10 10 7,5 

5515929099 10 10 10 7,5 

5515991000 10 10 10 7,5 

5515992000 10 10 10 7,5 

5515999010 10 10 10 7,5 

5515999091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5515999092 10 10 10 7,5 

5515999093 10 10 10 7,5 

5515999094 10 10 10 7,5 

5515999095 10 10 10 7,5 

5515999099 10 10 10 7,5 

5516111000 10 10 10 7,5 

5516112000 10 10 10 7,5 

5516119010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5516119020 10 10 10 7,5 

5516119090 10 10 10 7,5 

5516121000 10 10 10 7,5 

5516122000 10 10 10 7,5 

5516129010 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 344 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5516129090 10 10 10 7,5 

5516131000 10 10 10 7,5 

5516132000 10 10 10 7,5 

5516139010 10 10 10 7,5 

5516139090 10 10 10 7,5 

5516141000 10 10 10 7,5 

5516142000 10 10 10 7,5 

5516149000 10 10 10 7,5 

5516211000 10 10 10 7,5 

5516212000 10 10 10 7,5 

5516219010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5516219020 10 10 10 7,5 

5516219090 10 10 10 7,5 

5516221000 10 10 10 7,5 

5516222000 10 10 10 7,5 

5516229010 10 10 10 7,5 

5516229090 10 10 10 7,5 

5516231000 10 10 10 7,5 

5516232000 10 10 10 7,5 

5516239010 10 10 10 7,5 

5516239020 10 10 10 7,5 

5516239030 10 10 10 7,5 

5516239090 10 10 10 7,5 

5516241000 10 10 10 7,5 

5516242000 10 10 10 7,5 

5516249000 10 10 10 7,5 

5516311000 10 10 10 7,5 

5516312000 10 10 10 7,5 

5516319010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5516319020 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 345 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5516319090 10 10 10 7,5 

5516321000 10 10 10 7,5 

5516322000 10 10 10 7,5 

5516329010 10 10 10 7,5 

5516329090 10 10 10 7,5 

5516331000 10 10 10 7,5 

5516332000 10 10 10 7,5 

5516339010 10 10 10 7,5 

5516339090 10 10 10 7,5 

5516341000 10 10 10 7,5 

5516342000 10 10 10 7,5 

5516349000 10 10 10 7,5 

5516411000 10 10 10 7,5 

5516412000 10 10 10 7,5 

5516419010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5516419020 10 10 10 7,5 

5516419090 10 10 10 7,5 

5516421000 10 10 10 7,5 

5516422000 10 10 10 7,5 

5516429010 10 10 10 7,5 

5516429090 10 10 10 7,5 

5516431000 10 10 10 7,5 

5516432000 10 10 10 7,5 

5516439010 10 10 10 7,5 

5516439090 10 10 10 7,5 

5516441000 10 10 10 7,5 

5516442000 10 10 10 7,5 

5516449000 10 10 10 7,5 

5516911000 10 10 10 7,5 

5516912000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 346 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5516919010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5516919020 10 10 10 7,5 

5516919090 10 10 10 7,5 

5516921000 10 10 10 7,5 

5516922000 10 10 10 7,5 

5516929010 10 10 10 7,5 

5516929090 10 10 10 7,5 

5516931000 10 10 10 7,5 

5516932000 10 10 10 7,5 

5516939010 10 10 10 7,5 

5516939090 10 10 10 7,5 

5516941000 10 10 10 7,5 

5516942000 10 10 10 7,5 

5516949000 10 10 10 7,5 

5601101010 20 15 10 5 

5601101090 20 15 10 5 

5601109000 10 10 10 7,5 

5601210010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5601210090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5601220011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5601220019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5601220091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5601220099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5601290010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5601290090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5602100011 10 10 10 7,5 

5602100019 10 10 10 7,5 

5602100021 10 10 10 7,5 

5602100023 10 10 10 7,5 

5602100029 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 347 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5602100031 10 10 10 7,5 

5602100039 10 10 10 7,5 

5602100051 10 10 10 7,5 

5602100059 10 10 10 7,5 

5602100090 10 10 10 7,5 

5602211100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5602211900 10 10 10 7,5 

5602219000 10 10 10 7,5 

5602291100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5602291910 10 10 10 7,5 

5602291990 10 10 10 7,5 

5602299000 10 10 10 7,5 

5602901100 10 10 10 7,5 

5602901910 10 10 10 7,5 

5602901990 10 10 10 7,5 

5602909000 10 10 10 7,5 

5603112100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603112300 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603112700 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603119000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603121000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603122100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603122300 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603122700 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603129000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603131000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603132100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603132300 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603132700 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603139000 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 348 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5603141000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603142100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603142900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603149000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603911000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603912100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603912500 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603912800 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603919000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603921000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603922100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603922300 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603922500 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603922800 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603929000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603931000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603932100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603932300 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603932700 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603939000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603941000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603942100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603942900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5603949000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604100000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604201000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604202000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604209100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604209900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604901000 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 349 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5604902000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604904900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604905100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604905300 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604905900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604906000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604909010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604909020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604909030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5604909090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5605001100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5605001900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5605002000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5605003010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5605003090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5605009000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5606001100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5606001200 2,5 2,5 2,5 2,5 

5606001400 2,5 2,5 2,5 2,5 

5606001900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5606002010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5606002020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5606002090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5606009100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5606009910 2,5 2,5 2,5 2,5 

5606009920 2,5 2,5 2,5 2,5 

5606009990 2,5 2,5 2,5 2,5 

5607100000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5607210000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5607290000 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 350 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5607410000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5607490000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5607500000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5607900010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5607900021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5607900029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5607900090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5608191010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5608191091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5608191099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5608199010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5608199090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5608903010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5608903090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5608909010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5608909090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5609000000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5701100010 20 15 10 5 

5701100090 20 15 10 5 

5701900010 20 15 10 5 

5701900090 20 15 10 5 

5702100000 20 15 10 5 

5702200000 20 15 10 5 

5702310000 20 15 10 5 

5702320000 20 15 10 5 

5702390010 20 15 10 5 

5702390090 20 15 10 5 

5702410000 20 15 10 5 

5702420000 20 15 10 5 

5702490010 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 351 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5702490090 20 15 10 5 

5702510000 20 15 10 5 

5702520000 20 15 10 5 

5702590010 20 15 10 5 

5702590090 20 15 10 5 

5702910000 20 15 10 5 

5702920000 20 15 10 5 

5702990010 20 15 10 5 

5702990090 20 15 10 5 

5703100010 20 15 10 5 

5703100091 20 15 10 5 

5703100099 20 15 10 5 

5703200010 20 15 10 5 

5703200091 20 15 10 5 

5703200099 20 15 10 5 

5703300010 20 15 10 5 

5703300091 20 15 10 5 

5703300099 20 15 10 5 

5703900010 20 15 10 5 

5703900091 20 15 10 5 

5703900092 20 15 10 5 

5703900099 20 15 10 5 

5704100000 20 15 10 5 

5704900000 20 15 10 5 

5705000010 20 15 10 5 

5705000021 20 15 10 5 

5705000029 20 15 10 5 

5705000030 20 15 10 5 

5705000040 20 15 10 5 

5705000051 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 352 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5705000059 20 15 10 5 

5705000060 20 15 10 5 

5705000090 20 15 10 5 

5801101100 10 10 10 7,5 

5801101900 10 10 10 7,5 

5801109010 10 10 10 7,5 

5801109091 10 10 10 7,5 

5801109099 10 10 10 7,5 

5801211100 10 10 10 7,5 

5801211900 10 10 10 7,5 

5801219000 10 10 10 7,5 

5801221100 10 10 10 7,5 

5801221900 10 10 10 7,5 

5801229010 10 10 10 7,5 

5801229020 10 10 10 7,5 

5801229090 10 10 10 7,5 

5801231100 10 10 10 7,5 

5801231900 10 10 10 7,5 

5801239010 10 10 10 7,5 

5801239020 10 10 10 7,5 

5801239090 10 10 10 7,5 

5801241100 10 10 10 7,5 

5801241900 10 10 10 7,5 

5801249010 10 10 10 7,5 

5801249020 10 10 10 7,5 

5801249090 10 10 10 7,5 

5801251100 10 10 10 7,5 

5801251900 10 10 10 7,5 

5801259010 10 10 10 7,5 

5801259020 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 353 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5801259090 10 10 10 7,5 

5801261100 10 10 10 7,5 

5801261900 10 10 10 7,5 

5801269000 10 10 10 7,5 

5801311100 10 10 10 7,5 

5801311900 10 10 10 7,5 

5801319000 10 10 10 7,5 

5801321100 10 10 10 7,5 

5801321900 10 10 10 7,5 

5801329000 10 10 10 7,5 

5801332100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5801332900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5801338100 10 10 10 7,5 

5801338900 10 10 10 7,5 

5801341100 10 10 10 7,5 

5801341900 10 10 10 7,5 

5801349000 10 10 10 7,5 

5801351100 10 10 10 7,5 

5801351900 10 10 10 7,5 

5801359000 10 10 10 7,5 

5801361100 10 10 10 7,5 

5801361900 10 10 10 7,5 

5801369000 10 10 10 7,5 

5801901100 10 10 10 7,5 

5801901900 10 10 10 7,5 

5801903100 10 10 10 7,5 

5801903200 10 10 10 7,5 

5801903300 10 10 10 7,5 

5801903400 10 10 10 7,5 

5801903500 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 354 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5801903600 10 10 10 7,5 

5801903900 10 10 10 7,5 

5801909010 10 10 10 7,5 

5801909020 10 10 10 7,5 

5801909090 10 10 10 7,5 

5802111100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5802111900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5802119000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5802191100 10 10 10 7,5 

5802191900 10 10 10 7,5 

5802199000 10 10 10 7,5 

5802201100 10 10 10 7,5 

5802201900 10 10 10 7,5 

5802209010 10 10 10 7,5 

5802209020 10 10 10 7,5 

5802209030 10 10 10 7,5 

5802209040 10 10 10 7,5 

5802209090 10 10 10 7,5 

5802301100 10 10 10 7,5 

5802301900 10 10 10 7,5 

5802309100 10 10 10 7,5 

5802309200 10 10 10 7,5 

5802309900 10 10 10 7,5 

5803100011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5803100019 10 10 10 7,5 

5803100091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5803100099 10 10 10 7,5 

5803901000 10 10 10 7,5 

5803902010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5803902090 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 355 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5803903000 10 10 10 7,5 

5803904000 10 10 10 7,5 

5803905000 10 10 10 7,5 

5803909000 10 10 10 7,5 

5804101100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804101900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804109010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804109021 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804109023 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804109029 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804109030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804109041 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804109049 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804109091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804109099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804211100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804211900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804219010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804219090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804291100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804291900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804299011 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804299019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804299091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804299099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804301100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804301900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5804309000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5805000000 20 15 10 5 

5806101000 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 356 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5806109010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806109020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806109030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806109040 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806109090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806201000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806209000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806311000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806319010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806319090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806321000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806329000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806391000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806399010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806399090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806401000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5806409000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5807100010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5807100090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5807901000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5807902100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5807902900 2,5 2,5 2,5 2,5 

5807909000 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808101100 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808101910 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808101920 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808101930 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808101990 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808109010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808109020 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 357 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5808109091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808109092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808109099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808901010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808901020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808901030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808901090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808909010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808909020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808909031 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808909032 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808909039 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808909091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808909092 2,5 2,5 2,5 2,5 

5808909099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5809000011 10 10 10 7,5 

5809000019 10 10 10 7,5 

5809000091 10 10 10 7,5 

5809000099 10 10 10 7,5 

5810100010 10 10 10 7,5 

5810100090 10 10 10 7,5 

5810910010 10 10 10 7,5 

5810910090 10 10 10 7,5 

5810920010 10 10 10 7,5 

5810920090 10 10 10 7,5 

5810990010 10 10 10 7,5 

5810990090 10 10 10 7,5 

5901100000 10 10 10 7,5 

5901900000 10 10 10 7,5 

5902102000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 358 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5902109000 10 10 10 7,5 

5902202000 10 10 10 7,5 

5902209000 10 10 10 7,5 

5902902000 10 10 10 7,5 

5902909000 10 10 10 7,5 

5903109010 10 10 10 7,5 

5903109090 10 10 10 7,5 

5903209010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5903209091 10 10 10 7,5 

5903209099 10 10 10 7,5 

5903909010 10 10 10 7,5 

5903909091 10 10 10 7,5 

5903909099 10 10 10 7,5 

5904100000 20 15 10 5 

5904901010 20 15 10 5 

5904901090 20 15 10 5 

5904909000 20 15 10 5 

5905001000 20 15 10 5 

5905002000 10 10 10 7,5 

5905003100 20 15 10 5 

5905003900 20 15 10 5 

5905009100 20 15 10 5 

5905009200 20 15 10 5 

5905009300 20 15 10 5 

5905009400 20 15 10 5 

5905009500 20 15 10 5 

5905009900 20 15 10 5 

5906100010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5906100090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5906910011 2,5 2,5 2,5 2,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 359 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

5906910012 2,5 2,5 2,5 2,5 

5906910013 2,5 2,5 2,5 2,5 

5906910019 2,5 2,5 2,5 2,5 

5906910091 2,5 2,5 2,5 2,5 

5906910099 2,5 2,5 2,5 2,5 

5906999010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5906999020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5906999030 2,5 2,5 2,5 2,5 

5906999090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5907002010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5907002090 2,5 2,5 2,5 2,5 

5907009010 2,5 2,5 2,5 2,5 

5907009020 2,5 2,5 2,5 2,5 

5907009090 2,5 2,5 2,5 2,5 

6001101010 10 10 10 7,5 

6001101020 10 10 10 7,5 

6001101030 10 10 10 7,5 

6001101090 10 10 10 7,5 

6001109100 10 10 10 7,5 

6001109910 10 10 10 7,5 

6001109921 10 10 10 7,5 

6001109929 10 10 10 7,5 

6001109930 10 10 10 7,5 

6001109991 10 10 10 7,5 

6001109999 10 10 10 7,5 

6001211000 10 10 10 7,5 

6001219100 10 10 10 7,5 

6001219900 10 10 10 7,5 

6001221010 10 10 10 7,5 

6001221090 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 360 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6001229100 10 10 10 7,5 

6001229911 10 10 10 7,5 

6001229919 10 10 10 7,5 

6001229990 10 10 10 7,5 

6001291000 10 10 10 7,5 

6001299100 10 10 10 7,5 

6001299910 10 10 10 7,5 

6001299990 10 10 10 7,5 

6001911000 10 10 10 7,5 

6001919100 10 10 10 7,5 

6001919900 10 10 10 7,5 

6001921010 10 10 10 7,5 

6001921090 10 10 10 7,5 

6001929100 10 10 10 7,5 

6001929911 10 10 10 7,5 

6001929919 10 10 10 7,5 

6001929990 10 10 10 7,5 

6001991000 10 10 10 7,5 

6001999100 10 10 10 7,5 

6001999910 10 10 10 7,5 

6001999990 10 10 10 7,5 

6002401010 10 10 10 7,5 

6002401020 10 10 10 7,5 

6002401030 10 10 10 7,5 

6002401090 10 10 10 7,5 

6002409100 10 10 10 7,5 

6002409900 10 10 10 7,5 

6002901010 10 10 10 7,5 

6002901020 10 10 10 7,5 

6002901030 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 361 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6002901090 10 10 10 7,5 

6002909100 10 10 10 7,5 

6002909900 10 10 10 7,5 

6003101000 10 10 10 7,5 

6003109100 10 10 10 7,5 

6003109900 10 10 10 7,5 

6003201000 10 10 10 7,5 

6003209100 10 10 10 7,5 

6003209900 10 10 10 7,5 

6003301000 10 10 10 7,5 

6003309100 10 10 10 7,5 

6003309920 10 10 10 7,5 

6003309931 10 10 10 7,5 

6003309939 10 10 10 7,5 

6003309941 10 10 10 7,5 

6003309942 10 10 10 7,5 

6003309949 10 10 10 7,5 

6003309951 10 10 10 7,5 

6003309952 10 10 10 7,5 

6003309959 10 10 10 7,5 

6003401000 10 10 10 7,5 

6003409100 10 10 10 7,5 

6003409900 10 10 10 7,5 

6003901000 10 10 10 7,5 

6003909100 10 10 10 7,5 

6003909900 10 10 10 7,5 

6004101010 10 10 10 7,5 

6004101020 10 10 10 7,5 

6004101030 10 10 10 7,5 

6004101090 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 362 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6004109100 10 10 10 7,5 

6004109900 10 10 10 7,5 

6004901010 10 10 10 7,5 

6004901020 10 10 10 7,5 

6004901030 10 10 10 7,5 

6004901090 10 10 10 7,5 

6004909100 10 10 10 7,5 

6004909900 10 10 10 7,5 

6005101000 10 10 10 7,5 

6005109100 10 10 10 7,5 

6005109900 10 10 10 7,5 

6005211000 10 10 10 7,5 

6005219100 10 10 10 7,5 

6005219900 10 10 10 7,5 

6005221000 10 10 10 7,5 

6005229100 10 10 10 7,5 

6005229900 10 10 10 7,5 

6005231000 10 10 10 7,5 

6005239100 10 10 10 7,5 

6005239900 10 10 10 7,5 

6005241000 10 10 10 7,5 

6005249100 10 10 10 7,5 

6005249900 10 10 10 7,5 

6005311000 10 10 10 7,5 

6005319100 10 10 10 7,5 

6005319900 10 10 10 7,5 

6005321000 10 10 10 7,5 

6005329100 10 10 10 7,5 

6005329900 10 10 10 7,5 

6005331000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 363 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6005339100 10 10 10 7,5 

6005339900 10 10 10 7,5 

6005341000 10 10 10 7,5 

6005349100 10 10 10 7,5 

6005349900 10 10 10 7,5 

6005411000 10 10 10 7,5 

6005419100 10 10 10 7,5 

6005419900 10 10 10 7,5 

6005421000 10 10 10 7,5 

6005429100 10 10 10 7,5 

6005429900 10 10 10 7,5 

6005431000 10 10 10 7,5 

6005439100 10 10 10 7,5 

6005439900 10 10 10 7,5 

6005441000 10 10 10 7,5 

6005449100 10 10 10 7,5 

6005449900 10 10 10 7,5 

6005901000 10 10 10 7,5 

6005909100 10 10 10 7,5 

6005909900 10 10 10 7,5 

6006101000 10 10 10 7,5 

6006109100 10 10 10 7,5 

6006109900 10 10 10 7,5 

6006211000 10 10 10 7,5 

6006219100 10 10 10 7,5 

6006219900 10 10 10 7,5 

6006221000 10 10 10 7,5 

6006229100 10 10 10 7,5 

6006229900 10 10 10 7,5 

6006231000 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 364 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6006239100 10 10 10 7,5 

6006239900 10 10 10 7,5 

6006241000 10 10 10 7,5 

6006249100 10 10 10 7,5 

6006249900 10 10 10 7,5 

6006311000 10 10 10 7,5 

6006319100 10 10 10 7,5 

6006319910 10 10 10 7,5 

6006319920 10 10 10 7,5 

6006319990 10 10 10 7,5 

6006321000 10 10 10 7,5 

6006329100 10 10 10 7,5 

6006329910 10 10 10 7,5 

6006329920 10 10 10 7,5 

6006329990 10 10 10 7,5 

6006331000 10 10 10 7,5 

6006339100 10 10 10 7,5 

6006339910 10 10 10 7,5 

6006339920 10 10 10 7,5 

6006339990 10 10 10 7,5 

6006341000 10 10 10 7,5 

6006349100 10 10 10 7,5 

6006349910 10 10 10 7,5 

6006349920 10 10 10 7,5 

6006349990 10 10 10 7,5 

6006411000 10 10 10 7,5 

6006419100 10 10 10 7,5 

6006419900 10 10 10 7,5 

6006421000 10 10 10 7,5 

6006429100 10 10 10 7,5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 365 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6006429900 10 10 10 7,5 

6006431000 10 10 10 7,5 

6006439100 10 10 10 7,5 

6006439900 10 10 10 7,5 

6006441000 10 10 10 7,5 

6006449100 10 10 10 7,5 

6006449900 10 10 10 7,5 

6006901000 10 10 10 7,5 

6006909100 10 10 10 7,5 

6006909900 10 10 10 7,5 

6101100000 20 15 10 5 

6101200000 20 15 10 5 

6101300010 20 15 10 5 

6101300090 20 15 10 5 

6101900000 20 15 10 5 

6102100000 20 15 10 5 

6102200000 20 15 10 5 

6102300010 20 15 10 5 

6102300090 20 15 10 5 

6102900000 20 15 10 5 

6103110000 20 15 10 5 

6103120000 20 15 10 5 

6103190000 20 15 10 5 

6103210000 20 15 10 5 

6103220000 20 15 10 5 

6103230000 20 15 10 5 

6103290000 20 15 10 5 

6103310000 20 15 10 5 

6103320000 20 15 10 5 

6103330000 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 366 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6103390010 20 15 10 5 

6103390090 20 15 10 5 

6103410010 20 15 10 5 

6103410090 20 15 10 5 

6103420010 20 15 10 5 

6103420090 20 15 10 5 

6103430010 20 15 10 5 

6103430090 20 15 10 5 

6103490010 20 15 10 5 

6103490091 20 15 10 5 

6103490099 20 15 10 5 

6104110000 20 15 10 5 

6104120000 20 15 10 5 

6104130000 20 15 10 5 

6104190010 20 15 10 5 

6104190090 20 15 10 5 

6104210000 20 15 10 5 

6104220000 20 15 10 5 

6104230000 20 15 10 5 

6104290010 20 15 10 5 

6104290090 20 15 10 5 

6104310000 20 15 10 5 

6104320000 20 15 10 5 

6104330000 20 15 10 5 

6104390010 20 15 10 5 

6104390020 20 15 10 5 

6104390090 20 15 10 5 

6104410000 20 15 10 5 

6104420000 20 15 10 5 

6104430000 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 367 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6104440000 20 15 10 5 

6104490000 20 15 10 5 

6104510000 20 15 10 5 

6104520000 20 15 10 5 

6104530000 20 15 10 5 

6104590000 20 15 10 5 

6104610000 20 15 10 5 

6104620000 20 15 10 5 

6104630000 20 15 10 5 

6104690000 20 15 10 5 

6105100000 20 15 10 5 

6105200010 20 15 10 5 

6105200090 20 15 10 5 

6105900010 20 15 10 5 

6105900090 20 15 10 5 

6106100000 20 15 10 5 

6106200010 20 15 10 5 

6106200090 20 15 10 5 

6106900010 20 15 10 5 

6106900020 20 15 10 5 

6106900090 20 15 10 5 

6107110000 20 15 10 5 

6107120010 20 15 10 5 

6107120090 20 15 10 5 

6107190000 20 15 10 5 

6107210010 20 15 10 5 

6107210090 20 15 10 5 

6107220011 20 15 10 5 

6107220019 20 15 10 5 

6107220090 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 368 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6107290010 20 15 10 5 

6107290090 20 15 10 5 

6107910000 20 15 10 5 

6107920000 20 15 10 5 

6107990010 20 15 10 5 

6107990090 20 15 10 5 

6108110010 20 15 10 5 

6108110090 20 15 10 5 

6108190010 20 15 10 5 

6108190020 20 15 10 5 

6108190090 20 15 10 5 

6108210000 20 15 10 5 

6108220010 20 15 10 5 

6108220090 20 15 10 5 

6108290010 20 15 10 5 

6108290090 20 15 10 5 

6108310010 20 15 10 5 

6108310090 20 15 10 5 

6108320011 20 15 10 5 

6108320019 20 15 10 5 

6108320090 20 15 10 5 

6108390010 20 15 10 5 

6108390090 20 15 10 5 

6108910000 20 15 10 5 

6108920000 20 15 10 5 

6108990010 20 15 10 5 

6108990090 20 15 10 5 

6109100010 20 15 10 5 

6109100091 20 15 10 5 

6109100099 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 369 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6109900010 20 15 10 5 

6109900091 20 15 10 5 

6109900092 20 15 10 5 

6109900093 20 15 10 5 

6109900099 20 15 10 5 

6110110010 20 15 10 5 

6110110020 20 15 10 5 

6110110091 20 15 10 5 

6110110099 20 15 10 5 

6110120010 20 15 10 5 

6110120020 20 15 10 5 

6110120091 20 15 10 5 

6110120099 20 15 10 5 

6110190010 20 15 10 5 

6110190020 20 15 10 5 

6110190091 20 15 10 5 

6110190099 20 15 10 5 

6110200010 20 15 10 5 

6110200091 20 15 10 5 

6110200099 20 15 10 5 

6110300010 20 15 10 5 

6110300021 20 15 10 5 

6110300029 20 15 10 5 

6110300091 20 15 10 5 

6110300099 20 15 10 5 

6110900010 20 15 10 5 

6110900020 20 15 10 5 

6110900091 20 15 10 5 

6110900099 20 15 10 5 

6111100010 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 370 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6111100020 20 15 10 5 

6111100031 20 15 10 5 

6111100039 20 15 10 5 

6111100090 20 15 10 5 

6111200010 20 15 10 5 

6111200020 20 15 10 5 

6111200030 20 15 10 5 

6111200090 20 15 10 5 

6111300010 20 15 10 5 

6111300020 20 15 10 5 

6111300031 20 15 10 5 

6111300039 20 15 10 5 

6111300090 20 15 10 5 

6111900010 20 15 10 5 

6111900020 20 15 10 5 

6111900030 20 15 10 5 

6111900091 20 15 10 5 

6111900099 20 15 10 5 

6112110000 20 15 10 5 

6112120000 20 15 10 5 

6112190000 20 15 10 5 

6112200010 20 15 10 5 

6112200020 20 15 10 5 

6112200090 20 15 10 5 

6112310010 20 15 10 5 

6112310090 20 15 10 5 

6112390011 20 15 10 5 

6112390019 20 15 10 5 

6112390090 20 15 10 5 

6112410010 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 371 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6112410090 20 15 10 5 

6112490011 20 15 10 5 

6112490019 20 15 10 5 

6112490090 20 15 10 5 

6113000010 20 15 10 5 

6113000021 20 15 10 5 

6113000023 20 15 10 5 

6113000029 20 15 10 5 

6114100010 20 15 10 5 

6114100090 20 15 10 5 

6114200010 20 15 10 5 

6114200090 20 15 10 5 

6114300010 20 15 10 5 

6114300090 20 15 10 5 

6114900010 20 15 10 5 

6114900090 20 15 10 5 

6115110010 20 15 10 5 

6115110090 20 15 10 5 

6115120010 20 15 10 5 

6115120090 20 15 10 5 

6115190011 20 15 10 5 

6115190013 20 15 10 5 

6115190015 20 15 10 5 

6115190019 20 15 10 5 

6115190091 20 15 10 5 

6115190099 20 15 10 5 

6115200011 20 15 10 5 

6115200019 20 15 10 5 

6115200021 20 15 10 5 

6115200029 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 372 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6115200030 20 15 10 5 

6115200040 20 15 10 5 

6115200050 20 15 10 5 

6115200091 20 15 10 5 

6115200099 20 15 10 5 

6115911010 20 15 10 5 

6115911090 20 15 10 5 

6115921000 20 15 10 5 

6115929900 20 15 10 5 

6115929990 20 15 10 5 

6115931011 20 15 10 5 

6115931019 20 15 10 5 

6115931091 20 15 10 5 

6115931099 20 15 10 5 

6115939900 20 15 10 5 

6115991000 20 15 10 5 

6116100010 20 15 10 5 

6116910000 20 15 10 5 

6116920000 20 15 10 5 

6116930000 20 15 10 5 

6116990000 20 15 10 5 

6117100010 20 15 10 5 

6117100020 20 15 10 5 

6117100090 20 15 10 5 

6117200010 20 15 10 5 

6117200020 20 15 10 5 

6117200090 20 15 10 5 

6117801011 20 15 10 5 

6117801013 20 15 10 5 

6117801019 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 373 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6117809100 10 10 10 7,5 

6117809910 10 10 10 7,5 

6117809990 10 10 10 7,5 

6117900000 10 10 10 7,5 

6201110000 20 15 10 5 

6201120010 20 15 10 5 

6201120090 20 15 10 5 

6201130010 20 15 10 5 

6201130090 20 15 10 5 

6201190000 20 15 10 5 

6201910000 20 15 10 5 

6201920000 20 15 10 5 

6201930000 20 15 10 5 

6201990000 20 15 10 5 

6202110000 20 15 10 5 

6202120010 20 15 10 5 

6202120090 20 15 10 5 

6202130010 20 15 10 5 

6202130090 20 15 10 5 

6202190000 20 15 10 5 

6202910000 20 15 10 5 

6202920000 20 15 10 5 

6202930000 20 15 10 5 

6202990000 20 15 10 5 

6203110000 20 15 10 5 

6203120000 20 15 10 5 

6203190010 20 15 10 5 

6203190020 20 15 10 5 

6203190090 20 15 10 5 

6203210000 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 374 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6203220000 20 15 10 5 

6203230000 20 15 10 5 

6203290010 20 15 10 5 

6203290090 20 15 10 5 

6203310000 20 15 10 5 

6203320000 20 15 10 5 

6203330000 20 15 10 5 

6203390010 20 15 10 5 

6203390090 20 15 10 5 

6203410010 20 15 10 5 

6203410020 20 15 10 5 

6203410090 20 15 10 5 

6203420010 20 15 10 5 

6203420020 20 15 10 5 

6203420090 20 15 10 5 

6203430010 20 15 10 5 

6203430020 20 15 10 5 

6203430090 20 15 10 5 

6203490011 20 15 10 5 

6203490013 20 15 10 5 

6203490019 20 15 10 5 

6203490091 20 15 10 5 

6203490093 20 15 10 5 

6203490099 20 15 10 5 

6204110000 20 15 10 5 

6204120000 20 15 10 5 

6204130000 20 15 10 5 

6204190010 20 15 10 5 

6204190090 20 15 10 5 

6204210000 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 375 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6204220000 20 15 10 5 

6204230000 20 15 10 5 

6204290010 20 15 10 5 

6204290090 20 15 10 5 

6204310000 20 15 10 5 

6204320000 20 15 10 5 

6204330000 20 15 10 5 

6204390010 20 15 10 5 

6204390090 20 15 10 5 

6204410000 20 15 10 5 

6204420000 20 15 10 5 

6204430000 20 15 10 5 

6204440000 20 15 10 5 

6204490010 20 15 10 5 

6204490090 20 15 10 5 

6204510000 20 15 10 5 

6204520000 20 15 10 5 

6204530000 20 15 10 5 

6204590010 20 15 10 5 

6204590090 20 15 10 5 

6204610010 20 15 10 5 

6204610090 20 15 10 5 

6204620010 20 15 10 5 

6204620090 20 15 10 5 

6204630010 20 15 10 5 

6204630090 20 15 10 5 

6204690011 20 15 10 5 

6204690019 20 15 10 5 

6204690091 20 15 10 5 

6204690099 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 376 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6205100000 20 15 10 5 

6205200000 20 15 10 5 

6205300010 20 15 10 5 

6205300090 20 15 10 5 

6205900000 20 15 10 5 

6206100000 20 15 10 5 

6206200000 20 15 10 5 

6206300000 20 15 10 5 

6206400000 20 15 10 5 

6206900000 20 15 10 5 

6207110000 20 15 10 5 

6207190010 20 15 10 5 

6207190090 20 15 10 5 

6207210000 20 15 10 5 

6207220010 20 15 10 5 

6207220090 20 15 10 5 

6207290000 20 15 10 5 

6207910010 20 15 10 5 

6207910090 20 15 10 5 

6207920010 20 15 10 5 

6207920091 20 15 10 5 

6207920099 20 15 10 5 

6207990010 20 15 10 5 

6207990090 20 15 10 5 

6208110010 20 15 10 5 

6208110090 20 15 10 5 

6208190010 20 15 10 5 

6208190090 20 15 10 5 

6208210000 20 15 10 5 

6208220010 20 15 10 5 

▼M6



 

02000A0318(01) — SK — 19.07.2019 — 003.002 — 377 

Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6208220090 20 15 10 5 

6208290000 20 15 10 5 

6208910010 20 15 10 5 

6208910090 20 15 10 5 

6208920010 20 15 10 5 

6208920091 20 15 10 5 

6208920099 20 15 10 5 

6208990010 20 15 10 5 

6208990090 20 15 10 5 

6209100010 20 15 10 5 

6209100020 20 15 10 5 

6209100031 20 15 10 5 

6209100039 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209100040 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209100050 20 15 10 5 

6209100091 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209100099 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209200010 20 15 10 5 

6209200020 20 15 10 5 

6209200031 20 15 10 5 

6209200039 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209200040 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209200050 20 15 10 5 

6209200091 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209200099 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209300010 20 15 10 5 

6209300020 20 15 10 5 

6209300031 20 15 10 5 

6209300039 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209300040 2,5 2,5 2,5 2,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6209300050 20 15 10 5 

6209300091 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209300099 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209900010 20 15 10 5 

6209900020 20 15 10 5 

6209900031 20 15 10 5 

6209900039 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209900040 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209900050 20 15 10 5 

6209900091 2,5 2,5 2,5 2,5 

6209900099 2,5 2,5 2,5 2,5 

6210100011 20 15 10 5 

6210100015 2,5 2,5 2,5 2,5 

6210100030 20 15 10 5 

6210100041 20 15 10 5 

6210100042 20 15 10 5 

6210100043 20 15 10 5 

6210100049 20 15 10 5 

6210100050 20 15 10 5 

6210100061 20 15 10 5 

6210100069 20 15 10 5 

6210100071 20 15 10 5 

6210100072 20 15 10 5 

6210100073 20 15 10 5 

6210100079 20 15 10 5 

6210100081 20 15 10 5 

6210100082 20 15 10 5 

6210100089 20 15 10 5 

6210100091 20 15 10 5 

6210100092 20 15 10 5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6210100099 20 15 10 5 

6210200010 20 15 10 5 

6210200091 20 15 10 5 

6210200092 20 15 10 5 

6210200093 20 15 10 5 

6210200099 20 15 10 5 

6210300010 20 15 10 5 

6210300091 20 15 10 5 

6210300092 20 15 10 5 

6210300093 20 15 10 5 

6210300099 20 15 10 5 

6210401000 10 10 10 7,5 

6210409011 20 15 10 5 

6210409019 20 15 10 5 

6210409030 20 15 10 5 

6210409041 20 15 10 5 

6210409042 20 15 10 5 

6210409043 20 15 10 5 

6210409049 20 15 10 5 

6210409091 20 15 10 5 

6210409092 20 15 10 5 

6210409099 20 15 10 5 

6210501000 10 10 10 7,5 

6210509010 20 15 10 5 

6210509021 20 15 10 5 

6210509029 20 15 10 5 

6210509031 20 15 10 5 

6210509032 20 15 10 5 

6210509033 20 15 10 5 

6210509039 20 15 10 5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6210509091 20 15 10 5 

6210509092 20 15 10 5 

6210509099 20 15 10 5 

6211110010 20 15 10 5 

6211110090 20 15 10 5 

6211120010 20 15 10 5 

6211120090 20 15 10 5 

6211200011 20 15 10 5 

6211200012 20 15 10 5 

6211200013 20 15 10 5 

6211200019 20 15 10 5 

6211200091 20 15 10 5 

6211200092 20 15 10 5 

6211200093 20 15 10 5 

6211200099 20 15 10 5 

6211310011 20 15 10 5 

6211310012 20 15 10 5 

6211310019 20 15 10 5 

6211310021 20 15 10 5 

6211310029 20 15 10 5 

6211310030 20 15 10 5 

6211310090 20 15 10 5 

6211320011 20 15 10 5 

6211320012 20 15 10 5 

6211320019 20 15 10 5 

6211320021 20 15 10 5 

6211320029 20 15 10 5 

6211320030 20 15 10 5 

6211320090 20 15 10 5 

6211330011 20 15 10 5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6211330012 20 15 10 5 

6211330019 20 15 10 5 

6211330021 20 15 10 5 

6211330029 20 15 10 5 

6211330030 20 15 10 5 

6211330091 20 15 10 5 

6211330099 20 15 10 5 

6211390011 20 15 10 5 

6211390012 20 15 10 5 

6211390019 20 15 10 5 

6211390021 20 15 10 5 

6211390029 20 15 10 5 

6211390030 20 15 10 5 

6211390090 20 15 10 5 

6211410011 20 15 10 5 

6211410012 20 15 10 5 

6211410019 20 15 10 5 

6211410021 20 15 10 5 

6211410029 20 15 10 5 

6211410030 20 15 10 5 

6211410090 20 15 10 5 

6211420011 20 15 10 5 

6211420012 20 15 10 5 

6211420019 20 15 10 5 

6211420020 20 15 10 5 

6211420030 20 15 10 5 

6211420040 20 15 10 5 

6211420090 20 15 10 5 

6211430011 20 15 10 5 

6211430012 20 15 10 5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6211430019 20 15 10 5 

6211430020 20 15 10 5 

6211430030 20 15 10 5 

6211430040 20 15 10 5 

6211430091 20 15 10 5 

6211430099 20 15 10 5 

6211490011 20 15 10 5 

6211490012 20 15 10 5 

6211490019 20 15 10 5 

6211490020 20 15 10 5 

6211490030 20 15 10 5 

6211490040 20 15 10 5 

6211490090 20 15 10 5 

6212100010 20 15 10 5 

6212100090 20 15 10 5 

6212200010 20 15 10 5 

6212200090 20 15 10 5 

6212300000 20 15 10 5 

6212900010 20 15 10 5 

6212900090 20 15 10 5 

6213100011 20 15 10 5 

6213100019 20 15 10 5 

6213100091 20 15 10 5 

6213100099 20 15 10 5 

6213200010 20 15 10 5 

6213200091 20 15 10 5 

6213200099 20 15 10 5 

6213900011 20 15 10 5 

6213900019 20 15 10 5 

6213900091 20 15 10 5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6213900099 20 15 10 5 

6214200010 20 15 10 5 

6214200090 20 15 10 5 

6214300000 20 15 10 5 

6214400000 20 15 10 5 

6214900010 20 15 10 5 

6214900090 20 15 10 5 

6215200010 20 15 10 5 

6215200090 20 15 10 5 

6215900010 20 15 10 5 

6215900090 20 15 10 5 

6217100011 2,5 2,5 2,5 2,5 

6217100019 2,5 2,5 2,5 2,5 

6217100030 2,5 2,5 2,5 2,5 

6217100040 20 15 10 5 

6217100091 2,5 2,5 2,5 2,5 

6217100099 2,5 2,5 2,5 2,5 

6217900010 2,5 2,5 2,5 2,5 

6217900020 2,5 2,5 2,5 2,5 

6217900030 2,5 2,5 2,5 2,5 

6217900090 2,5 2,5 2,5 2,5 

6301100000 20 15 10 5 

6301200010 20 15 10 5 

6301200090 20 15 10 5 

6301300010 20 15 10 5 

6301300090 20 15 10 5 

6301401000 10 10 10 7,5 

6301409010 20 15 10 5 

6301409090 20 15 10 5 

6301901000 10 10 10 7,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6301909010 20 15 10 5 

6301909090 20 15 10 5 

6302100010 20 15 10 5 

6302100020 20 15 10 5 

6302100090 20 15 10 5 

6302210010 20 15 10 5 

6302210090 20 15 10 5 

6302221000 10 10 10 7,5 

6302229010 20 15 10 5 

6302229090 20 15 10 5 

6302290011 20 15 10 5 

6302290019 20 15 10 5 

6302290091 20 15 10 5 

6302290099 20 15 10 5 

6302310010 20 15 10 5 

6302310090 20 15 10 5 

6302321000 10 10 10 7,5 

6302329010 20 15 10 5 

6302329090 20 15 10 5 

6302390011 20 15 10 5 

6302390019 20 15 10 5 

6302390091 20 15 10 5 

6302390099 20 15 10 5 

6302400010 20 15 10 5 

6302400020 20 15 10 5 

6302400090 20 15 10 5 

6302510011 20 15 10 5 

6302510012 20 15 10 5 

6302510019 20 15 10 5 

6302510091 20 15 10 5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6302510092 20 15 10 5 

6302510099 20 15 10 5 

6302520010 20 15 10 5 

6302520090 20 15 10 5 

6302531000 10 10 10 7,5 

6302539010 20 15 10 5 

6302539090 20 15 10 5 

6302590010 20 15 10 5 

6302590090 20 15 10 5 

6302600000 20 15 10 5 

6302910010 20 15 10 5 

6302910090 20 15 10 5 

6302920010 20 15 10 5 

6302920090 20 15 10 5 

6302931000 10 10 10 7,5 

6302939010 20 15 10 5 

6302939090 20 15 10 5 

6302990010 20 15 10 5 

6302990090 20 15 10 5 

6303110000 20 15 10 5 

6303120000 20 15 10 5 

6303190010 20 15 10 5 

6303190090 20 15 10 5 

6303910010 20 15 10 5 

6303910020 20 15 10 5 

6303910091 20 15 10 5 

6303910099 20 15 10 5 

6303920010 20 15 10 5 

6303920020 20 15 10 5 

6303920091 20 15 10 5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6303920099 20 15 10 5 

6303990010 20 15 10 5 

6303990020 20 15 10 5 

6303990091 20 15 10 5 

6303990099 20 15 10 5 

6304110010 20 15 10 5 

6304110020 20 15 10 5 

6304110090 20 15 10 5 

6304191000 10 10 10 7,5 

6304199010 20 15 10 5 

6304199090 20 15 10 5 

6304910010 20 15 10 5 

6304910020 20 15 10 5 

6304910090 20 15 10 5 

6304920010 20 15 10 5 

6304920090 20 15 10 5 

6304930010 20 15 10 5 

6304930021 20 15 10 5 

6304930029 20 15 10 5 

6304930090 20 15 10 5 

6304990011 20 15 10 5 

6304990019 20 15 10 5 

6304990091 20 15 10 5 

6304990092 20 15 10 5 

6304990093 20 15 10 5 

6304990099 20 15 10 5 

6305101000 10 10 10 7,5 

6305102990 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305103919 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305103929 2,5 2,5 2,5 2,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6305103999 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305104100 10 10 10 7,5 

6305104900 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305109100 10 10 10 7,5 

6305109900 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305201000 10 10 10 7,5 

6305202100 10 10 10 7,5 

6305202900 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305209100 10 10 10 7,5 

6305209900 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305321000 10 10 10 7,5 

6305322100 10 10 10 7,5 

6305322900 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305329100 10 10 10 7,5 

6305329900 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305331000 10 10 10 7,5 

6305332100 10 10 10 7,5 

6305332900 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305339100 10 10 10 7,5 

6305339900 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305391210 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305391290 10 10 10 7,5 

6305392200 10 10 10 7,5 

6305393300 10 10 10 7,5 

6305393700 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305399300 10 10 10 7,5 

6305399700 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305901010 10 10 10 7,5 

6305901090 10 10 10 7,5 

6305902100 10 10 10 7,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6305902900 10 10 10 7,5 

6305903010 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305903090 2,5 2,5 2,5 2,5 

6305909100 10 10 10 7,5 

6305909900 2,5 2,5 2,5 2,5 

6306110000 20 15 10 5 

6306120000 20 15 10 5 

6306190010 20 15 10 5 

6306190090 20 15 10 5 

6306210000 20 15 10 5 

6306220000 20 15 10 5 

6306290000 20 15 10 5 

6306310000 20 15 10 5 

6306390010 20 15 10 5 

6306390020 20 15 10 5 

6306390090 20 15 10 5 

6306410000 20 15 10 5 

6306491000 10 10 10 7,5 

6306499000 20 15 10 5 

6306910000 20 15 10 5 

6306991000 10 10 10 7,5 

6306999000 20 15 10 5 

6307101000 10 10 10 7,5 

6307102000 10 10 10 7,5 

6307109010 10 10 10 7,5 

6307109090 10 10 10 7,5 

6307901000 10 10 10 7,5 

6307902000 10 10 10 7,5 

6307903000 10 10 10 7,5 

6307909010 2,5 2,5 2,5 2,5 
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Položka HS 

Clo v % 

do konca 
februára 2007 

marec 

2007 2008 2009 

6307909091 2,5 2,5 2,5 2,5 

6307909092 2,5 2,5 2,5 2,5 

6307909093 20 15 10 5 

6307909099 20 15 10 5 

6308000000 2,5 2,5 2,5 2,5 

6310109010 2,5 2,5 2,5 2,5 

6310109020 2,5 2,5 2,5 2,5 

6310109090 2,5 2,5 2,5 2,5 

6310909000 2,5 2,5 2,5 2,5 

9607110000 2,5 2,5 2,5 2,5 

9607190000 2,5 2,5 2,5 2,5 

9607200010 2,5 2,5 2,5 2,5 

9609900090 2,5 2,5 2,5 2,5 
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ZÁVEREČNÝ AKT 

Splnomocnení zástupcovia: 

BELGICKÉHO KRÁĽOVSTVA, 

DÁNSKEHO KRÁĽOVSTVA, 

SPOLKOVEJ REPUBLIKY NEMECKO, 

HELÉNSKEJ REPUBLIKY, 

ŠPANIELSKEHO KRÁĽOVSTVA, 

FRANCÚZSKEJ REPUBLIKY, 

ÍRSKA, 

TALIANSKEJ REPUBLIKY, 

LUXEMBURSKÉHO VEĽKOVOJVODSTVA, 

HOLANDSKÉHO KRÁĽOVSTVA, 

RAKÚSKEJ REPUBLIKY, 

PORTUGALSKEJ REPUBLIKY, 

FÍNSKEJ REPUBLIKY, 

ŠVÉDSKEHO KRÁĽOVSTVA, 

SPOJENÉHO KRÁĽOVSTVA VEĽKEJ BRITÁNIE A SEVERNÉHO ÍRSKA, 

zmluvných strán Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva a Zmluvy o zalo­ 
žení Európskeho spoločenstva pre uhlie a oceľ, 

ďalej len „členské štáty“, a 

EURÓPSKEHO SPOLOČENSTVA a EURÓPSKEHO SPOLOČENSTVA PRE 
UHLIE A OCEĽ, 

ďalej len „Spoločenstvo“, 

na jednej strane, a 

splnomocnení zástupcovia MAROCKÉHO KRÁĽOVSTVA, ďalej len „Maroko“, 

na druhej strane, 

ktorí sa stretli v Bruseli dvanásteho februára roku tisícdeväťstodeväťdesiatšesť 
s cieľom podpísať Európsko-stredomorskú dohodu o vytvorení združenia medzi 
Európskymi spoločenstvami a ich členskými štátmi na jednej strane, a Marockým 
kráľovstvom na strane druhej, ďalej len „Európsko-stredomorská dohoda“, prijali 
tieto texty: 

Európsko-stredomorská dohoda, jej prílohy a tieto protokoly: 

Protokol 1 o dojednaniach, ktoré sa uplatňujú na dovoz poľnohos­
podárskych produktov s pôvodom v Maroku do Spolo­ 
čenstva 

Protokol 2 o dojednaniach, ktoré sa uplatňujú na dovoz produktov 
rybolovu s pôvodom v Maroku do Spoločenstva 
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Protokol 3 o dojednaniach, ktoré sa uplatňujú na dovoz poľnohos­
podárskych produktov s pôvodom v Spoločenstve do 
Maroka 

Protokol 4 týkajúci sa vymedzenia pojmu „výrobky s pôvodom“ 
a metód administratívnej spolupráce 

Protokol 5 o vzájomnej pomoci medzi administratívnymi orgánmi 
v oblasti colných vecí 

Splnomocnení zástupcovia členských štátov spoločenstva a splnomocnení zástup­
covia Maroka prijali texty spoločných vyhlásení uvedených nižšie a pripojených 
k tomuto záverečnému aktu: 

Spoločné vyhlásenia k článku 5 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 10 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 12 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 33 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 39 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 42 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 43 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 49 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 50 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 51 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 64 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 65 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článkom 34, 35, 76 a 77 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 90 dohody 

Spoločné vyhlásenia k článku 96 dohody 

Spoločné vyhlásenia k textíliám 

Spoločné vyhlásenia k readmisii 

Splnomocnení zástupcovia členských štátov Spoločenstva a splnomocnení 
zástupcovia Maroka taktiež vzali na vedomie dohody vo forme výmeny listov 
uvedené nižšie a pripojené k tomuto záverečnému aktu: 

Dohoda vo forme výmeny listov medzi Spoločenstvom a Marockým 
kráľovstvom na základe článku 12 ods. 1 týkajúca sa zrušenia referenč­
ných cien uplatňovaných Marokom na dovoz niektorých textilných a odev­
ných výrobkov. 

Dohoda vo forme výmeny listov medzi Spoločenstvom a Marockým 
kráľovstvom vzťahujúca sa na článok 1 protokolu 1 a týkajúca sa dovozu 
čerstvých rezaných kvetov a kvetových pukov podpoložky 0603 10 
Spoločného colného sadzobníka do spoločenstva. 

Splnomocnení zástupcovia Maroka vzali na vedomie vyhláseniu Európskeho 
spoločenstva uvedenú nižšie a pripojenú k tomuto záverečnému aktu: 

Vyhlásenia k článku 29 dohody 

Splnomocnení zástupcovia členských štátov a Spoločenstva vzali na vedomie 
vyhlásenie Maroka uvedené ďalej v texte a pripojené k tomuto záverečnému 
aktu: 

1. Vyhlásenia o spolupráci v oblasti jadrovej energetiky 

2. Vyhlásenia o investíciách 
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3. Vyhlásenia o zabezpečení záujmov Maroka 

Hecho en Bruselas, el veintiséis de febrero de mil novecientos noventa 
y seis. 

Udfærdiget i Bruxelles, den seksogtyvende februar nitten hundrede og 
seks og halvfems. 

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Februar neunzehnhun­
dertsechsundneunzig. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι έξι Φεβρουαρίου χίλια εννιακόσια 
ενενήντα έξι. 

Done at Brussels on the twenty-sixth day of February in the year one 
thousand nine hundred and ninety-six. 

Fait à Bruxelles, le vingt-six février mil neuf cent quatre-vingt-seize. 

Fatto a Bruxelles, addì ventisei febbraio millenovecentonovantasei. 

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste februari negentienhonderd 
zesennegentig. 

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Fevereiro de mil novecentos 
e noventa e seis. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä helmi­
kuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäkuusi. 

Som skedde i Bryssel den tjugosjätte februari nittonhundranittiosex. 

Pour le Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Für das Königreich Belgien 

Cette signature engage également la Communauté française, la Commu­
nauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la 
Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de 
Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 
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Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemein­
schaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, 
die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region 
Brüssel-Hauptstadt. 

På Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

Για την Eλληνική Δημoκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 

Thar ceann na hÉireann 

For Ireland 
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Per la Repubblica italiana 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

Suomen tasavallan puolesta 

För Konungariket Sverige 

Pela República Portuguesa 
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Por las Comunidades Europeas 

For De Europæiske Fællesskaber 

Für die Europäischen Gemeinschaften 

Για τις Eυρωπαϊκές Koινότητες 

For the European Communities 

Pour les Communautés européennes 

Per le Comunità europee 

Voor de Europese Gemeenschappen 

Pelas Comunidades Europeias 

Euroopan yhteisöjen puolesta 

På Europeiska gemenskapernas vägnar 
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SPOLOČNÉ VYHLÁSENIE 

Spoločné vyhlásenia k článku 5 dohody 

1. Zmluvné strany sa týmto dohodli, že politický dialóg na ministerskej 
úrovni by sa mal konať aspoň raz za rok. 

2. Zmluvné strany sú presvedčené, že medzi Európskym parlamentom 
a marockými parlamentnými inštitúciami by sa mal zaviesť politický 
dialóg. 

Spoločné vyhlásenia k článku 10 dohody 

Obe zmluvné strany sa týmto dohodli, že spoločne vypracujú samo­
statnú špecifikáciu na strane Maroka týkajúcu sa poľnohospodárskej 
súčasti v platných dovozných clách na tovar s pôvodom v Spoločenstve 
pred nadobudnutím účinnosti dohody v súvislosti s výrobkami uvede­
nými v zozname 2 v prílohe 2 k dohode. 

Táto zásada sa tiež vzťahuje na výrobky uvedené v zozname 3 v 
prílohe 2 k dohode pred začatím odstraňovania priemyselnej súčasti. 

Ak by Maroko zvýšilo clá platné 1. januára 1995 na výrobky uvedené 
vyššie vzhľadom k poľnohospodárskej súčasti, určí Spoločenstvu 
zníženie o 25 % na zvýšenie ciel. 

Spoločné vyhlásenia k článku 12 dohody 

1. Pokiaľ ide o textílie a odevy, zmluvné strany sa týmto dohodli, že 
harmonogram odstraňovania referenčných cien a znižovania sadzby, 
ktoré sú uvedené v článku 12 ods. 1, sa odsúhlasí pri výmene listov 
pred podpísaním dohody. 

2. Pokiaľ ide o výrobky, ktorých sa dotýka odbúravanie ciel uvedené 
v článku 12 ods. 2, je zrejmé, že sa v Maroku s odbornou pomocou 
zo Spoločenstva vytvorí kontrolný systém. Maroko sa zaväzuje 
vytvoriť takýto kontrolný systém do 31. decembra 1999. 

Spoločnévyhlásenia k článku 33 dohody 

Je zrejmé, že koncepcia voľnej vymeniteľnosti bežných platieb sa má 
vykladať v súlade s článkom VIII článkov dohody o Medzinárodnom 
menovom fonde. 

Spoločné vyhlásenia k článku 39 dohody 

Na základe tejto dohody sa zmluvné strany dohodli, že duševné, prie­
myselné a obchodné vlastníctvo tvoria predovšetkým autorské práva, 
vrátane autorských práv na počítačové programy, ako aj vedľajšie práva, 
obchodné ochranné známky a zemepisné označenia, vrátane označenia 
pôvodu, priemyselný dizajn a modely, patenty, konfiguračné výkresy 
(topografie) integrovaných obvodov, ako aj ochrana utajovaných skutoč­
ností a ochrana pred nekalou hospodárskou súťažou v súlade s článkom 
10 písm. a) Parížskeho dohovoru o ochrane priemyselného vlastníctva 
v Štokholmskom akte z roku 1967 (Parížska únia). 
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Spoločné vyhlásenia k článku 42 dohody 

Zmluvné strany opätovne potvrdzujú význam, ktorý prikladajú 
programom decentralizovanej spolupráce ako dodatočným prostriedkom 
na podnecovanie výmeny skúseností a odovzdávania znalostí v stredo­
morskom regióne a medzi Európskym spoločenstvom a jeho stredomor­
skými partnermi. 

Spoločné vyhlásenia k článku 43 dohody 

Zmluvné strany sa týmto dohodli, že v kontexte hospodárskej spolu­
práce sa prijmú ustanovenia o odbornej pomoci v otázkach súvisiacich 
s bezpečnostnými ustanoveniami a antidampingovými kontrolami. 

Spoločné vyhlásenia k článku 49 dohody 

Zmluvné strany uznávajú potrebu modernizácie marockého výrobného 
odvetvia s cieľom prispôsobiť ho skutočným podmienkam medzinárod­
ného a európskeho hospodárstva. 

Spoločenstvo podporí Maroko pri uskutočňovaní podporného programu 
v priemyselných odvetviach, aby mohlo ťažiť z reštrukturalizácie 
a modernizácie s cieľom čeliť ťažkostiam, ktoré môžu prameniť z libe­
ralizácie obchodu, a najmä odbúravania ciel. 

Spoločné vyhlásenia k článku 50 dohody 

Zmluvné strany kladú dôraz na posilňovanie toku priamych investícií do 
Maroka. 

Dohodli sa na rozšírení prístupu Maroka k podporným investičným 
nástrojom Spoločenstva v súlade s príslušnými ustanoveniami Spoločen­
stva. 

Spoločné vyhlásenia k článku 51 dohody 

Zmluvné strany sa týmto dohodli na čo najskoršom a prioritnom usku­
točňovaní spolupráce uvedenej v článku 51. 

Spoločné vyhlásenia k článku 64 dohody 

1. Bez toho, aby boli dotknuté podmienky a postupy platné v každom 
členskom štáte, zmluvné strany preskúmajú prístup na trh pracov­
ných miest členských štátov pre manželov/manželky a deti s legálnym 
bydliskom na základe dojednaní o spájaní rodín marockých pracov­
níkov legálne zamestnaných na území členských štátov, s výnimkou 
sezónnych pracovníkov, dočasne pridelených alebo umiestnených 
počas trvania ich oprávneného pobytu. 

2. Pokiaľ ide o neexistenciu diskriminácie v rámci nadstavu, článok 64 
ods. 1 sa nemôže uplatniť na získanie obnovenia povolenia k pobytu. 
Udelenie, obnovenie alebo zamietnutie povolenia k pobytu upravujú 
platné právne predpisy každého členského štátu a dvojstranné 
dohody a dohovory medzi Marokom a členským štátom. 
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Spoločné vyhlásenia k článku 65 dohody 

Je zrejmé, že termín „rodinní príslušníci“ sa vymedzuje v súlade 
s vnútroštátnymi právnymi predpismi príslušnej hostiteľskej krajiny. 

Spoločné vyhlásenia k článkom 34, 35, 76 a 77 dohody 

Ak bude mať Maroko pri postupnom vykonávaní dohody vážne 
ťažkosti s platobnou bilanciou, Maroko a Spoločenstvo môžu viesť 
konzultácie s cieľom nájsť najvhodnejšie spôsoby a prostriedky, ktoré 
by Maroku pomohli tieto ťažkosti vyriešiť. 

Takéto konzultácie sa uskutočnia v súčinnosti s Medzinárodným 
menovým fondom. 

Spoločné vyhlásenia k článku 90 dohody 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že na účely správneho výkladu a praktic­
kého uplatňovania tejto dohody predstavuje termín „prípady mimo­
riadnej naliehavosti“ v článku 90 prípad materiálneho porušenia 
dohody jednou zo zmluvných strán. Materiálne porušenie dohody 
predstavuje: 

— odmietnutie dohody, ktoré nie je sankcionované podľa všeobec­
ných pravidiel medzinárodného práva, 

— porušenie základných zložiek dohody stanovených v článku 2. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že „vhodné opatrenia“, uvedené 
v článku 90, sú opatrenia prijaté v súlade s medzinárodným právom. 
Ak zmluvná strana prijme opatrenia v prípade mimoriadnej nalieha­
vosti, ako stanovuje článok 90, druhá zmluvná strana môže použiť 
postup týkajúci sa urovnania sporov. 

Spoločné vyhlásenia k článku 96 dohody 

Výhody, ktoré Maroko požíva na základe dojednaní udelených mu 
Francúzskom podľa protokolu o tovare s pôvodom v určitých krajinách 
a pochádzajúcom z určitých krajín a podliehajúcom osobitnému režimu 
pri dovoze do členského štátu, ktoré sú pripojené k Zmluve o založení 
Európskeho spoločenstva, sú v tejto dohode zohľadnené. Z toho 
vyplýva, že tieto osobitné dojednania sa musia odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tejto dohody pokladať za zrušené. 

Spoločné vyhlásenia k textíliám 

Je zrejmé, že dojednania o textilných výrobkoch budú predmetom 
osobitného protokolu, ktorý sa uzatvorí do 31. decembra 1995 na 
základe ustanovení dojednania platného v roku 1995. 
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DOHODA VO FORME VÝMENY LISTOV 

medzi Spoločenstvom a Marockým kráľovstvom na základe článku 12 
ods. 1, týkajúca sa zrušenia referenčných cien uplatňovaných 

Marokom na dovoz určitých textilných a odevných výrobkov 

A. List od Spoločenstva 

Vážený pane, 

na základe článku 12 ods. 1 Európsko-stredomorskej dohody o pridru­ 
žení a jej príslušnej spoločnej vyhlásenie sa zmluvné strany bez toho, 
aby to malo vplyv na ostatné ustanovenia článku 12 ods. 1, dohodli 
takto: 

1. Referenčné ceny vzťahujúce sa na textilné výrobky a odevný tovar, 
s pôvodom v Spoločenstve, zatriedený do kapitol 51 až 63 vrátane 
a uvedený v prílohe 5 k tejto dohode, sa odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tejto dohody znížia na 75 % referenčných cien platných 
erga omnes. 

Zníženia, ktoré sa majú uplatniť na začiatku druhého a tretieho roka, 
stanoví asociačná rada, nemôžu však byť nižšie ako zníženie platné 
pre prvý rok, t. j. 25 %. 

Pri stanovovaní zníženej sadzby zohľadní asociačná rada inter alia aj 
vývoj pri uplatňovaní kontrolného a overovacieho aparátu, ktorý má 
Maroko za prispenia odbornej pomoci Spoločenstva vytvoriť v týchto 
oblastiach na základe spoločnej vyhlásenie o článku 43 dohody. 

2. Referenčné ceny, uplatňované erga omnes zo strany Maroka, sa 
zrušia pre výrobky s pôvodom v Spoločenstve v súlade s týmto 
harmonogramom: 

— nadobudnutím účinnosti tejto dohody sa referenčné ceny zrušia 
pre štvrtinu výrobkov, na ktoré sa vzťahujú, 

— rok po nadobudnutí účinnosti dohody sa referenčné ceny zrušia 
pre polovicu výrobkov, na ktoré sa vzťahujú, 

— dva roky po nadobudnutí účinnosti dohody sa referenčné ceny 
zrušia pre tri štvrtiny výrobkov, na ktoré sa vzťahujú, 

— tri roky po nadobudnutí účinnosti dohody sa zrušia všetky refe­
renčné ceny. 

Vyššie uvedený postup zrušenia sa vzťahuje na zoznam výrobkov, ktoré 
podliehajú marockým referenčným cenám erga omnes, v deň, keď sa 
zrušenie uskutoční. 

Bol by som Vám zaviazaný, keby ste mohli potvrdiť, že Vaša vláda 
s týmto znením súhlasí. 

Prijmite, prosím, výraz mojej najhlbšej úcty. 

V mene Rady Európskej únie 
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B. List od Marockého kráľovstva 

Vážený pane, 

mám česť potvrdiť dnešným dátumom prijatie Vášho listu tohto znenia: 

„Na základe článku 12 ods. 1 Európsko-stredomorskej dohody 
o pridružení a jej príslušnej spoločnej vyhlásenie sa zmluvné strany 
bez toho, aby to malo vplyv na ostatné ustanovenia článku 12 ods. 1, 
dohodli takto: 

1. Referenčné ceny vzťahujúce sa na textilné výrobky a odevný 
tovar, s pôvodom v Spoločenstve, zatriedený do kapitol 51 až 
63 vrátane a uvedený v prílohe 5 k tejto dohode, sa odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tejto dohody znížia na 75 % referenčných 
cien platných erga omnes. 

Zníženia, ktoré sa majú uplatniť na začiatku druhého a tretieho 
roka, stanoví asociačná rada, nemôžu však byť nižšie ako 
zníženie platné pre prvý rok, t. j. 25 %. 

Pri stanovovaní zníženej sadzby zohľadní asociačná rada inter 
alia aj vývoj pri uplatňovaní kontrolného a overovacieho aparátu, 
ktorý má Maroko za prispenia odbornej pomoci Spoločenstva 
vytvoriť v týchto oblastiach na základe spoločnej vyhlásenie 
o článku 43 dohody. 

2. Referenčné ceny, uplatňované erga omnes zo strany Maroka, sa 
zrušia pre výrobky s pôvodom v Spoločenstve v súlade s týmto 
harmonogramom: 

— nadobudnutím účinnosti tejto dohody sa referenčné ceny 
zrušia pre štvrtinu výrobkov, na ktoré sa vzťahujú, 

— rok po nadobudnutí účinnosti dohody sa referenčné ceny 
zrušia pre polovicu výrobkov, na ktoré sa vzťahujú, 

— dva roky po nadobudnutí účinnosti dohody sa referenčné 
ceny zrušia pre tri štvrtiny výrobkov, na ktoré sa vzťahujú, 

— tri roky po nadobudnutí účinnosti dohody sa zrušia všetky 
referenčné ceny. 

Vyššie uvedený postup zrušenia sa vzťahuje na zoznam výrobkov, 
ktoré podliehajú marockým referenčným cenám erga omnes, v deň, 
keď sa zrušenie uskutoční. 

Bol by som Vám zaviazaný, keby ste mohli potvrdiť, že Vaša vláda 
s týmto znením súhlasí.“ 

Mám česť potvrdiť, že moja vláda súhlasí s obsahom Vášho listu. 

Prijmite, prosím, výraz mojej najhlbšej úcty. 

Za vládu Marockého kráľovstva 

▼M2 __________ 
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VYHLÁSENIA SPOLOČENSTVA 

Vyhlásenia k článku 29 dohody 

1. Ak Maroko uzavrie dohody s inými stredomorskými krajinami 
s cieľom vytvoriť voľný obchod, Európske spoločenstvo je ochotné 
zvážiť kumuláciu pôvodu vo svojom obchode s týmito krajinami. 

2. Spoločenstvo poukazuje na závery zasadania Európskej rady 
z Cannes, ktoré vyzdvihujú význam postupnej kumulácie pôvodu 
medzi všetkými zmluvnými stranami spôsobom, ktorý je rovnaký 
ako ten, ktorý navrhlo Spoločenstvo krajinám strednej a východnej 
Európy s cieľom vytvoriť európsko-stredomorskú zónu voľného 
obchodu. 

So zreteľom na tento zámer sa Spoločenstvo rozhodlo navrhnúť 
Maroku zosúladenie pravidiel o pôvode s pravidlami, ktoré boli 
vytvorené na základe dohôd s inými stredomorskými krajinami 
a ktoré sú rovnaké ako pravidlá v dohodách s krajinami strednej 
a východnej Európy, keď začnú platiť v niektorej zo stredomorských 
krajín. 

VYHLÁSENIE MAROKA 

1. Vyhlásenia o spolupráci v oblasti jadrovej energetiky 

Maroko, ktoré podpísalo zmluvu o nešírení jadrových zbraní, chce 
v budúcnosti rozvíjať spoluprácu so Spoločenstvom v oblasti jadrovej 
energetiky. 

2. Vyhlásenia o investíciách 

Maroko si ako súčasť spolupráce v oblasti investícií želá, aby sa posú­
dila možnosť vytvoriť záručný fond pre európske investície. 

3. Vyhlásenia o bezpečnosti záujmov Maroka 

Maroko si želá, aby pri udeľovaní koncesií a výhod iným stredomor­
ským nečlenským krajinám na základe budúcich dohôd uzatvorených 
medzi týmito krajinami a Európskym spoločenstvom boli zohľadnené 
jeho záujmy. 

▼M4
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